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Earlovi, z celého srdce

Historické poznámky

Pyrenejská válka probíhala v letech 1808-1814 v Portugalsku a Španělsku mezi spojeneckou armádou Velké Británie, Španělska a Portugalska a Francií. Konflikt započal 30. listopadu 1807, kdy Napoleon napadl Portugalsko za to, že se odmítlo připojit k jeho embargu proti Velké Británii. Na jaře roku 1808 pak napadl i Španělsko, kde posadil na trůn svého bratra Josefa. Obyvatelé Španělska a Portugalska požádali o pomoc Velkou Británii. Prvních 9 500 britských vojáků vedených sirem Arthurem Wellesleym (budoucím vévodou z Wellingtonu) přistálo u portugalských břehů v srpnu roku 1808.

Nejkrvavější bitva se udála 16. května 1811 poblíž opuštěného španělského města Albuera, kde se utkalo 37 000 britských, španělských a portugalských vojáků s 28 000 Francouzi. Sir Lowry Cole, velitel britské čtvrté divize, nakonec vydal na popud šestadvacetiletého majora Henryho Hardinagea rozkaz k protiútoku. Spojenci v bitvě ztratili téměř 6 000 vojáků, Francouzi zhruba 7 000. Francouzská strana se dala na ústup jako první a Britové vyhráli. Cena za vítězství však byla příliš vysoká.

V románu Rošťákovy radosti je Anthony Grenville zpodobněním historické postavy odvážného vizionáře Hardinagea. Anthonyho zraní válka nejen na těle, ale i na duši. A některé rány dokáže zahojit jen opravdová láska…

Prolog
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Albuera, Španělsko, 16. května 1811

Ani dunění dělových koulí nedokázalo přehlušit mučivé prosby raněných ležících na bitevním poli posetém mrtvolami. Někteří chtěli vodu, jiní volali matku a další si jednoduše přáli zemřít. Anthony Grenville stál na nízkém kopci a dalekohledem sledoval masakr. Pršelo a ve vzduchu se vznášel tmavě šedý kouř, takže musel mhouřit oči, aby vůbec něco viděl. Přinutil se pozorovat bitevní pole bez jakýchkoliv emocí. Jako by se před ním rozprostírala velká šachovnice a mrtví či umírající byli pouhými figurkami, obětovanými za účelem výhry partie.

Boj začal před osmou hodinou ranní, kdy francouzská armáda napadla britské spojence ze západu místo z východu, jak Angličané očekávali. Obě strany na sebe začaly divoce střílet a žádná nechtěla bitvu vzdát ani poté, co prudký liják většinu mušket vyřadil z provozu.

Anthonymu začala téct voda ze štítku čepice, takže měl dojem, jako by se díval přes vodopád. Zaklel, sundal si čepici a zatřepal s ní, když vtom se vedle něho objevil jeho nejlepší přítel Peter.

Peter si rovněž sundal čepici a zabláceným rukávem si otřel pihovaté čelo. „Jak to vypadá, kapitáne?“ Pobaveně se usmál. Zřejmě ho ještě stále bavilo utahovat si z Anthonyho kvůli jeho nedávnému povýšení.

Uplynulých osmačtyřicet hodin bez spánku však Anthonyho připravilo o poslední zbytky humoru. A navíc se ještě stále nevyrovnal se ztrátou jejich přítele Stephena, jenž před měsícem zemřel na malárii.

Podal Peterovi dalekohled. „Podívej se sám.“

Podle očekávání Peterův úsměv rázem zmizel. „To je hrůza!“ Vrátil dalekohled Anthonymu a z vojenské torny, která mu visela přes rameno, vytáhl stříbrnou láhev. „Ježíšikriste,“ vykřikl poté, co se zhluboka napil portského, „co tím Cole sleduje? Jestli se ještě chvíli budeme držet zpátky, nedopadne to s námi dobře.“

Anthony se nadechl. Velitel jejich divize sir Lowry Cole byl slušný člověk, ale jako spoustě ostatních důstojníků vyslaných do pyrenejské války mu chyběla odvaha a rozhodnost rozeného vůdce. Jestliže se brzy neodhodlá k činu, ocitnou se v obklíčení a nezbude jim nic jiného než se vzdát, neboje Francouzi rozdrtí. Opravdu včera opustili Badajoz a celou noc pochodovali jen kvůli tomuhle?

Frustrace vyvolaná nekvalitním jídlem, nedostatkem spánku a hloupými rozkazy ho nenechávala v klidu. „Něco se musí udělat,“ zamumlal spíše pro sebe než pro Petera. „Někdo musí zajít za Colem a vysvětlit mu, že držet se vzadu není rozvážné, ale spíše sebevražda.“

Peter pohrdavě odfrkl. „Někdo, komu nebude vadit, že stráví zbytek války v poutech.“

Tentokrát se Anthony usmál. Aspoň se dostanu před popravčí četu živý.

Znovu se zadíval na bitevní pole a spatřil Coleův zlatě lemovaný třírohý klobouk. Nepřátelskému jezdectvu se již podařilo prorazit jejich obranu. Generál, jenž právě vytahoval kord z hrudi francouzského dragouna, zřejmě neviděl vojáka mířícího přímo k němu.

„Pane, pozor!“

Anthony odhodil dalekohled stranou. Peterovu varování, aby se držel vzadu, nevěnoval pozornost a rozběhl se na otevřené pole. Tasil kord, odstrčil Colea stranou a odrazil smrtelnou ránu, mířící přímo na generálovu hlavu. Než se Francouz stačil pokusit o druhý útok, Anthony ho chytil za límec, stáhl z koně a hodil na zem. Úmyslně se vyhnul pohledu do mužových vystrašených očí a podřízl nepříteli hrdlo.

Znechuceně se otočil zpátky ke Coleovi. Generál měl na čele krvavý šrám, ale jinak vypadal nezraněně. Anthony mu pomohl k polorozbořené kamenné zdi, jež jim poskytla dočasnou ochranu před nepřátelskými zbraněmi.

Sir Lowry vytáhl z kapsy krajkový kapesník a otřel si čelo. „Výborně, Grenville. Vděčím vám za svůj život.“

„Rád bych si s vámi promluvil, pane.“

„Poslouchám, kapitáne.“

Anthony sebral všechnu odvahu. To, co se chystal veliteli navrhnout, ho mohlo přivést až před vojenský soud.

„Pane, domnívám se, že jestli okamžitě něco nepodnikneme, budeme do večera všichni mrtví.“

„Podle rozkazu se máme držet zpátky a čekat, až Soultovi vojáci udělají první krok.“ Cole se sice tvářil zarputile, ale v očích se mu zračila nejistota.

„Ve vší úctě, pane, dodržení tohoto rozkazu se rovná sebevraždě. Je jen otázka času, kdy nás Soult odřízne od cesty do Badajoz a Valverde.“

„Máte pronikavý zrak, Grenville, a bystrou mysl.“ Cole vypadal unaveně. „Co navrhujete?“

„Protiútok, kterým bychom je zahnali zpátky za řeku. Pochopitelně je to riskantní, ale aspoň zemřeme v boji jako muži.“

Cole chvíli váhal a pak řekl: „Dobrá tedy. Informujte další velitele roty. Jakmile budou všichni připraveni, vydám rozkaz k útoku.“

Následující hodiny prosvištěly jako dělová koule. Realita se proměnila v prudký déšť, kovovou příchuť krve a oslepující dým ze střelného prachu. Anthony se často díval směrem k Peterovi, bojujícímu opodál. Jeho přítel uměl dokonale zacházet se střelnou zbraní, ale s kordem mu to příliš nešlo a navíc měl jeden špatný zvyk – zapomínal si krýt záda. Zkušený šermíř Anthony ho kryl, jak jen mohl, avšak cítil, jak mu slábne ruka.

Právě probodl francouzského vojáka, když vtom pocítil prudkou bolest v bicepsu. Nejprve ho napadlo, že ho postihla svalová křeč, pak se však podíval dolů. Po paži mu stékala krev a barvila zelenou látku uniformy dohněda. Krvácel sice silně, ale kulka minula kost a prošla jen svalem. Anthony již chtěl děkovat Bohu, ale náhle ho další kulka zasáhla nad pravým kolenem a srazila k zemi. Dopadl tváří do bláta, jen několik desítek centimetrů od mrtvého Francouze. Zvedal se mu žaludek, ale podařilo se mu opřít o lokty a mírně se nadzvednout. Tráva pod ním byla zbrocená krví. Jeho krví. Vybavil si amputované končetiny, které zahlédl před operačním stanem, a dostal strach. Zahnal nepříjemnou představu a přinutil se soustředit na to, jak se vyhnout všudypřítomným koňským kopytům.

Nejbližším úkrytem byla několik metrů vzdálená stodola. Ve zraněné noze mu škubalo a paže ho pálila jako čert, ale musel to aspoň zkusit. Zaťal zuby a začal se plazit k dřevěné boudě. Postupoval pomalu a po tváři mu stékaly pramínky potu. Nevesele se zasmál. Když se teď plazil po břiše v blátě, postrádal sice důstojnost budoucího hraběte, ale život, dokonce i život jednonohého mrzáka, mu najednou připadal jako něco drahocenného.

Měl za sebou asi polovinu cesty, když zaslechl dusot koňských kopyt. Zvedl hlavu. Francouzský kavalerista mířil přímo k němu a Anthony zahlédl v jeho očích touhu po krvi.

Naposledy se toužebně zadíval směrem k dřevěné stodole. Už nedoufal, že se k ní doplazí.

Nemá šanci.

Bože, nechci zemřít. Tady ne. Teď ne. Takhle ne.

Jezdec zvedl šavli a vítězoslavně vykřikl. Anthony se přitiskl k zemi. Jen pár kroků od něj se kůň náhle zastavil a zařehtal. Francouz zaklel, pak vykřikl a cosi těžce dopadlo na zem.

Anthony cítil, jak se rozmočená zem zachvěla. Drsná hnědá tráva neměla nic společného se svěže zelenými anglickými loukami, ale s trochou představivosti…

Doufám, že to se šavlí umíš, Francouzi.

Anthony zavřel oči a čekal, až ho pohltí temnota.

Kapitola první


Upper Uckfield, vesnice v Sussexu, Anglie, 1. září 1812

Roberta unesli!

Před necelou hodinou zahlédla Chelsea Bellamyová mezi ranní poštou černě orámovaný dopis. Ještě teď se jí třásly ruce. Vlastně se třásla celá. Seděla uprostřed postele, nohy měla složené pod širokou černou sukní a znovu četla elegantním písmem napsaná slova, jako by doufala, že najde nějakou stopu, kterou přehlédla.

Drahá slečno Bellamyová,

mám vašeho bratra. Chytil jsem ho na cestě do Londýna a pozval k sobě na návštěvu. Zajímá vás cena za moji pohostinnost – a jeho propuštění? Pět set liber, které mi doručíte osobně o půlnoci třicátého.

Pět set liber! Hotové jmění. Chelsea se kousla do rtu a přinutila se číst dále.

Přijďte sama do kostela St. Mary-le-Bow ve východním Londýně, položte váček s penězi na první lavici a odejděte. Běžte přímo do hospody U Zuřivého býka. Váš Robert se tam během hodiny objeví. Neuposlechnete-li některou z mých instrukcí, popřípadě tento dopis ukážete dalšímu člověku, podepíšete svému bratrovi rozsudek smrti.

Chelsea znovu poskládala navoněný list papíru a nechala ho spadnout do klína. Co když je to lest? Co když je Robert v bezpečí na palubě lodi plující do Lisabonu? Pochybovala o tom, ale přesto se rozhodla poslat dopis do Londýna na ministerstvo války. Určitě jí budou schopni sdělit, zda se bratr přihlásil u svého velitele.

Než však obdrží odpověď, nezbývá jí nic jiného než předpokládat, že se dopis zakládá na pravdě. Určitě to bude pravda, jak jinak by neznámý pisatel přišel k Robertovu pečetnímu prstenu? Robert zlatý šperk s onyxem a vyrytým B nesundal od chvíle, kdy jej farář stáhl z prstu jejich mrtvého otce.

Do očí jí vyhrkly slzy. Tatínku, kéž bys tu teď byl a poradil mi. Dokázala si však představit, co by jí řekl. Cogito, ergo sum. „Myslím, tedy jsem,“ přeložila citát nahlas a smutně se usmála. Richard Bellamy byl velký obdivovatel Descarta a své dceři vštěpoval, že v celém vesmíru neexistuje problém, který by dobře vycvičený mozek nedokázal vyřešit. Během uplynulého roku se musela zásadou francouzského filozofa řídit již mnohokrát.

Začalo to loni na podzim, kdy oba její rodiče přišli o život při dopravní nehodě. Pak sucho zničilo celou úrodu obilí. Robert studoval druhým rokem v Oxfordu a Chelsea si musela odtrhovat od úst, aby měla na jeho školné. Za to se jí bratr odměnil tím, že byl ze školy za nevhodné chování vyloučen – se svými přáteli strčil jednomu profesorovi do postele kozu. To mělo na jinak odolnou Chelseu depresivní účinek. A když jí oznámil, že si chce za jejich poslední peníze koupit důstojnickou hodnost a odjet s armádou do Portugalska, ostře se pohádali.

„Kristepane, Chelseo, za týden odjíždím do Londýna.“ Dotčený Robert zamířil přímo k ní. „Vím, že z toho nemáš radost, ale to mi nepopřeješ ani šťastnou cestu?“

Chelsea, sedící za otcovým psacím stolem, se rozhořčeně postavila. „Ne, nepopřeji ti šťastnou cestu ani nic jiného. Jak ti můžu něco takového přát, když dobrovolné kráčíš vstříc nepřátelským kulkám a dělovým koulím!“

Dokonce se ani nezúčastnila jeho večírku na rozloučenou. Všichni obyvatelé Upper Uckfieldu ve věku od devíti do devadesáti se dostavili, aby se rozloučili s místním hrdinou. Přestože se teď Chelsea cítila provinile, ještě stále byla přesvědčena, že udělala dobře, když tam nešla. Všichni jejich sousedé celý večer probírali veškeré detaily Robertova odjezdu – datum, čas, trasu – jako krávy přežvykující seno.

Chelsea nahlas vydechla. Datum. Čas. Trasa. To všechno někdo potřeboval vědět, aby mohl naplánovat únos.

Unesl Roberta někdo z jejich sousedů? Při té představě ji zamrazilo, a tak ji rychle zavrhla. Neměli žádné nepřátele, a i kdyby měli, všichni místní o jejich špatné finanční situaci věděli. Kdyby únosce pocházel z vesnice, určitě by si uvědomil, že pět set liber je pro ni hotové jmění, stejně nedostižné jako měsíční kámen a stejně tak drahé.

Ovšem ne tak drahé jako Robert.

Ne, tuhle podlost musel zosnovat někdo cizí, kdo se ocitl v Upper Uckfieldu právě v době, kdy se Robert připravoval k odjezdu. Devatenáctiletý mladík, jenž se netajil svým úmyslem cestovat do Londýna sám, a jeho osamělá sestra – museli vypadat jako snadná kořist. A zatímco místní vesničané jejich finanční situaci mezi sebou často probírali, určitě by nikomu cizímu neřekli, že členové místní nejvýše postavené rodiny jsou ve skutečnosti chudí jako kostelní myši.

Co kdyby ignorovala únoscovy příkazy a informovala o celé situaci místního soudce? John Minnington bude určitě vědět, zda se v poslední době nepohyboval po vesnici někdo podezřelý. Chelsea se kousla do rtu a zvažovala možná rizika. Minningtona neměl nikdo rád. Soudcem byl jmenován, až když Chelsein otec odstoupil z funkce a nikdo jiný o ni neprojevil zájem. Během svého působení se ukázal jako nekompetentní a líný. Chelsea by takovému neschopnému muži nesvěřila ani svého koně, natož Roberta.

Konečně se dostala k hlavnímu problému – kde vzít peníze na výkupné. Neklidně si pohrávala s Robertovým pečetním prstenem a nakonec přišla na jediné možné řešení. Bude muset potlačit svou hrdost a požádat o půjčku jejich souseda, zemana Dumfreyse.

Ta představa se jí nezamlouvala z několika důvodů. Bellamyovi byli vždy hrdí a nejraději se spoléhali sami na sebe, což platilo i v Chelseině případě. Ovšem hrdost nebyla to jediné, proč se zdráhala požádat o peníze, které navíc neměla jak splácet.

Vlastník přilehlého panství, Dumfreys, byl v Oatlands častým hostem. Starý mládenec měl slabost pro děti, a tak byl pro Chelseu a Roberta něco jako strýc. Po Chelseiných šestnáctých narozeninách se však jeho chování k ní změnilo. Ačkoliv chtěla věřit, že jeho časté dotyky a komplimenty nesvědčí o ničem jiném než o strýčkovské náklonnosti, nemohla se zbavit jistého podezření. Během poslední návštěvy ji v knihovně zatlačil do kouta a bezpochyby měl v úmyslu ji políbit. Naštěstí se ve dveřích objevila komorná a Chelsei se podařilo uniknout.

V sázce však byl Robertův život, chce-li bratra zachránit, musí zapomenout jak na svou hrdost, tak na výhrady, které k zemanovi má. Rozhodně se postavila a zamířila ke skříni. Okraj jejích smutečních šatů zašustil na holé dřevěné podlaze.

Již dávno se naučila žít bez komorné, a tak sundala z ramínka šedý jezdecký oděv a rychle se převlékla. Pak vzala z toaletního stolku kartáč a přistoupila k zrcadlu. Dokonce i poté, co si své po pás dlouhé vlasy spletla a připevnila na temeno hlavy, měděné kadeře zářily jako oheň. Zamračila se na svůj odraz v zrcadle a nasadila si čepec. Bylo to, jako by uhasila plamen svíčky, a Chelsei se ulevilo. Některým lidem se její rusé vlasy líbily, ale ona jejich barvu považovala spíše za neštěstí než za přednost. A to především proto, že lidé ji věčně zkoušeli, zda má i nestálou a vrtošivou povahu rusovlásek, což měla – a více, než jí bylo milé. A velice často se nechala vyprovokovat.

Naposledy se přestala kontrolovat ráno v den Robertova odjezdu do Londýna. Moc dobře věděla, že bratra pravděpodobně neuvidí dříve než za rok, tedy za předpokladu, že ho nezasáhne francouzská kulka či nezemře na malárii, která plenila Wellingtonovu armádu. Přesto se nedokázala ovládnout a znovu bratrovi začala vytýkat nezodpovědné chování. Nyní se kvůli tomu cítila provinile.

Pokud se jí nepodaří shromáždit peníze na výkupné, již nikdy nebude moci svá sžíravá slova odvolat. Již nikdy bratra neobejme a neřekne mu, že přesto všechno ho má moc ráda. Chelsea polykala slzy a schovala dopis do kapsy. Jejímu bratříčkovi hrozí smrtelné nebezpečí a ona udělá, co bude v jejích silách, aby ho zachránila.

„Chelseo, drahoušku, pojď dále.“ Zeman Dumfreys se postavil a spěšným krokem zamířil k Chelsei, stojící ve dveřích pracovny.

Kousla se do spodního rtu. „Doufám, že vás neruším.“

„Kdepak. Moc rád tě zase vidím.“

Zeman byl vysoký a elegantní, tmavé vlasy měl na spáncích prošedivělé. Ve svých padesáti letech se ještě stále těšil přízni starších dam i panen. Jeho náběh k otylosti většinou umně skrýval chytře střižený kabát, ale dnešní odpoledne bylo teplo, a tak kabát odložil. Břicho mu napínalo knoflíky vyšívané vesty k prasknutí.

Objal Chelseu kolem ramen a vedl ji ke kožené pohovce. Po celou dobu z ní nespouštěl oči a dívka měla nepříjemný pocit, jako by před ním stála jen ve spodním prádle.

„Vypadáš rozkošně. V jednadvaceti jsi rozkvetla v ženu a musím dodat, že velice krásnou.“

„To je od vás velice laskavé.“ Chelsea se musela hodně ovládat, aby neutekla. Posadila se a rozvázala si čepec.

„Dáš si něco k pití? Co takhle skleničku likéru?“

Chelsea odložila čepec stranou a uhladila si vlasy. „Ne, děkuji. Nic si nedám.“ Srdce jí bušilo jako zběsilé, zatímco sledovala, jak si nalévá portské. „Bohužel jsem vás přišla o něco požádat.“

Přistoupil k ní se sklenicí v ruce. „Mé drahé dítě, přece jsem ti mnohokrát říkal, že ti kdykoliv rád pomohu.“

„Možná bude lepší, když mě nejprve vyslechnete.“

Zeman minul dvě kožená křesla a posadil se vedle ní. Jejich ramena se přitom dotkla. Chelsei přeběhl mráz po zádech.

Naklonil se k ní a poklepal jí po ruce. „Nesmysl. A teď mi řekni, jak ti můžu pomoci.“

„Potřebuji si vypůjčit…,“ zhluboka se nadechla, „…pět set liber.“

Úsměv mu zmizel ze tváře. „To je hodně peněz.“ Odkašlal si. „Smím vědět, nač potřebuješ takovou sumu?“

Chelsea chvíli váhala a neklidně si pohrávala s prsty.

„Doufám, že ses nedostala do nějakých potíží?“

„To… to vám bohužel nemohu říct.“ Uvědomila si, jak neslušně to zní, a rychle dodala: „Jedná se jen o půjčku. Slibuji, že vám po příští sklizni splatím vše i s úroky.“

„Ta půjčka… není náhodou pro toho rošťáka Roberta?“

Zkoumavě se mu zadívala do obličeje a uvažovala, jak na to přišel. „Jak to víte?“

Pobaveně se zasmál a na okamžik jí připomněl shovívavého strýčka, jehož si pamatovala z dětství. „Robert by nebyl první mladý důstojník, kterého obrali zkušení karbaníci. Tak co se mu stalo?“

Chelsea si ulehčené oddechla. Modlila se, aby se jí podařilo zemana ošálit, a sklopila hlavu. „Robert má… ehm… problémy.“ Koneckonců to byla pravda.

Vševědoucně se usmál. „Mladí muži se musí vybouřit. Tak už to chodí. Nesmíš být na Roberta příliš přísná.“

Stáhlo se jí hrdlo. „Ano, máte pravdu.“

„Tak dobře, drahá, dostaneš svých pět set liber.“ Znělo to dobročinně. „Okamžitě budu kontaktovat svého právníka. Za pár dní by měl dát požadovanou částku dohromady.“

Do očí se jí hrnuly slzy. „Velice vám děkuji. Děkuji vám, pane. Slibuji vám, že svého činu nebudete litovat.“

„Tím jsem si naprosto jistý. Ale co se týče vrácení peněz a úroků, nechci již o tom ani slyšet. Mám v úmyslu ti je darovat.“

Překvapeně se k němu otočila. Takovou štědrost nečekala. „Ne, kdepak, jste k nám až příliš dobrý. To nemohu přijmout.“

„Musíš.“ Zvedl ruku, aby zarazil další protesty. „Je pro mě velkým potěšením ti pomáhat.“ Vypil obsah sklenice a odložil ji stranou. „Vlastně jsi mi, Chelseo, vždy činila velké potěšení.“

Stáhl se jí žaludek. „Pane?“

„Byla jsi velice roztomilé dítě. Ještě teď jasně vidím, jak na mě nevinně upíráš své velké tyrkysové oči.“ Položil jí ruce na ramena a přitiskl ji k sobě dříve, než se zmohla na odpor. „Natahovala jsi ke mně své malé, heboučké ručky a žadonila, abych tě vzal do náručí.“

Dobrosrdečná maska mu spadla z tváře a odhalila nefalšovanou touhu. Pohladil ji po paži a stiskl její chladné prsty.

„Pamatuješ si, jak jsi mi sedávala na klíně, a já tě hladil po vlasech, zatímco jsem ti četl?“ Přitiskl si její ruku k hladce oholené tváři. „Chelseo, je to už celá věčnost, co jsem tě líbal a mazlil se s tebou.“

Chelsea měla pocit, jako by se oddělila od svého těla a sledovala celou situaci z bezpečného kouta. To nemůže být pravda. To musí být sen, nebo spíše noční můra.

Upřeně se zadíval na její ňadra. „Dokonce i v tom strašném jezdeckém obleku září tvá krása jako maják v moři. Jen ty mě můžeš zachránit, Chelseo. Zachraň mě!“

Otočil jí ruku a přitiskl vlhké rty k její dlani. Polibek ji vrátil zpátky do reality. Naskočila jí husí kůže.

„Zemane Dumfreysi…, prosím.“ Pokusila se uvolnit z jeho sevření. „Nesmíte takhle mluvit.“

„Ale já musím. Jestli to budu v sobě ještě chvíli dusit, prasknu. Chelseo, musíš vědět, co k tobě cítím. Jak po tobě toužím.“

Chelsea cítila, jak jí po zádech stéká pot. Přitiskla se k opěradlu. „Prosím, pusťte mě.“

Pohled jeho očí ztvrdl. „Čekal jsem na tebe dlouho, Chelseo, ale už mám toho čekání dost.“

Zabořil ji do polštářů a lehl si na ni. Chelsea na okamžik podlehla panice. Krátkou chvíli si myslela, že se udusí.

„Přestaňte!“ Marně se ho pokoušela odstrčit. „Byl jste tatínkův přítel. To, co děláte, není správné.“

„Není to správné?“ Rozzlobeně přimhouřil oči. „Není to správné? Byl jsem to já, kdo tě učil tancovat, aby ses neznemožnila na svém prvním plese. To já jsem tě naučil jezdit obkročmo na koni, přestože ti to matka zakazovala. Takže je jedině správné, abych tě naučil i… tohle.“

Chtěl ji políbit na ústa, ale Chelsea otočila hlavu a jeho ústa se přitiskla na její tvář. Zvedl se jí žaludek.

Začal ji líbat na ucho a zastrčil jí jazyk dovnitř. „Nikdo se nemusí nic dozvědět. Bude to naše tajemství. Jako malá jsi měla tajemství moc ráda. Pamatuješ si, jak jsi mi strkala ručku do kapes, abys odtamtud vytáhla sladkosti? Dej mi ji tam teď a uvidíš, co pro tebe mám.“

Chytil ji za ruku a přitiskl jí dlaň k tvrdé bouli na přední straně kalhot. Roztřesená Chelsea se mu pokusila vytrhnout, ale držel ji pevně. Bezmocně se mu zadívala do obličeje. V koutku úst měl pěnu a po spánku mu stékal pramínek potu. Nebylo pochyb, že je zcela v zajetí chtíče. Cogito, ergo sum.

Kdesi ve vzdáleném koutě mysli ji otcův hlas ponoukal k činu.

„Dobrá tedy.“ Přes kalhoty popadla citlivou část mužského těla a stiskla. Silně.

Zeman zavyl. Chelsea vyskočila z pohovky a rozběhla se ke dveřím. Zpocená ruka jí sklouzla z kliky.

„Nepotrpíš si na něžnosti, co?“

Chytil ji zezadu a surověji hodil na zeď. Chelsea prudce narazila čelem do dřevěného obložení. Před očima se jí zatmělo. Vykřikla.

„Pusťte mě!“

Zkroutil jí ruce za záda.

„Nebudeš toho litovat, děvče, to ti slibuji. Pět set liber je nic ve srovnání s tím, co ti mohu nabídnout. Krásné šaty, šperky, můžeš mít všechno, nač si vzpomeneš.“ Volnou rukou jí přejel po zadku. „Teď se otoč a polib mě.“

„Ne!“ Prudce se k němu obrátila. Pane Bože, pomoz mi. Jsem ochotná udělat pro Robertovu záchranu cokoliv, ale tohle ne.

Zvedla koleno a prudce mu ho vrazila mezi stehna.

Dumfreysovi se podlomila kolena a svezl se na podlahu. Chytil se za genitálie a začal se kývat dopředu a dozadu.

Zvedl k ní obličej zkřivený bolestí. „Děvko!“

Chelsea otevřela dveře a běžela chodbou k hlavnímu vchodu. Dulcinea stála na dvoře přivázaná k sloupu. Zadýchaná Chelsea ji rychle odvázala a vyškrábala se do sedla.

Zeman se vybelhal před dům.

„To mi zaplatíš, Chelseo!“ Pohrozil jí zaťatou pěstí. „Ještě jsme spolu neskončili a příště už nebudu tak jemný.“

Chelsea neměla v úmyslu poskytnout mu příležitost, aby svoji hrozbu vyplnil. Popohnala Dulcineu k běhu a řítila se cestou lemovanou živým plotem. Uvolněné prameny vlasů ji šlehaly do obličeje, ale nezpomalila, dokud neprojela branou svého panství a nespatřila červený cihlový dům.

Vjela do stájí a seskočila na zem. Ze sedlárny vyšel štolba Marcus.

„Dobrý den, slečno.“

Chelsea nedůvěřovala vlastnímu hlasu, a tak raději jen kývla hlavou. Rozechvělou rukou podala mladíkovi otěže a odstoupila od koně.

Marcus pohladil Dulcineu po zpěněném krku. „Vidím, že jste jí dala zabrat. Ale ani se vám nedivím, venku je nádherně. Den jako dělaný na projížďku.“

Že by na mně nebylo nic vidět? „Ano, jistě… Prosím, postarej se, aby dostala napít, a než ji nakrmíš, pořádně ji vysuš.“

Chelsea zachytila chlapcův překvapený pohled a zrudla. Obvykle se starala o Dulcineu sama, ale dnes nebyl obvyklý den. Připadala si průhledná jako sklo a rychle vyšla ze stáje. Venku zpívali ptáci a svítilo slunce, ale Chelsea se už nemohla dočkat, až bude uvnitř, kde panovalo ticho a chlad. Teprve tam bude v bezpečí.

Rozběhla se přes trávník k cestičce zarostlé vysokou trávou a plevelem. Raději si podkasala sukni, aby nezakopla. Před ní se rozkládal dům. Oatlands s bohatě zdobenými dveřmi, jónskými sloupy a symetricky rozmístěnými vysunovacími okny vzbuzoval závist sousedů v době, kdy ho její pradědeček před necelými sto lety postavil. Až při bližším pohledu byly zřejmé známky zanedbanosti – prasklé kamenné obklady, rozbitá okenní tabule zakrytá látkou, chybějící hlavice sloupu. Avšak stále to byl domov. Její domov. Jediné místo, kde se cítila opravdu bezpečně.

Došla ke dveřím, stiskla mosaznou kliku a vstoupila dovnitř. Dveře zaskřípěly a Chelsea zatajila dech. Opatrně pustila kliku. Podle očekávání byla vstupní hala prázdná. Po špičkách zamířila do zadní části domu.

Knihovna bývala otcovým útočištěm. Nyní patřila jí. Překročila práh a obklopila ji vůně santalového dřeva – otcova vůně. Se sevřeným hrdlem za sebou zavřela dubové dveře a zamířila k mahagonovému psacímu stolu. Skoro viděla, jak za ním otec sedí se sklopenou hlavou. Brýle mu sklouzly až na špičku nosu a v ruce svírá jednu ze svých oblíbených knih. Do očí se jí hrnuly slzy. Dlaní přejela po opěradle rozpraskaného koženého křesla. Vypadalo tak obrovsky, tak prázdné.

Tati, co mám dělat? Její pohled upoutala karafa s brandy. Oloupená o stříbrný podnos a křišťálové pohárky, stála v opuštěném rohu psacího stolu společně s jedinou otlučenou skleničkou.

Rozechvělýma rukama odzátkovala láhev a nalila si na tři prsty brandy. Otec jí příležitostně povolil kapku se slovy, že za současné situace by mladá žena měla něco vydržet pro případ, že by se ji nějaký mladík pokusil opít. „Bude to takové naše malé tajemství,“ říkával a vždy se významně podíval směrem ke dveřím, aby jí naznačil, že co maminka neví, to ji nebude mrzet. Tatínek měl vůbec velice liberální názory, a dokonce propustil dceřinu vychovatelku – věčně zamračenou, uštěkanou ženskou, kterou Chelsea nesnášela – a ujal se role učitele.

Na nejlepšího otce na světě. Chelsea se postavila naproti prázdnému křeslu, pozvedla sklenici k přípitku a vypila ji do dna. Znovu jí vyhrkly do očí slzy – tentokrát z brandy, jak se snažila sama sobě namluvit. Odložila sklenici stranou, obešla psací stůl a zabořila se do koženého křesla. Pohodlně se opřela a najednou se jí ulevilo. Později se vykoupe, aby ze sebe smyla Dumfreysovu kolínskou a uvolnila bolavé paže a zápěstí. V tuto chvíli však chtěla jediné – předstírat, že události dnešního odpoledne se nikdy nestaly. Když zavřela oči a stulila se do klubíčka, téměř tomu věřila.

Musela usnout. Hodiny v hale odbily po druhé, pak po třetí. Chelsea se posadila a protáhla. V ústech cítila pachuť brandy a hlava ji ještě stále bolela, přesto se však již cítila mnohem lépe. Teď by se ještě vykoupala.

Už se chtěla postavit, ale rázné zaklepání ji zarazilo. Rozbušilo se jí srdce. Zeman? Ne, to musí být Jack. Každý den jí přesně ve tři hodiny nosí čaj. Chelsea se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a zvolala, ať vstoupí.

Do pracovny vkráčel majordomus. Položil před ni podnos a upřeně se jí přitom díval do obličeje.

„Slečno Chelseo, vypadáte vyděšeně.“

Jack měl tělo zkroucené revmatismem a pouze jedno oko, na první pohled však bylo zřejmé, že kdysi býval učiněný Goliáš. Když byla Chelsea ještě malá, často jí vyprávěl, jaké to bylo v dobách, kdy ho všichni znali jako nebezpečného lupiče Jednookého Jacka.

Chelsea ho podezírala, že ve svých historkách poněkud přehání, ale Jack kdysi opravdu přepadával lidi. Naštěstí otec v té době zastával úřad soudce. Člověk, který se dopustil loupežného přepadení, končil na šibenici, ale sir Richard navrhl mírnější trest, neboť Jack nikdy nikoho nezabil. Dal lupiči na vybranou – buď bude sloužit v domě Bellamyových, nebo půjde do vězení. Jack si vybral menší ze dvou zel a za třicet let jeho služby se v domě neztratila ani lžička.

Až na to, že Chelsea musela již všechno rodinné stříbro prodat, aby získala aspoň nějaké peníze. Naposledy se zbavila matčina čajového servisu. Před měsícem ho prodala paní Pettigrewové za zlomek jeho opravdové ceny.

Zoufalé časy vyžadují zoufalá opatření.

Otec uložil poslední rodinné peníze do jedné ze stovky soukromých bank, jež v roce 1810 zkrachovaly. Takže jim zbyl jen dům, který se dědil z generace na generaci. Přilehlé pozemky musely být postupně rozprodány, aby se aspoň částečně uhradily dluhy, a těch několik farem, jež jim ještě zůstaly, bylo zatíženo hypotékou. Její pohled se zastavil na knihovně. Kromě odřeného nábytku a zaprášených knih neměla nic, co by mohla prodat. Nic, co by jí přineslo potřebnou sumu.

Půjčka od Dumfreyse byla její poslední – a jedinou – nadějí.

Kristepane, co si počnu?

Chelsea zvedla kameninovou konvici a nalila si přes sítko čaj. Náhle a bez varování se rozplakala. Najednou viděla podnos s otřískaným nádobím skrz závoj slz. Šálek přetekl a čaj se rozlil do podšálku.

Jack jí vzal konvici z ruky a postavil ji na stůl. „Copak, slečinko, přišly na vás chmury?“

Kruci, já brečím. Chelsea sklopila hlavu a přikývla.

„Řeknu kuchařce, aby vám uvařila bylinkovej čaj. Uvidíte, jak se vám hned uleví.“

Chelsea zvedla unaveně ubrousek a otřela si oči. „Obávám se, že bylinkový čaj paní Potterové mi v tomto případě nepomůže.“

Vytáhla z kapsy dopis a podala mu ho. Pak si vzpomněla, že Jack neumí číst. Rozložila nenáviděný list papíru a začala nahlas číst.

Když k němu znovu vzhlédla, Jack se tvářil vztekle jako buldok.

„Ten sprostej lump. Jak mohl unýst našeho pana Roberta kvůli hnusnejm pěti stovkám!“

„Ta částka vlastně vůbec není podstatná, Jacku.“ Kdyby si vyděrač řekl o korunovační klenoty, vyšlo by to nastejno.

Jack jí položil pokroucenou ruku na rameno a začal ji utěšovat. „Přestaňte se trápit, slečinko. Starej Jack na něco přijde. Jako loupežník jsem musel řešit mnohem horší situace.“

Cogito, ergo sum. Chelsea se podívala přes Jackova široká ramena a vtom ji něco napadlo. Ne, to by bylo příliš riskantní. Něco tak zoufalého nemohla udělat. Nebo snad ano?

Zoufalé časy vyžadují zoufalá opatření.

Přesvědčila samu sebe, že jen nahlas uvažuje, a pak si odkašlala. „Jak už to tak chodí, právě mě napadlo jisté řešení.“

Jack tázavě zvedl husté obočí a založil si paže na hrudi.

„Slečno Chelseo, znám vás celej váš život.“ Pohrozil jí pokrouceným prstem. „Tenhle váš pohled nevěstí nic dobrýho. Jakou lumpárnu máte za lubem?“

Chelsea se upřeně zadívala do stropu. Opravdu můžu něco takového udělat? „Jen mě tak napadlo, že nastal čas probudit k životu Jednookého Jacka.“

Jackovi spadla čelist. „Kristepane, slečno Chelseo, nevěřím svejm uším. Pomátla jste se na rozumu?“

Chelsea již nedokázala déle sedět. Vyskočila z křesla a obešla stůl. „Nesmysl. Když se vhodně obléknu a dám si pásku přes oko, mohl by ze mě být Jednooký Jack junior, nemyslíš?“ Strčila si ruce do kapes a začala neklidně přecházet po pokoji.

„Počkejte chvíli. Doufám, že nechcete udělat to, co si myslím.“

„A co když ano? Robert není o moc vyšší než já. Jako dítě jsem často nosila jeho šaty. Pamatuješ?“ Několikrát se otočila, aby si ji mohl pořádně prohlédnout. „Nějaké oblečení tu nechal. Mohla bych si od něho půjčit kalhoty a kabát a nikdo by nepoznal, že to jsem já.“

Jack zakroutil hlavou. „Opravdu nechcete bylinkovej čaj?“ Vydal se směrem ke dveřím.

Chelsea se ještě jednou zatočila. „Možná jsem poněkud nervózní, ale ujišťuji tě, že jsem se nepomátla.“ Zatím ještě ne. Prudce se zastavila uprostřed prochozeného koberce. „Nehodlám se tak živit do nekonečna.“

Přitiskl si dlaň na čelo. „Ale slečno Chelseo, kdyby vás někdo chytil… Možná by vás nepověsili, ale myslete na svoji pověst. Byl by to váš konec.“

Hrdě zvedla hlavu. „Na pověsti mi nezáleží.“

Kdyby byla přistižena při loupeži, její život by se nijak drasticky nezměnil. Už v dětství raději otvírala paklíčem zámky, než si hrála s panenkami, jezdila na poníkovi, místo aby vyšívala, a místo hry na klavír lezla na stromy a přes ploty s Robertem a jeho kamarády. „Zvláštní, nepřirozené stvoření“, tak o ní mluvila farářova manželka. Ne že by na tom Chelsei nějak záleželo.

Jack si založil ruce na prsou a upřel na ni zamračený pohled. „Mně ale ano. Nevychoval jsem vás, abyste zůstala na vocet.“

Chelsea jen pokrčila rameny. „Klidně zůstanu na ocet. V Upper Uckfieldu stejně není nikdo, koho bych si chtěla vzít.“

Byla to pravda. Celý život strávila na venkově a její rodiče neměli peníze, aby ji poslali na plesovou sezonu do Londýna, takže znala jen syny místních farmářů. Většinou to byli moc milí hoši, ale ani v nejmenším se nepodobali rytířům a řeckým bohům, jež znala ze stránek knih.

Žádný romantický hrdina jí však na pomoc nepřijede – ani Robertovi. Musí se postarat sama.

„Nemám v úmyslu nechat se chytit. Jednooký Jack zmizí hned, jak se mi podaří nashromáždit dost peněz na výkupné. A,“ připomněla mu, „ty ses často chlubil, že díky tobě jezdím na koni stejně dobře jako muž. Dokonce lépe než většina mužů.“

„Vo to teď nejde.“ Jack si prohrábl prořídlé šedivé vlasy. „Proč nepožádáte vo půjčku zemana?“

Hlavou jí projela čerstvá, nehezká vzpomínka. Chelsea se otřásla. „Právě před chvílí jsem se od něho vrátila.“

Musím opatrně vážit slova. Jack je ve vztahu ke mně až přehnaně ochranitelský. Kdybych mu řekla celou pravdu, určitě by chtěl z Dumfreyse vytřískat duši. A útok na džentlmena by znamenal vězení – nebo ještě něco horšího.

„A?“ pobídl ji Jack.

Chelsei se podlomila kolena, a tak se raději honem posadila.

„Obávám se, že jsem nemohla přistoupit na jeho… ehm… podmínky splácení.“ odpověděla. Poloviční pravda byla v tomto případě lepší než naprostá lež.

Jack si promnul zdravé oko. „Co sestra vaší matky?“

Prudce zvedla hlavu. „Sám dobře víš, že teta Esther nemá kromě svého vdovského podílu ani penci. Takže nám zbývá jedině…“

„Soudce.“  Téměř to slovo vyplivl.

Chelsea si spokojeně založila paže na prsou. Věděla, že vyhrála. Jack neměl o právu velké mínění, a už vůbec ne o Minningtonovi, který před třiceti lety nazval jejího otce bláznem, protože si vzal do domu usvědčeného zločince.

Jack zaťal ruce v pěst. „Ten zbabělej, nedobrej…“

Chelsea čekala, až dokončí lamentaci, a potom řekla: „Takže jak vidíš, jinou možnost nemáme.“

„Nemáme?“

Rychle přikývla. „Očekávám, že mě seznámíš se vším podstatným, co musí lupič umět. A také mi prozradíš nejlepší zkratky. Mnohokrát jsi mi tvrdil, že znáš všechny cesty do Londýna.“

Jack zachmuřeně připustil, že se o něčem takovém jednou nebo dvakrát zmínil.

Chelsei dunělo v hlavě, ale přesto se pokusila o úsměv. „Přirozeně budu také potřebovat poradit, jak co nejlépe a nejbezpečněji zpeněžit ukradené předměty. Myslíš, že bych se mohla obrátit na některé z tvých bývalých kolegů?“

Ještě více se zachmuřil. „Vidím, že už jste se rozhodla.“

„Máš pravdu. Pomůžeš mi?“

Jack se na ni podíval, jako by chtěl říct: Copak o tom někdy bylo pochyb?

Při pohledu na jeho oddaný obličej se Chelsea cítila provinile. Neměla právo žádat ho, aby kvůli ní tolik riskoval. Lidé v Sussexu měli dobrou paměť. Kdyby je při loupeži někdo chytil, přišla by o dům, ale Jack by bezpochyby zaplatil životem.

Na okamžik si představila, jak se jeho mohutné tělo houpe na šibenici. Rychle vyskočila a přiběhla k němu. „Jacku, budu opatrná. Nikdo nás nechytí. Slibuji.“ Objala ho kolem krku a na okamžik se k němu přitiskla.

„Kéž bych vám totéž mohl slíbit i já.“

Zvedla hlavu z jeho ramene. „Jak to myslíš, Jacku?“

Jemně se vymanil z jejího objetí. „Nevím, jestli mi to ještě půjde, slečinko. Je velkej rozdíl mezi mladíkem a šedesátiletým strejcem.“

Chelseu přepadly pochybnosti. Aby se jich zbavila, rychle se dotkla Jackova rukávu. „Nesmysl. Nepůjde o nic fyzicky namáhavého. Jenom potřebuji, abys mi prozradil fígle…“ Zaváhala, chvíli přemýšlela a potom dodala: „…a možná podržel pistoli, než posbírám lup.“

Při té představě hlasitě polkla. Musela si přiznat, že má strach.

Kapitola druhá


Anthony Grenville, celým jménem Antonius Ignatius de la Fontaine Grenville, sedmý vikomt z Montrosu a potomek rodu Grenvillů, se nudil. A to přímo nesnesitelně, připustil a zakryl si dlaní ústa, aby zakryl zívnutí.

Ne že by si jeho dvě spolucestující něčeho všimly. Phoebe se svou matkou byly plně zabrány do plánování svatby. Od pouhého ženicha se neočekávalo, že bude naslouchat, či dokonce projevovat vlastní názor, což mu naprosto vyhovovalo. Mnohem lepší bylo odhrnout závěs a sledovat z okna kočáru ubíhající krajinu.

Zeleň. Všudypřítomná zeleň. Vyklonil se ven a zhluboka se nadechl vlhkého vzduchu. Jak mu chyběly všechny ty živé ploty, zvlněná krajina, opar, jenž se zvedal každý večer a zůstával až do pozdního rána! Dokonce se mu stýskalo i po dešti. Především po dešti. Skoro se mu podařilo zapomenout na dva roky, které strávil pod ostrým španělským sluncem, kde bojoval za krále a zemi – za zemi někoho jiného.

Zastrčil hlavu zpátky dovnitř a natáhl si dlouhé nohy, pravou měl již úplně ztuhlou. Od chvíle, kdy se kvůli zranění vrátil z Pyrenejského poloostrova domů, uplynulo šestnáct měsíců. K velkému překvapení se dozvěděl o smrti strýce Ignatia. Jako jeho dědic se Anthony stal doslova přes noc bohatým mužem, což mu záviděli jak přátelé, tak i nepřátelé, kteří ještě stále žili v očekávání. S pomocí Ignatiových peněz si mohl vyzkoušet všechny hříšné slasti, které svět mužům nabízí – a bezpochyby vynalezl ještě několik nových. Ironií bylo, že nic z toho mu nepřineslo očekávané uspokojení. A nic, nic nedokázalo zahnat démony, kteří ho pronásledovali noc co noc. Nic rovněž nezaplnilo tmavou prázdnotu, jež provázela každý jeho den.

Přehnané excesy ho mohly přivést až do záhuby, kdyby se ovšem v poslední chvíli s Claudettou nerozešel. Rozkošná francouzská operní tanečnice mu pomohla překonat prvních pár měsíců rekonvalescence. Claudetta nebyla první milenka, se kterou se Anthony rozloučil. Slzy, létající předměty a nadávky, to vše se dalo očekávat, zvláště v případě Francouzky. Když však popadla nůž na dopisy a vyhrožovala, že si ho zabodne do srdce, Anthony si uvědomil, že má co do činění s nefalšovanou hysterkou. Na poslední chvíli jí nůž vykroutil z ruky. Diamantový náhrdelník, darovací listina na letní sídlo v Brightonu a příslib seznámení s bohatým baronem ji nakonec přesvědčily, že má smysl pokračovat v životě bez něho. A navíc přesvědčily i jeho, že nastal čas, aby se věnoval svým povinnostem.

Což znamenalo oženit se. Pohlédl na ženu, která se již za měsíc měla stát jeho manželkou. Phoebe Tremontová, zlatovlasá kráska s alabastrovou pletí a modrýma očima, byla ztělesněním anglického ideálu krásy. Poprvé ji spatřil před půlrokem v Londýně na opačném konci plesového sálu lady Chizzilwickové. Panensky čistá nymfa v bílé róbě debutantky byla doslova obklopena obdivovateli. Taková konkurence Anthonyho vyprovokovala k akci. Kulhavým krokem přešel celý parket a prodral se lidskou masou, jež dívku obklopovala. Ignoroval pobouřené výkřiky gardedám, zcela zaplněnou taneční kartu na Phoebině zápěstí i rozzlobené tváře džentlmenů, kterým přislíbila tanec. Sevřel ji v náručí a vplul na taneční parket dříve, než ho někdo stačil zastavit.

Škoda, že to nikdo neudělal. Vlažná přitažlivost, kterou zprvu cítil, zcela zmizela ve chvíli, kdy přijala jeho nabídku k sňatku. Nyní si musel přiznat, že ho přitahovalo vzrušení z honu, ne samotná kořist.

Co se však stalo, stalo se. Zavřel oči a znovu se zabořil do koženého sedadla. Kéž by mohl zavřít i uši, aby neslyšel ty dva bzučící ženské hlasy – zvláště ten, jenž patřil jeho budoucí tchyni.

„Na šaty jsem ti objednala překrásné hedvábí. Závoj a vlečka budou pochopitelně z bruselské krajky.“

Phoebe se zadívala na své ruce v rukavičkách. „Myslíš, mamá? Libby tvrdí, že teď je v módě Honiton.“

Lady Tremontová se pohrdavě ušklíbla. „Olivii Whitebridgeové chybí vkus stejně jako její matce. Ty dvě by nedokázaly obléct ani vdovu, natož nevěstu.“

Anthony se musel usmát. Jak by se asi lady Tremontová tvářila, kdyby věděla, že byl stálým zákazníkem londýnského obchodu madame Valenové? Peníze, které tam utratil za spodní prádlo pro Claudettu, by vystačily čtyřčlenné rodině na rok.

Lady Tremontová pobouřeně zvedla obočí, jako by uměla číst jeho myšlenky. „Lorde Montrosi, co vás tak pobavilo? Zdá se, že se pohybujete ve svém soukromém světě.“

Anthony upřel na budoucí tchyni chladný pohled plný nelibosti. Jen co navlékne Phoebe snubní prsten, odkáže tu starou čarodějnici do patřičných mezí. Do té doby…

Přinutil se k úsměvu. „Jen mě napadlo, že Phoebe by slušel i pytel.“

Phoebe se cudně usmála, ale s Anthonym to ani nehnulo.

Lady Tremontová ztuhla. „Hezky řečeno, pane, ale domnívám se, že můžeme Phoebe – a ostatně i vám – dopřát větší luxus.“

„To máte pravdu.“ Podíval se na Phoebe, která již opět upřeně sledovala své ruce. Kéž by aspoň jednou projevila nějaký – jakýkoliv – názor.

Toho se však zřejmě nikdy nedočká. Anthony potlačil vzdech, opřel se a posunul si klobouk dopředu. Zcela jasně se mu vybavila jeho budoucnost.

Přímočará, velice konvenční a především nudná.

Anthony usnul. Jakmile se vzbudil, byla už tma. Podíval se na Phoebe a lady Tremontovou. Obě ženy si navzájem opřely hlavy o ramena a tvrdě spaly.

Znovu zavřel oči. Kéž by po probuzení necítil nudu a únavu, které se již staly běžnou součástí jeho života. Přesto byl spánek nádherným únikem. Někdy.

Koně – dva koně, pomyslel si – mířili přímo k nim. Prudce se narovnal.

„Stůj, nebo střelím!“

Drsný výkřik ho zcela probral a Anthony cítil, jak mu v žilách koluje adrenalin.

O pár vteřin později kočár prudce zastavil, takže Phoebe a její matka vyletěly ze sedadel. Anthony je rychle zachytil, aby nespadly na podlahu.

Lady Tremontová ho odstrčila. „Lorde Montrosi, co se děje? Proč jsme zastavili?“ Roztáhla okenní závěs a vyhlédla ven.

Anthony popadl pistoli a cítil, jak vystupuje z vlastního těla a okamžitě celou situaci vyhodnocuje. Tuto svou schopnost považoval za požehnání i prokletí.

Rozepnul si kabát a zastrčil pistoli do vnitřní kapsy. „Dámy, domnívám se, že jsme byli přepadeni.“

Dva páry modrých očí na něho vyděšeně pohlédly. Lady Tremontová zbledla. Pak zamrkala a svalila se dozadu. Pštrosí pero na jejím klobouku se zlomilo na dvě půlky. Jeden konec se jí houpal přímo před nosem.

„Mami!“ Phoebe vyděšeně pohlédla na Anthonyho. „Pane – Anthony – co budeme dělat?“

Zadíval se na svoji budoucí tchyni. Vypadala tak klidně, tak… tiše.

„Bude lepší, když ji nebudeme budit.“ Phoebe se třásly rty. „A – ale…“

„Pssst, Phoebe.“ Natáhl paži a poklepal ji na ledovou ruku. „Chovej se podle mých instrukcí a všechno dobře dopadne.“

Dveře kočáru se prudce rozletěly a za okamžik zírali do ústí pistole.

Otvor zcela zaplnila plešatá hlava a široká pokřivená ramena. Jedno útočníkovo oko zakrývala černá páska. Phoebe se zabořila hlouběji do sedadla.

„Všichni ven, prosím. Můj pán Jednookej Jack by si s vámi moc rád promluvil,“ oznámil jim postarší kyklop vesele a ukazováček přitom držel na spoušti odjištěné pistole.

Podobně jako muž, i jeho zbraň měla už nejlepší léta za sebou. Přesto nebylo pochyb, že by zasáhla cíl. Anthony se rozhodl nejprve vystoupit z kočáru a teprve potom zaútočit. Šance, že se mu lupiče podaří přemoci, by se zvýšily, kdyby Phoebe s matkou zůstaly v kočáře.

„Má snoubenka je velice křehká a citlivá.“ Anthony pohledem naznačil Phoebe, aby mlčela. „Půjdu s vámi jen pod podmínkou, že jí dovolíte, aby zůstala v kočáře a pečovala o svou matku.“

Obr zakroutil hlavou. „Vy dva ven.“ Zadíval se na omdlelou lady Tremontovou. „Tahle tu může zůstat.“

Ten chlapík je chytřejší, než na první pohled vypadá. Anthony byl rozhořčen a pobaven zároveň. Nezbývalo mu nic jiného než vystoupit a pomoci roztřesené Phoebe po schůdcích dolů.

Pokud je tenhle muž pouhý pomocník, Anthony už se nemohl dočkat, až se setká s jeho pánem. Obr je šouravým krokem dovedl ke skupince stromů. Zpoza mraků vykoukl měsíc a ozářil nevelkou postavu v klobouku se sklopenou krempou, která mířila pistolí na Anthonyho kočího Masterse. Jednooký Jack? V tu chvíli se k nim lupič otočil a Anthony spatřil, že má rovněž pásku přes oko.

Jednooký Jack byl teprve mladík, a navíc velice štíhlý. Na sobě měl úzké jezdecké kalhoty, tmavý kabát mu obepínal štíhlý pás a boky. Za jiných okolností by se ho Anthony možná zeptal, kde šije.

Jednooký Jack si zastrčil pistoli kočího do kapsy kabátu. Nahrbil úzká ramena a vydal se jejich směrem. V ruce přitom poněkud nemotorně svíral zbraň. Jeho sebevědomá chůze se příliš nehodila k nejistotě, jež se zračila v jeho pohledu.

Phoebe se otočila k Anthonymu, v očích měla strach. „Jen mu proboha nedovol, aby mě znásilnil.“

Jednooký Jack se zastavil pár kroků před nimi a Phoebe se zakymácela. Anthony ji rychle zachytil a doufal, že si mladík jeho prudký pohyb nevyloží jako útok.

„Odvahu, drahá. Teď není vhodná doba na mdloby,“ zašeptal Anthony varovně.

Světlo lucerny ozářilo mladíkovu hladkou tvář. Tomu hošíkovi ještě ani nerostly vousy. Anthony potlačil smích. Byl naprosto přesvědčený, že Phoebe si o své dobře střežené panenství nemusí dělat obavy.

„Dobrý večer, pane, paní.“

Chlapec nadzvedl klobouk a Anthony si všiml malého nosíku posetého pihami. Zrzek, napadlo ho okamžitě.

„Jsem Jednooký Jack, pán těchto cest,“ oznámil jim mladík hlubokým, chraptivým hlasem.

„To mě již napadlo,“ odvětil Anthony, jehož hochovo chvástání pobavilo.

Chlapec zrudl. Zadíval se přes Anthonyho na starého obra, jako by doufal, že mu poradí. Anthony se neotočil, ale vycítil, že ti dva si vyměnili nějaké znamení.

Stárnoucí Goliáš mu přestal tlačit hlaveň do zad, rychle Anthonyho obešel a natáhl k němu ruku s kloboukem.

„Vaši peněženku, a rychle.“

„Jistě,“ odpověděl Anthony zdvořile a uvažoval, zda tento podivný pár tvoří otec se synem. Obr se ke svému partnerovi choval až příliš ochranitelsky.

Anthony zatím nechal pistoli v kapse a vytáhl koženou peněženku. Hodil ji do klobouku. Když lupič ukázal na jeho zlaté hodinky, připevněné k vestě, Anthony se s nimi rovněž poslušně rozloučil.

Jednooký Jack se usmál na Phoebe. Ve tmě se zablýskly dvě řady rovných bílých zubů. „Teď je řada na vás, paní.“

„Na… na mně? Ale já u sebe nic cenného nemám.“

Oba lupiči se zadívali na váček pošitý perlami, který měla Phoebe navlečený na zápěstí.

„Vy myslíte tohle?“ Hlas se jí zachvěl. „Ale to je jen moje kapesné.“

„V tom případě vám určitě nebude činit problém se s ním rozloučit,“ prohodil mladík posměšně.

Popotahující Phoebe sundala váček a hodila ho do klobouku.

Chlapec ukázal prstem na její krk. „Ten náhrdelník chci také.“

Phoebe se dotkla dvou řad perel a spodní ret se jí roztřásl, což Anthonyho za těchto okolností poněkud rozzlobilo.

Upřela na něho prosebné oči. „To jsou perly po prababičce. Měla jsem je mít na naší svatbě. Všechny nevěsty Tremontovy je mají na svatbě.“

Anthony ani na okamžik nespustil mladíka z očí „Slibuji ti, že je na svatbě mít budeš, drahá. S trochou štěstí s je můžeš pověsit na krk i na popravu tohohle mladíka.“

Spokojeně sledoval, jak chlapec vytřeštil oči.

Dlouho se však neradoval.

„Vyměním šperky vaší snoubenky za vaše rodinné šperky. To mi připadá jako čestná nabídka.“ Jack vrazil Anthonymu pistoli mezi nohy.

Anthony těžce polkl. Jednooký Jack byl sice slabý hošík, ale věděl, kde udeřit, aby to soupeře bolelo. Tentokrát toho chlapce podcenil, ale takovou chybu již při dalším setkání neudělá.

„Phoebe, udělej, co chce,“ přikázal Anthony rozhodně.

„Ale…“

„Doporučuji vám, abyste své drahé polovičce domluvil, pane.“ Chlapec se ušklíbl. „Jinak ji nebudete moci o svatební noci uspokojit.“

Anthony sklonil hlavu a zadíval se na pistoli vraženou mezi své nohy. V duchu se modlil, aby Jednooký Jack omylem nestiskl poušť.

„Kristepane, Phoebe, tohle mám mnohem déle, než ty máš ty svoje proklaté perly,“ vyštěkl, když viděl, že jeho snoubenka stále ještě váhá.

Phoebe si rychle odepnula náhrdelník a nechala ho spadnout do Jackovy dlaně. Po bledých tvářích jí stékaly slzy.

Mladík vytáhl zbraň z Anthonyho rozkroku a nacpal si perly do kapsy kabátu. „Jestli vás to uklidní, paní, tak ty vaše kuličky poslouží dobré věci. A,“ dodal pobaveně, „vašemu ženichovi jsem ty jeho nechal, aby vás mohl utěšit.“

„Všichni zpátky do kočáru. A hoďte sebou.“ Starší lupič postrčil Masterse směrem k vozu.

Kočí omdlel a svalil se na zem.

„Kristepane…“ Obr se otočil k Anthonymu. „Nestůjte tu tak a pomozte mu.“

Anthony jen pokrčil rameny. „To bohužel nemůžu. Zlobí mě záda.“

Lupič zaklel, popadl bezvládného Masterse a táhl ho směrem ke kočáru.

Phoebe již na nic nečekala, podkasala si sukni a rozběhla se stejným směrem.

Jednooký Jack se díval střídavě na Anthonyho a na kočár.

„Proč pořád stojíte?“ Pistolí ukázal směrem ke kočáru. „Jděte… hned teď.“

Anthony se usmál a udělal krok k němu. „Ale mně se tohle naše setkání ještě nechce ukončit…, ještě ne.“

Anthony prudce vyrazil. Oběma rukama objal mladíka kolem hrudi a srazil ho k zemi. Pak mu přitiskl obě zápěstí k zemi a pevně stiskl. Lupiči vypadla pistole z ruky.

„Pusť mě!“

Dokonce i na mladého hocha byl velice slabý. Proti Anthonymu neměl nejmenší šanci. Ten mu bez problémů chytil obě zápěstí do jedné ruky a zastrčil si jeho pistoli do kapsy.

Výhružně se na mladíka usmál. „Konečně jsi sám, mladíku.“ Zakryl mu dlaní ústa. „Cože – nemáš, co bys řekl?“

Posměch probral jeho zajatce k životu. Zaťal ruce v pěst a pokusil se ze sebe Anthonyho setřást.

Anthony se jen smál. „Drahý Jednooký Jacku, děsivý pane těchto cest, říkám to nerad, ale bojuješ jako ženská.“

Jako ženská.

Anthony se pozorně zadíval na svého vězně. Kritickým okem si prohlížel malý, zrůžovělý obličej pod kloboukem. Mladíkovy rysy byly jemné jako rysy porcelánové panenky, nezakryté oko lemovaly dlouhé řasy, nad kterými se klenulo hebké obočí. Je možné, že Jack je ve skutečnosti Jacquelina? Odkryl zajatci ústa, aby si pozorně prohlédl smyslné rty.

„Okamžitě mě pusť, ty… ty násilníku!“

Vysoký hlas, který se téměř ztrácel v hlasitém řehtání koní, mohl patřit nedospělému chlapci…, nebo ženě.

Anthony odpověděl: „Všechno má svůj čas, malý loupežníku. Nejdříve si tě pořádně prohlédnu.“

Volnou ruku natáhl po lucerně. Místo toho se však dotkl špičky velké boty.

„Jestli chceš zůstat naživu, okamžitě ho pusť.“

Anthony zaklel, odkulil se stranou a vstal. Nevšímal si pistole, kterou na něho obr mířil, a nabídl Jednookému Jackovi ruku.

„Zmiz!“ Chlapec se vyškrábal na nohy a odvázal od stromu kaštanově hnědou kobylu.

Anthony ho chtěl následovat, ale obr se mu postavil do cesty.

„Na tvém místě bych šetřil síly.“ Drsně Anthonyho postrčil směrem ke kočáru.

Anthony se otočil. Zvedl lucernu a viděl, že opratě jsou prázdné. Jen jeden kůň neodběhl. Stál poblíž s ušima nataženýma dozadu a zúženými nozdrami. Bůh ví, jak dlouho mu bude trvat, než najde ostatní koně. Potichu zaklel a začal hledat stopy.

Mladý Jednooký Jacku, ještě budeš litovat dne, kdy ses se mnou setkal. Anthony se otočil právě ve chvíli, kdy mladík nasedal do sedla. Odjíždíš a já ti v tom nemohu nijak zabránit. Ale my dva jsme spolu ještě neskončili.

Phoebe se vyklonila z okna kočáru. „Anthony, ten hrozný chlap vypráhl všechny naše koně!“

„To vidím,“ odsekl a vydal se ke kočáru.

Oba zloději projeli kolem něj a zmizeli v oblaku prachu. Anthonyho začaly pálit oči. Když se prach znovu usadil, zjistil, že stojí uprostřed cesty sám.

Rozkašlal se a začal si oprašovat ramena. Však se ještě uvidíme, Jednooký Jacku – nebo Jacquelino. A až k tomu setkání dojde, budeš buď skákat tak, jak já budu pískat, nebo skončíš na šibenici.

Přestože se dusil, musel se při té představě usmát.

Chelsea pobídla Dulcineu k větší rychlosti a následovala Jacka do bezpečí okolního lesa. Ujeli asi šest mil, a když se ujistili, že je nikdo nepronásleduje, zastavili u malého potoka. Až tehdy si Chelsea uvědomila, že se chvěje jako lístek ve větru.

Takže teď je ze mě zlodějka. Chelsea s lucernou v ruce zamířila klopýtavým krokem k potoku. Na břehu poklekla a ošplíchala si obličej vodou. Měla pocit, jako by ji tmavá, rozzlobená obloha měla každou chvílí rozdrtit.

Jack se objevil za ní. „Jste v pořádku, slečno?“ Jeho starostlivý hlas ji probral zpátky k životu.

Chelsea se pokusila o úsměv. Otřela si obličej o rukáv a postavila se. Možná jsem zlodějka, ale aspoň nejsem vražedkyně. Pistole, kterou měla u sebe, nebyla nabitá, jinak by nikdy nenašla odvahu mávat s ní tak neohroženě. Narovnala se a musela si přiznat, že se jí moc líbilo, jak s pomocí zbraně vymazala tomu arogantnímu frajírkovi úsměv z tváře.

Z přitažlivé tváře. Ten muž měl usměvavé hnědé oči, aristokratické rysy, silnou bradu a plné, smyslné rty, jako stvořené k úsměvu… a polibkům. Když se nad ní skláněl, na okamžik si přála, aby odhalil její pravou totožnost. Co by následovalo? Políbil by ji?

Před zemanovým útokem byla políbena jen jednou, na své osmnácté narozeniny. Jeden z Robertových spolužáků, o rok mladší než ona, ji po večeři následoval ven a za starým dubem ji políbil. Mladík byl bezpochyby nervózní. Rty měl úplně vyprahlé a uctivě sevřené. Kromě nejasného pocitu zklamání tehdy necítila téměř nic.

Jakmile si však představila, jak se líbá s tím neznámým mužem, přeběhl jí mráz po zádech. Při té představě cítila chlad i horkost. Každopádně to bylo velice zvláštní. To jsou jen nervy. Chelsea zamířila ke kameni, kde měla ukryté šaty. Schovala se za tisový keř a začala se převlékat do pomačkaných jezdeckých šatů. Převlek pak nacpala do jezdecké brašny. Vytáhla si sponky z vlasů a na žádají dopadl mohutný cop.

Každý, kdo by je náhodou potkal, by viděl slečnu Chelseu Bellamyovou na pozdní projížďce s postarším rodinným sluhou. Trochu zvláštní, avšak v žádném případě nezákonné.

Poněkud uklidněna zvedla lampu a brašnu a vylezla z úkrytu. Jack seděl u potoka a hlavu si opíral o velký kámen. Chelsea si všimla, že zdravé oko má zavřené.

Ubohý Jack. Často zapomínala, že už to není ten urostlý mladý muž, který ji a Roberta kdysi nosil na ramenou. Z jeho přerývaného dechu a brunátné barvy se dalo usuzovat, že ho dnešní večerní dobrodružství vyčerpalo. Chelsea doufala, že se jí brzy podaří shromáždit peníze na Robertovo výkupné.

Sklonila se a jemně se dotkla jeho ramene. „Jacku, vstávej.“

Jack se probral a hlasitě se zasmál.

„Co je tu tak legračního? Neříkej, že mi po tom ohavném zločinu narostly rohy.“

Jack se ještě více rozřehtal. „Rohy ne.“

Chelsea se zamračila. Po tom, co před chvílí zažila, neměla náladu na hádanky. „Jacku, buď tak hodný a okamžitě mi řekni, co ti připadá tak zábavné.“

Poklepal si prstem na pásku přes oko. „Možná byste si chtěla…“

„Panebože.“ Chelsea si rychle strhla pásku z oka a strčila ji do brašny.

Svěsila ramena. Opět udělala chybu. Zapomněla na pásku, která by na první pohled prozradila spojitost s Jednookým Jackem. V budoucnu musí být opatrnější…, jak kvůli Jackovi, tak kvůli sobě.

Znovu se vyhoupli do sedla a vjeli na otevřenou silnici. Přestože Chelsei divoce bušilo srdce, celou cestu domů jela volným tempem.

Později toho večera se s Jackem zamkli v knihovně, aby si prohlédli lup. Chelsea, usazená za psacím stolem, nejprve otevřela váček s penězi a vysypala jeho obsah na stůl. Pamatovala si ženinu poznámku, že se jedná jen o její kapesné, proto ji překvapilo množství zlatých mincí, které se vykutálely ven.

Jack přistoupil blíže a Chelsea napočítala padesát liber. Nasypala mince zpátky do váčku a představovala si, jaké to asi je, žít ve světě, v němž padesát liber je jen pouhé kapesné.

Pak vzala náhrdelník a přidržela ho proti světlu. Jednalo se o perly nejvyšší kvality a diamantové zapínání bylo učiněné mistrovské dílo. Přesto nemohla pochopit, jak si nějaká žena může více vážit šperku než života svého snoubence.

Podala náhrdelník Jackovi. „Kolik myslíš, že za něj dostaneme?“

Jack si pozorně prohlížel diamantovou sponu. „Velice snadno rozpoznatelná,“ řekl nakonec. „Budeme muset prodat perly zvlášť. Ale stejně bysme za ně mohli dostat pěkný peníze.“

Chelsea byla příliš unavená na to, aby se ho ptala, co si má pod pojmem „pěkný peníze“ představit. Hlasitě zívla a podala mu zlaté kapesní hodinky.

„A co tohle?“ 

Opatrně kousl do pouzdra. „Pravý zlato.“ Otřel hodinky do rukávu.  „Ale budeme je muset roztavit.“

„Proč?“

Ukázal na ozdobné M vyryté na zadní straně. Kolem něj se vinul ornament znázorňující jestřába a zmiji.

„Stejný znak byl i na dveřích kočáru. Vsadím svoji poslední penci, že tyhle hodinky patřily lordu Montrosovi.“

„Lordu Montrosovi? Vikomtu Montrosovi?“ Chelsei se rozbušilo srdce. „Chceš říct, že jsem právě okradla vikomta?“

Jack mlčky přikývl a Chelsea se roztřásla po celém těle. Panství, jež Montrose zdědil po svém strýci, leželo jen dvacet mil na sever, ale Chelsea až do dnešního večera vikomta nespatřila. Aristokracie se s nižší šlechtou stýkala jen zřídkakdy. A jako spousta dalších urozených pánů i lord Montrose dával přednost Londýnu před životem na venkově.

I nepřítomný aristokrat ovšem disponoval ohromnou mocí. Nikoho by příliš nezajímalo, kdyby místního šlechtice přepadli lupiči, ale v případě vikomta se jednalo o hrdelní zločin.

Roztřesená Chelsea ukryla ukradené věci do zásuvky, zamkla ji a klíč schovala do kapsy.

Jack jí položil ruku na rameno, aby ji uklidnil. „Slečinko, zbledla jste jako stěna. Viděla jste snad ducha?“

Chelsea se pokusila o vlažný úsměv. „Ne, ale mám pocit, že lord Montrose nám ještě pořádně zkomplikuje život.“

Kapitola třetí


Během následujících pěti dní Chelsea s Jackem přepadli další čtyři kočáry. Ačkoliv si to přiznávala nerada, riziko, které podstupovali, převyšovalo zisk. Jednou zastavili vdovu, jež kromě zlatého přívěsku s manželovou miniaturou neměla nic cenného. Chelsea neměla to srdce jí ho brát. Jakmile však pátého večera zahlédla rozvrzaný cestovní kočár s farářovou ženou Abigail Pettigrewovou a jejími dvěma nepříjemnými dcerami, s velkou chutí je obrala o peněženky. Jelikož by Jacka okamžitě poznaly, Chelsea mu přikázala, aby se držel stranou. Nakonec od nich získala jen dvacet pět liber, ale děs, který spatřila v očích paní Pettigrewové a jejích protivných dcer, stál za to.

Následujícího rána se Chelsea vydala na faru. Do malé jídelny, ve které se scházela skupinka švadlen vedená paní Pettigrewovou, vkročila o hodinu později, než bylo domluveno.

Ženy zvedly hlavy skloněné nad šitím.

„Omlouvám se za zpoždění, dámy.“ Chelsea si odvázala čepec a provinile se zadívala na hromadu různobarevných látkových čtverců uprostřed stolu. „Bohužel jsem zaspala.“

Chelsea si ani nemusela v zrcadle prohlížet tmavé kruhy pod očima, aby věděla, že noční výlety ji vyčerpávají. Život lupičů není v žádném případě snadný.

„Sedněte si a pusťte se do práce, Chelseo.“ Mohutná růžovolící Abigail Pettigrewová se zamračila, když si Chelsea sundala čepec. „Tak se mi zdá, že vaše vlasy jsou už zase červenější, než když jsem vás viděla naposledy.“

Chelsea cítila, jak rudne, ale pohlédla paní Pettigrewové přímo do očí. „Odjakživa je mám takhle výrazné, paní.“

Prosté se nikam nehodím. Dokonce ani teď, když už jsem dospělá žena. Zvláště teď ne. Potlačila povzdech a zastrčila si za ucho uvolněný pramen vlasů, který jí splýval na rameno. Nenápadně si prohlížela pevně utažené drdoly ostatních žen a litovala, že nevěnovala svému účesu více času.

Nemá smysl naříkat nad rozlitým mlékem, řekl by Jack. Položila na stůl svůj váček s šitím a posadila se na jedinou volnou židli, která bohužel stála přímo naproti paní Pettigrewové. Potlačila zívnutí, navlékla do jehly nit a pustila se do práce. Dnes měla před sebou dalších několik hodin bezduché, ale užitečné práce – společně s ostatními ženami šila přehoz na postel, který měl být vydražen na dobročinném trhu pořádaném místním kostelem. Nenáviděla šití, ale jako dcera místní nejvýznamnější rodiny si nemohla dovolit odmítnout.

Paní Pettigrewová se obrátila ke své starší dceři. „Rosamundo, drahoušku, prosím tě, nalij slečně Bellamyové čaj.“

„Ano, mami.“

Šestnáctiletá Rosamunda, na svůj věk příliš zavalitá, vstala od stolu a přistoupila k příborníku, na kterém stál na stříbrném podnose čajový servis Chelseiny matky. Chelsea si povzdechla, když dívka narazila těžkou konvicí do křehkého porcelánového šálku. Ani se neobtěžovala zeptat, jestli chce Chelsea citron nebo smetanu, a postavila šálek na stůl tak nemotorně, až čaj vyšplíchl do podšálku.

„Děkuji, Rosamundo.“

Rosamunda jen něco zamumlala a sedla si zpátky vedle své mladší sestry Josephiny, která se právě snažila uvolnit zamotanou nit. Čtrnáctiletá Josephina byla hezčí a štíhlejší verzí své sestry. Bohužel však obě dívky zdědily po své matce mrzutou povahu.

Chelsea se opatrně napila hořkého, neoslazeného čaje a odsunula šálek stranou. Paní Pettigrewová se netajila svým plánem umožnit Rosamundě vstup do londýnské společnosti, ale Chelsea to považovala za ztrátu času i peněz.

Soudcova manželka, Mabel Minningtonová, malá, nervózní žena s hnědou kudrnatou ofinkou, se k Chelsei otočila. „Předpokládám, že už jste slyšela o Abigailině setkání se strašlivým loupežníkem.“ Celá se otřásla. „Vlastně se divím, že jsme ještě všichni naživu, když nám po kraji běhají takoví kriminálníci.“

Chelsea zvedla oči od šití a pokusila se o co nejpřekvapenější tón. „Ne, nic jsem neslyšela. Co se stalo, paní Pettigrewová?“

„Vracela jsem se s děvčaty z návštěvy Colbrandových – našich příbuzných v Bathu. Ačkoliv Brighton je v poslední době populárnější, sestřenice Minerva trvá na tom, že chce trávit léto v Bathu. Léčí si tam dnu, víte?“

Paní Pettigrewová se do Upper Uckfieldu přivdala již před pětadvaceti lety, ale nikdy nikomu, ani svému utrápenému manželovi, nedovolila, aby zapomněl na její příbuzenský vztah s Colbrandovými. Tato známá rodina však měla na stromě svého rodokmenu mnoho větví a paní Pettigrewová byla pouhou větévkou na mladší větvi rodu – čímž se ovšem nikde nechlubila. Přes Rosamundu se paní Pettigrewová chtěla pokusit znovu získat sociální postavení, které, jak se domnívala, ztratila. Jakmile se dozvěděla, že její sestřenka Colbrandová a několik svobodných mládenců tráví v Bathu letní měsíce, okamžitě tam i s dcerami odcestovala.

„Jistě, Bath již není, co býval za mého dětství,“ povzdechla si paní Pettigrewová. „Jak však mohu odmítnout, když drahoušek Minnie trvá na tom, abychom tam s nimi pobývali?“

Faith Pinkertonová, místní učitelka, zakoulela očima za skly brýlí. „Nezapomeňte na to přepadení, Abigail. Povězte Chelsei, jak ten lotr donutil vašeho kočího, aby sjel z cesty.“

„Ach ano, jistě.“ Farářova žena si přiložila buclatou ručku na srdce. „Bylo to příšerné, naprosto příšerné. Když ten násilník rozrazil dveře kočáru, myslela jsem si, že to je náš konec.“ Naklonila se dopředu a ztišila hlas. „Rosamunda dospívá v ženu, takže určitě dokáže pochopit matčiny obavy.“

Všechny ženy prudce zvedly hlavu.

„Snad se nepokusil…“ Mabel Minningtonová diskrétně zakašlala. „Doufám, že nedělal žádné nevhodné nabídky.“

Paní Pettigrewová se podívala na Rosamundu, která se právě se svou sestrou přetahovala o cívku nití.

Zřejmě ji uklidnilo, že dcera jejich konverzaci neposlouchá, a tak pokračovala: „Ne, ale po celou dobu na ni upíral chlípné oči. Musím se přiznat, dámy, že mi z toho jeho pohledu běhal mráz po zádech.“ Paní Pettigrewové se rozvlnilo mohutné poprsí. „Ještě štěstí, že mé nevinné dítě neznásilnil.“

„Surovec!“

„Díky Bohu!“

Chelsea sklonila hlavu, aby zakryla úsměv.

Josephina se rošťácky rozhlédla kolem sebe a oznámila přítomným ženám: „Rosamunda má pro Jednookého Jacka slabost. Dokonce si myslí, že se do něho zamilovala.“

Rosamundě se po tváři rozlil temný ruměnec. Odhodila nit a ohnala se po sestře. „Buď zticha, ty huso! Nic takového jsem neřekla.“

Josephina se smíchem uhnula. „Ale řekla. Včera večer jsi tvrdila, že Jednooký Jack je ten nejhezčí…“

„Ticho, vy dvě!“ Paní Pettigrewová si přitiskla dlaně ke spánkům. „Bolí mě z vás hlava.“

„Omlouvám se, mami,“ řekla Josephina, ale jen co matka odvrátila pohled, vyplázla na sestru jazyk.

Chelsea měla co dělat, aby se nahlas nerozesmála. Takže nemotorné Rosamundě se líbí Jednooký Jack. Kdyby ta legrační holka tušila, že objekt její mladické lásky sedí v jídelně její matky.

Chelsea neodolala a nevinným hlasem se otázala: „Je Jednooký Jack mohutný muž, paní Pettigrewová?“

„Hotový obr.“ Paní Pettigrewová rukama naznačila siluetu, která by mohla patřit opravdovému Jackovi. Široká ramena se jí zachvěla. „A kdybyste viděla jeho hrozitánský obličej… Jedno oko měl zakryté páskou a druhé černé jako uhel. Ještě teď mi při té představě běhá mráz po zádech.“

Pokud se soudce bude řídit slovy paní Pettigrewové, nikdy mě nechytí, pomyslela si Chelsea pobaveně.

Faith Pinkertonová ukousla nit a odložila začištěný čtverec látky. „Čím dříve toho nebezpečného lupiče chytí a postaví před soud, tím lépe pro nás všechny.“

Mabel Minningtonová si obezřetně prohlédla skupinku okolo stolu a svěřila se: „Doneslo se mi, že spravedlnosti bude již brzy učiněno zadost.“

Šest jehel na chvíli přestalo pracovat. Všechny ženy upíraly zrak na soudcovu manželku a napínaly uši.

„Jak?“ vyhrkla paní Pettigrewová vzrušeně.

Mabel si očividně užívala vlastní důležitosti a rozhodla se ještě chvíli posluchačky napínat. „Vlastně bych vám neměla nic říkat. Víte, slíbila jsem Johnovi…“

„Děláte si zbytečné obavy, Mabel,“ přerušila ji paní Pettigrewová. „Sama moc dobře víte, že nám můžete naprosto důvěřovat. Nikdo se nic nedozví.“

Faith Pinkertonová se k ní přidala. „Jistě, Mabel, tak už přece mluvte.“

„Na nás se můžete spolehnout, paní Minnigtonová,“ řekla Rosamunda.

Chelsei divoce bušilo srdce, ale ani ona nezůstala pozadu. „Moc vás prosíme, paní Minningtonová.“

„Pokud mi všechny slíbíte, že to, co vám řeknu, zůstane jen mezi námi.“

Všechny ženy okamžitě přikývly.

„Tak dobře.“ Mabel Minningtonová odložila šití. „Můj manžel vymyslel plán, jak polapit Jednookého Jacka a zabránit dalším přepadením.“

„Jaký plán?“ zeptala se paní Pettigrewová.

Soudcova žena na okamžik zaváhala, ale pak vyhrkla: „Dnes v noci se jeden z místních mladíků převleče za dámu a bude se projíždět po okolí v kočáru zemana Dumfreyse. Neinformovanému člověku to bude připadat, jako by bohatá žena cestovala sama jen se svým kočím. Náš lupič takové kořisti určitě neodolá. John je přesvědčený, že dříve nebo později Jednooký Jack kočár zastaví. Ten lump ovšem netuší, že v křoví podél cesty se skrývají nejlepší střelci z okolí, nemluvě o mém Johnovi, který se ukryje přímo v kočáře a samozřejmě bude rovněž ozbrojen. Až lupič vykřikne to svoje ‚stůj, nebo střelím‘, muži vyskočí z úkrytu a prásk. No a to bude konec Jednookého Jacka.“

V místnosti se rozhostilo ticho. Dokonce i Josephina s Rosamundou se přestaly kopat pod stolem a přemýšlely o slovech paní Minningtonové.

Chelsea, která usilovně šila, zalapala po dechu.

„Mami, koukej!“ vykřikla Rosamunda a ukázala prstem na Chelseu. „Zakrvácí nám celý ubrus.“

„Chelseo, jak jste se mohla takhle píchnout.“ Paní Pettigrewová vstala, aby si prohlédla, jaká škoda vznikla na jejím nejlepším ubruse. „Dávejte přece pozor.“

„Nic to není,“ odvětila Chelsea rychle a začala si sát špičku poraněného prstu.

„Nesmysl. Musíme vám to okamžitě ošetřit. Rosamundo, Josephino, doběhněte pro mast a obvaz.“ Zamračila se na malou rudou skvrnu na ubruse. „A řekněte hospodyni, aby přinesla vodu a nějaký hadr.“

Chelsea se musela hodně ovládat, aby vydržela na faře celý zbytek odpoledne. Pokaždé, když už chtěla vyskočit ze židle, připomněla si, že náhlý odchod by vzbudil nežádoucí podezření. A tak zůstala sedět, šila a nutila se do konverzace, dokud hodiny v hale neodbily čtyřikrát.

To byla úleva, když konečně nasedla do vozíku taženého poníkem! Úlevu však brzy vystřídal pocit úzkosti, protože jen co dojela domů, zamířila do pracovny, aby spočítala svůj lup.

Zavřela za sebou dveře a přistoupila k psacímu stolu. Odemkla zásuvku a vytáhla váček s penězi. Vysypala mince na stůl a rychlá inventura potvrdila to, co již dávno věděla – ani zdaleka neměla pět set liber. Kromě peněz se jí podařilo zadržet jen dvě hodnotné věci – perlový náhrdelník a kapesní hodinky, které ukradla Montrosovi a jeho dámě. Cestou do Londýna vikomt neztrácel čas a všude rozhlásil zprávu o nebezpečném loupežníkovi. Informoval rovněž příslušné úřady, následkem čehož se většina cestujících projíždějících Upper Uckfieldem držela doporučení, aby nebrali s sebou žádné cennosti.

Díky lordu Montrosovi.

Chelsea hrávala do šestnácti let fotbal s místními chlapci, takže byla zvyklá ocitnout se na zemi pod silným mužským tělem. Přesto když ležela pod lordem Montrosem, pocítila zvláštní, naprosto nové vzrušení. Ještě o týden později si moc dobře pamatovala jeho širokou hruď, velké ruce a dlouhé svalnaté nohy. Při té představě jí v žilách bublala krev.

Je tohle… vášeň?

Vášeň. Romeo a Julie, Lancelot a Ginevra… Vášnivé vztahy byly vždy oboustranné – a vždy končily tragicky. Zaměřila se na oboustrannost a otázala se sama sebe, zdaje možné, aby Montrose cítil aspoň zlomek žáru, který ji spaloval. Na okamžik se jejich pohledy střetly a Chelsea nabyla dojmu, že objetí jeho lordstva není motivováno jen touhou získat zpět své cennosti.

Hloupá huso. Byla jsi přece převlečená za chlapce.

Vybavila si Montrosovu nádhernou světlovlasou společnici a pomyslela si, že lorda Montrose by zřejmě nezaujala, ani kdyby byly oblečená jako žena. Raději zahnala depresivní myšlenky a nechala se unášet fantazií. Představa, co by se stalo, kdyby se mu podařilo odhalit její pravou totožnost, byla mnohem příjemnější než mučivé myšlenky na Roberta v rukou surového únosce.

Ze snění ji vyrušilo zaklepání na dveře. Chelsea rychle schovala váček do zásuvky, zamkla ji a teprve pak dala svolení ke vstupu.

Byl to Jack a přišel jí oznámit, že se podává večeře.

Když se ani nepohnula, upřel na ni zkoumavý pohled: „Tenhle váš výraz znám, slečno. Něco se stalo. Tak ven s tím.“

Chelsea ukázala na židli. „Raději se nejprve posaď.“

Jack ji poslechl a Chelsea ho stručně seznámila s tím, co se dozvěděla na faře.

Sluha smutně pokýval hlavou. „Já jsem to věděl. Já jsem to věděl. Byla to jen otázka času.“

Chelsea netrpělivě bubnovala prsty po desce stolu. „Teď když známe jejich plán, té hloupé pasti se obloukem vyhneme. Ale i tak, všichni už o nás vědí, takže pochybuji, že se nám podaří ještě někoho oloupit o něco opravdu cenného. A i kdyby se nám to podařilo, komu bychom ty ukradené věci prodali?“ Ale v Londýně…

Jack si hlasitě oddechl. „Díky bohu, že jste konečně dostala rozum.“

„Díky bohu,“ opakovala Chelsea, zatímco v duchu již osnovala nový plán.

Britská vláda – a ministerstvo války – měly rovněž sídlo v Londýně. Ještě stále neobdržela odpověď na svůj dotaz poslaný před pěti dny. Kdyby se tam však dostavila osobně, určitě by se jí někdo musel věnovat.

Hlavou se jí však honila ještě jedna – mnohem černější – myšlenka. V Londýně je i lord Montrose. Představa, že by se odvážila vstoupit přímo do jámy lvové, byla bezesporu přitažlivá. Nemluvě o tom, že ten muž je bohatý jako Krésus. Jeho dům musí být plný pokladů. Během jedné noci by se jí možná podařilo získat tolik potřebných pět set liber.

„Sníte s otevřenejma očima, slečno Chelseo?“

„Cože?“ Zvedla hlavu a spatřila, jak ji Jack probodává pohledem. „Jen mě tak napadlo, že by nám prospěla změna plánu.“

Starý sluha se starostlivě zamračil. „Jakou změnu máte na mysli?“

V duchu si představila, jak se asi bude Montrose tvářit, až vstoupí do své prostorné – avšak prázdné – londýnské rezidence, a musela se usmát. „Původně jsem se domnívala, že se zde ještě nějakou dobu zdržíme, ale teď vidím, že odsud musíme co nejdříve zmizet. Měli bychom se přemístit někam, kde jeden další zloděj – nebo dva – nevzbudí tolik pozornosti.“

Jack ji unaveně sledoval, zatímco obcházela psací stůl. „A kde by to mělo bejt?“ zeptal se, přestože již zřejmě znal odpověď.

Chelsea se však nechtěla dívat na jeho sklíčený obličej. Rychle zamířila ke dveřím. „Pochopitelně v Londýně.“

Londýn. Anthony odhrnul závěs a vyhlédl z okna kočáru na Temži. Černá, pomalá, v mlze ukrytá řeka odrážela jeho vlastní pocity.

Doufal, že Londýn mu zvedne náladu, ale podobně jako venkov jej zanechal zcela lhostejným. Doktor Samuel Johnson mu jednou řekl, že člověka, kterého znudil Londýn, znudil život. Možná měl Johnson nakonec pravdu. Anthony si vzpomněl na svoji první návštěvu velkoměsta. Tehdy mu bylo dvanáct a připadal si jako v pohádce – všude davy elegantních mužů a žen s nalíčenými tvářemi, namalovanými znaménky krásy a napudrovanými vlasy, monumentální domy a rozlehlé zahrady, krasojezdkyně v amfiteátru.

Znovu se zabořil do koženého sedadla. Co by za to dal, kdyby znovu pocítil aspoň kapku toho kouzelného nadšení!

V poslední době však necítil téměř nic. Nic ani nikdo ho nedokázal nadchnout, a Phoebe už teprve ne. Právě ji doprovodil domů z divadla v Drury Lane, kde zhlédli brilantní vystoupení mladého herce jménem Edmund Kean v roli Romea. Premiéra byla jen pro zvané a zúčastnil se jí dokonce i princ regent. Anthonyho však nezaujala ani Shakespearova tragédie, ani vznešení hosté, kteří v zástupu vcházeli a zase vycházeli z královské lóže. Toužil po samotě, a tak se k Phoebinu velkému zklamání omluvil i z následující recepce, která se konala v divadelním Zeleném salonku.

Konečně sám se v myšlenkách vrátil zpátky k přepadení z minulého týdne. Tehdy aspoň něco cítil. Pochopitelně vztek, ale také zvědavost a snad i náznak touhy.

Jednooký Jacku, jestli se ukáže, že nejsi žena, tak uvidíš…

Podle místních úřadů se na cestě neobjevil jednooký lupič – muž ani žena – téměř třicet let. Stopa tudíž nikam nevedla.

Jacku nebo Jacquelino, kde jsi? Znovu se zadíval do noci a ve slabém světle pouliční lampy spatřil dvě siluety – jednu vytáhlou a hubenou, druhou mohutnou a zavalitou. Ti lidé táhli dolů k řece světlovlasého muže. Anthony neváhal, rychle zaklepal hůlkou na střechu kočáru a kočí Masters zastavil asi metr od mostu.

Ticho přerušil mlaskavý zvuk. Zoufalý hlas vykřikl: „prosím, nechte mě, já to nemám.“

Anthony otevřel dveře a s pistolí v ruce seskočil dolů.

„Pane?“

„Tiše.“ Gestem ruky zahnal Masterse zpátky na kozlík a potichu se plížil kupředu.

Jednou rukou se opřel o kovové zábradlí a podíval se dolů.

„Máš nebo nemáš, stejně už je pozdě.“ Vytáhlý lapka zamával vystrašenému mladíkovi nožem přímo před obličejem. „Však my si to obstaráme sami, když jsi tak neschopnej.“

Mladík se zatvářil prosebně. „Seženu to. Přísahám, že to přinesu.“ Opatrně se dotkl opuchlé tváře. „Jen potřebuji ještě trochu času.“

„Času jsi měl už víc než dost.“ Čahoun se obrátil ke svému komplici. „Hej, Luku. Skonči to s ním, nebo mu rozpárám břicho.“

„Jak myslíš.“ Druhý muž zvedl dřevěnou palici.

Bezbranný mladík se svezl na kolena a pažemi si zakryl hlavu.

Anthony namířil pistoli k obloze a vystřelil. Oba útočníci ztuhli.

„Krucinál! Co to bylo?“ vyhrkl tlouštík. 
„Výstřel z pistole, ty idiote,“ odsekl muž s nožem. „Dělej, zmizíme.“ Rozběhl se ke schodům. 
Anthony se rychle schoval za sloup.

„Ale já jsem ještě neskončil.“ Podsaditý lapka se znovu otočil k schoulené klečící postavě a zvedl palici.

Anthony neměl čas znovu nabíjet, odhodil pistoli a rozběhl se po schodech dolů. Podpatky mu na vlhkých kamenech klouzaly. Dole u řeky se prudce vrhl kupředu.

Násilník zalapal po dechu. Otočil se a naslepo se ohnal po Anthonyho hlavě. Anthony uskočil stranou. Palice mu prosvištěla těsně kolem levého ucha. Muž zavrávoral a naklonil se dopředu. Palice narazila do země. Anthony využil příležitosti a prudce udeřil muže pěstí do měkkého břicha. Pak schytal jednu ránu do ramene, avšak nezaváhal a zasáhl protivníka přímo do obličeje. Z rozbitého rtu mu vytryskla krev. Muž udělal krok vzad a spadl do tmavé vody. Anthony chvíli čekal. Tiché bublání a pomalé pohyby paží potvrdily, že násilník míří na opačný břeh.

Anthony se sklonil k mladíkovi.

„Proboha, Reggi, copak se ani dva týdny nemůžeš chovat slušně?“

Ctihodný Reginald Tremont, kterému jeho rodina, přátelé i věřitelé neřekli jinak než Reggi, se pokusil o úsměv.

„T-tak se mi zdá, že jsem p-přece jen měl jet s tebou do Sussexu. Aspoň bych z-zachránil jedny s-skoro nové kalhoty.“ Smutně se podíval na zablácené kalhoty z proužkovaného hedvábí.

„A já bych neriskoval rozbitou hlavu.“

Z Reggiho táhl alkohol a z rozbitého rtu mu tekla krev. Anthony se sklonil, přehodil si paži svého budoucího švagra kolem krku a pomohl mu ke kočáru.

Bledý Masters jim otevřel dveře.

„Pane, jste v pořádku? A mladý pán…?“

„Nic nám není, Mastersi. Ale ocenil bych, kdybys mi pomohl. Tremont je namol opilý.“

„Ne-nejsem na-namol.“ Reggi jim dovolil, aby mu pomohli dovnitř.

Anthony se posadil naproti němu a podal mu kapesník. „V tom případě tě odvezu domů.“

„Domů?“ Reggi si přestal otírat krev a viditelně se vyděsil. „Kdyby mě matka takhle viděla… No, raději si ani nebudu představovat, co by udělala. Anthony, prosím.“

Anthony se rozhodl, že mladý Reggi si už dnes vytrpěl své. Sundal si roztrženou rukavici a začal si sát zakrvavené klouby. „Tak dobře. Zavezu tě do klubu, ale jen když mi slíbíš, že se budeš chovat slušně. Jedna bitka za večer je maximum, které jsem ochoten snášet.“

„Do tvého klubu?“ Reggi se celý rozjasnil. „Výborný nápad!“

„Cestou mi můžeš vysvětlit, co to mělo znamenat, a neopovažuj se mi lhát. Ti dva byli profesionální násilníci a předpokládám, že si je najal někdo, komu dlužíš peníze.“

Reggi udělal provinilý obličej. Bylo mu pouhých dvaadvacet a teprve loni vstoupil do společnosti. Jen co ochutnal svobodu, okamžitě propadl alkoholu, ženám a hazardu.

„Musel to být majitel té nové herny na Jermyn Street,“ připustil po chvilce váhání.

„To zní velice pravděpodobně.“ V jeho věku jsem byl naprosto stejný. Anthony se musel hodně snažit, aby si zachoval vážnou tvář. „Přiznej se, kolik tam dlužíš?“

Reggi svěsil hlavu. „Asi dvě stě liber.“

„Takže dvě stě liber. A zřejmě očekáváš, že ti je půjčím, je to tak?“

„Všechno ti vrátím, jen co dostanu kapesné.“ Reggi zvedl hlavu a upřel na něho nevinné modrošedé oči. „Slibuji, už jsem dostal lekci. S hazardem končím. A tentokrát to myslím vážně.“

Anthony již zjistil, že Reggiho sliby jsou sice míněny upřímně, ale dobrý úmysl mu bohužel dlouho nevydrží. Přesto se díky němu aspoň na chvíli zbavil černých myšlenek.

Znovu se zadíval do mladíkovy vážné tváře a již déle nedokázal potlačovat úsměv. „To doufám. Vzhledem k tomu, že se můj otec těší dobrému zdraví, budu muset ještě nějakou dobu vydržet s majetkem po strýci.“

Kapitola čtvrtá 

„Teď po sezoně není v Londýně žádná zábava,“ stěžoval si Reggi asi o hodinu později. Usazený v koženém ušáku u okna si nespokojeně prohlížel poloprázdnou místnost klubu. „Zasedání parlamentu skončilo a všichni odjeli na sever lovit tetřívky.“ Zamračeně zvedl šálek kávy. „A já tu zůstal úplně sám, zatímco ty sis někde na venkově hrál na hodného zetě.“

Anthony se napil portského. „Pokud vím, tví rodiče se po svatbě chystají odjet do Skotska. Možná by ses k nim měl přidat.“

Reggi se zakabonil. „To raději shniji v pekle, než abych čtyři měsíce poslouchal, jak otce trápí dna.“

Anthony se natáhl pro láhev a dolil si. „Na světě jsou horší věci.“

Mnohem horší věci.

Přes okraj sklenice si prohlížel zlatavou tekutinu. Peter a Stephen byli kdysi jako Reggi – mladí, hezcí a také toužili ochutnat všechny slasti života. Od školy byli nerozdělitelná trojice. Spíše jako bratři než spolužáci. Když jim Anthony oznámil, že vstoupil do armády, jeho kamarádi ho následovali a koupili si důstojnickou hodnost u stejného regimentu. Na lodi mířící do Lisabonu je slaná voda pálila do čerstvě spálených tváří a už se nemohli dočkat začátku svého báječného dobrodružství.

Kdybych tehdy tušil. Anthony se zhluboka napil. Alkohol ho pálil v krku. Kéž by mu vypálil z hlavy i všechny bolestné vzpomínky. Pocit viny.

Reggi se upřeně zadíval na láhev portského. „Jaká byla cesta ze Sussexu? S naší matkou? Vsadím se, že strašlivě nudná.“

Anthony byl vděčný, že se mohl vrátit zpátky do přítomnosti. „Ne tak nudná, jak bys očekával.“

Reggi naléhal a Anthony mu vylíčil, jak byli přepadeni. Když došel k tomu, jak mu lupič mířil pistolí na přirození, Reggi zavyl.

„Takže kdyby mu má sestra nedala ten náhrdelník, byl by teď z tebe eunuch.“ Reggi lišácky zamrkal. „To musíš být Phoebe velice vděčný, že ano?“

Anthony se zamračil, když si vzpomněl na Phoebino váhání. „Dala si na čas.“

„Možná ji napadlo, že bez přirození bys byl oddanějším manželem,“ prohodil Reggi škádlivě.

Anthony mávl na lokaje, který obcházel stoly s krabicí doutníků. „To máš možná pravdu.“

Vzhledem k Phoebinu nedostatku vášně by možná byla naprosto spokojená, kdyby spolu nesdíleli manželské lože. Tak snadné to však mít nebude. Později, až mu porodí jednoho či dva syny, se klidně poohlédne po jiné ženě, která uspokojí jeho tělesné potřeby.

Reggi se opřel a hlasitě zívl. „Řekni mi víc o tom Jednookém Jackovi. Určitě to je hotový obr.“

„Ani v nejmenším.“ Anthony by se jen nerad přiznával k tomu, že ho přemohl pouhý chlapec. Nebo ještě hůře – dívka.

Naštěstí ke stolu právě přistoupil lokaj a nabídl mu kuřivo. Anthony si dával s výběrem doutníku na čas a doufal, že Reggi mezitím na svou otázku zapomene.

Bohužel však neměl takové štěstí.

„Tak jak tedy vypadal?“

Anthony uřízl špičku doutníku. „Kdo?“

„Krucinál, Anthony, moc dobře víš, na koho se ptám. Ten lupič přece.“

„Ano, jistě.“ Anthony se naklonil a zapálil si doutník od plamene svíčky. „Ten chlapík nevypadal jako typický lupič.“ Reggi nadzvedl obočí. „Jak to myslíš?“ Anthony se narovnal a vdechl kouř. Jak mu má říct, co mu napověděl instinkt? „Byl mladší, než bys očekával…, a křehký. Nevážil více než šedesát kilo. Když jsem na něm ležel, měl jsem strach, abych mu nezlomil žebra.“

„Ty jsi na něm ležel?“ Reggi se na něho pokřiveně usmál. „Doufám, že ses nedal na chlapečky?“

Reggiho provokativní poznámka nebyla tak daleko od pravdy. Když se Anthony zadíval do loupežníkova tyrkysově modrého oka, v každém případě cítil… něco.

Pohlédl na svého přítele. „Kdybys to nebyl ty, okamžitě bych tě vyzval na souboj. Pravda je taková, že nejsem zcela přesvědčen o pohlaví Jednookého Jacka. Nejsem si jist, zdaje to muž.“

Reggi se zamračil. „Proč si to myslíš?“

„Jeho pohyby působily příliš naučeně. Jeho chůze, a dokonce i hlas jako by patřily ženě, která jen předstírá, že je muž.“

„Jsi si tím jistý?“

Anthony vyfoukl obláček dýmu. „Zcela ne, ale čím více o tom přemýšlím, tím jsem si jistější.“

„Co prsa?“ zajímal se Reggi.

Jako vždy šel přímo na věc. „Při letmém pohledu jsem si ničeho nevšiml. Měl ovšem na sobě kabát a vestu, takže není divu, že jsem nic neviděl, zvláště pokud ta dáma není příliš obdařena. A i kdyby byla, mohla si prsa stáhnout.“

„Určitě ses zmýlil.“ Reggi zakroutil hlavou. „Každý přece ví, že ženy nepřepadávají pocestné. To by bylo…, bylo by to proti přírodě.“ Z jeho hlasu vyzařovala naprostá jistota velice mladého člověka.

Anthony se musel usmát. Kdysi si rovněž byl vším naprosto jistý.

Reggi si nalil zbytek portského do šálku od kávy. Uhasil zpola vykouřený doutník, čímž potvrdil Anthonyho podezření, že ve skutečnosti se mu kouření nijak nezamlouvá.

Portské však vypil na jeden hlt. „Pojďme. V Brydges Street otevřeli nový dům, který se specializuje na blondýnky. Myslím, že to je vhodné místo na oslavu naší spásy.“

„Obávám se, že dnes večer tě nechám samotného.“ Anthony se postavil a vzal si svou hůlku. „Už se vidím v posteli, a pokud si mohu vybrat, dal bych přednost prázdnému a čistě povlečenému loži.“

Reggi se chytil okraje stolu a rovněž se postavil. „Vidím, že ses rozhodl napravit se, když už jsi teď skoro ženatý.“

Anthony objal přítele kolem ramen a vedl ho směrem ke vstupní hale.
„Zklidnit možná, ale napravit se nikdy.“
Jeho kočár stál pod jednou z nových plynových lamp. Anthony se díval, jak Reggi nemotorně nastupuje dovnitř, a pomyslel si, že jeho mladý přítel to dnes s prostitutkami v Covent Gardenu příliš neroztočí. Pravděpodobně některé z nich zaplatí jen za to, aby se mohl vyspat v nepříliš čisté posteli. Ale každý ať si dělá, co se mu zlíbí.

Reggi vystrčil z okna rozcuchanou hlavu. „Ještě sis to nerozmyslel? Ve dvou je s děvkami větší legrace.“

Anthony zavřel dveře kočáru a připomněl si, že nemůže na Phoebina bratra dohlížet každou noc. „Jdu domů.“

Sklonil se a začal si masírovat ztuhlé stehno těsně nad kolenem. Dnes dal své nemocné noze zabrat. Jestli si ji neprocvičí, zítra nevstane z postele.

Podíval se na Masterse na kozlíku. „Obávám se, že dnes se do postele brzy nedostaneš.“

„Nedělejte si starosti, pane.“ Kočí se usmál a nadzvedl plášť, pod kterým měl v kapse schovanou cínovou láhev. „Tahle holka mi bude dělat společnost během čekání na mladého pána. Mám vás nejprve odvézt domů?“

Anthony zakroutil hlavou. „Potřebuji se projít. Buď tak hodný a dohlédni, aby se vrátil v pořádku domů.“

„Udělám, co bude v mých silách, pane.“

Městský dům, jejž Anthony zdědil po strýci Ignatiovi, stál na Berkeley Square, což byla nejmódnější londýnská adresa. Cesta domů trvala Anthonymu dobrou půlhodinu, takže měl čas přemýšlet, proč vlastně odmítl přítelovo pozvání do veřejného domu v Covent Gardenu. Pravda bylo, že namalované úsměvy lehkých žen a rychlé tělesné spojení ho již přestalo přitahovat. Nudy, která ho trápila od návratu do Anglie, se zbavil jen jednou, a to během onoho loupežného přepadení. Možná by se měl nechat přepadávat častěji.

„Jsi politováníhodný chudák, Montrosi.“ Smutně se zasmál a podpatkem uhasil zbytek doutníku.

Když vycházel po mramorových schodech ke dveřím svého domu, koleno ho bolelo jako čert. V žaludku ho však hřála půlka láhve portského, takže by mu nemělo dělat problém usnout. Jakmile položil hlavu na polštář, nepřivítali ho obvyklí zmrzačení vojáci, ale Jednooký Jack. Žádný muž nemůže mít tak dlouhé řasy, svůdné rty a krásně tvarované nohy.

Byla skoro jedna hodina ráno a Anthony se smířil se skutečností, že se mu nepodaří usnout. Potmě nahmatal zápalky, křesacím kamenem škrtl o ocel a zapálil svíčku. Vzpomněl si na svou zásobu francouzského koňaku, oblékl si sametový župan a vydal se dolů. Dnes byla vhodná doba, aby vyzkoušel, zda pašerák nepřeháněl, když se rozplýval nad jeho vynikající kvalitou.

V knihovně rozsvítil několik lamp, rozmístěných na krbové římse. Plameny zablikaly v mírném větříku, který si pohrával s okenními závěsy. Anthony položil svícen na stůl a začal v zásuvce hledat klíč od likérníku. Konečně. Sklonil se a strčil klíč do zámku. Koutkem oka zahlédl v šeru nějaký pohyb. Už mám z toho nedostatku spánku vidiny. Narovnal se a protřel si oči. Po zádech mu přeběhl mráz. Vzpamatuj se, chlape.

Anthony se pomalu, velice pomalu otočil. V šeru jen stěží rozpoznal pohovku, stůl a několik křesel. Všiml si, že pohovce narostla pátá noha – obutá do malé boty.

Anthony pomalým krokem přešel místnost. Opřel se rukou o opěradlo a naklonil se přes něj.

Hleděly na něho dvě vystrašené, známé oči.

Lupič s výkřikem vyskočil na nohy a temenem hlavy vrazil Anthonymu do brady. Klobouk mu přitom spadl z hlavy na koberec a odhalil dlouhé rezavé vlasy.

Zloděj oběhl pohovku a zamířil k oknu. Přes útlé rameno měl přehozený velký kožený vak. Anthony se jednou rukou dotkl brady, vrhl se kupředu a chytil vetřelce za límec.

„Mám tě, Jednooký Jacku!“

Jednooký Jack se mu otočil v náručí a Anthony ucítil na hrudi dva měkké kopečky. Vtom však dostal ránu do žaludku. Klopýtl, popadl se za břicho a sledoval, jak útočník sahá po provaze, visícím za oknem.

Kdepak, mně neutečeš!

Anthony objal dívku kolem štíhlého pasu a vtáhl ji zpátky dovnitř. Její oblá – a bezesporu ženská – zadnice narazila do jeho slabin. Nekompromisněji táhl blíže ke světlu, z otevřeného vaku vypadávaly na koberec jeho věci.

„Co to má znamenat?“ Uchopil ji za ramena a pořádně s ní zatřásl.

Znovu se k němu točila, ale tentokrát byl připraven a stiskl jí zápěstí.

„Vzdej se, nebo přísahám, že ti zlomím ruku.“

„Nikdy!“

„Jak chceš.“

Anthony jí silně zmáčkl uvězněnou ruku. Věděl, že jí působí velkou bolest, ne však vážnější zranění. Takhle ji aspoň snáze přesvědčí, aby se mu vzdala.

Ztuhla a z obličeje se jí vytratila barva.

Pohlédl na mosazný boxer na její pravé ruce. „Když tě pustím, slibuješ, že na mě znovu nezaútočíš?“

Se zaťatými zuby přikývla.

Anthony uvolnil sevření. Dívka se opřela o krbovou římsu a přerývaně dýchala. Nebránila se, když jí stáhl z ruky kovovou zbraň a zastrčil si ji do kapsy.

Pak se opřel oběma rukama o krb a zkoumavě se zadíval na vysokou mladou ženu. Pořádně se mu ulevilo. Tentokrát si nevzala kabát, takže bylo na první pohled zřejmé, že Jednooký Jack není muž. Bílou batistovou košili jí napínala malá, ale pevná prsa. Jak předpokládal, páska přes oko byla jen součástí převleku. Co se barvy vlasů týče, rovněž se nemýlil. Mohutný cop, který měla přehozený přes rameno, zářil jako oheň. Uvolněné pramínky vlasů jí kolem obličeje tvořily svatozář. Pohled na ni mu doslova vyrazil dech.

Jakmile se vzpamatoval, řekl: „Přepadávání pocestných nebylo dostatečně výdělečné, co? A tak ses vydala do Londýna vyloupit pár domů.“

„Do toho, proč jsem tady, vám nic není.“ Vrhla na něj rozzlobený pohled.

„Omlouvám se,“ odvětil. „Měl jsem dojem, že tohle je můj dům.“

„No… nemáte právo držet mě tu proti mé vůli.“

„Opravdu?“ Pobavený Anthony odstoupil od krbu. „Pokud se nemýlím, tohle všechno patří mně.“ Zvedl z koberce stříbrný svícen. „Vlastně jsem si téměř jistý, že tenhle svícen stával na mém jídelním stole.“

„Beru jen tolik, kolik potřebuji, a těm, kteří mají víc než dost.“ Přistoupila k němu. „A přestože tomu možná nebudete věřit, dělám to z ušlechtilých důvodů, i když mé chování může na první pohled vypadat…“

„Jako trestný čin?“ Položil svícen na stůl.

Dívka si dala ruce v bok a zeptala se. „Řekněte mi, pane, kdybyste právě teď nevstoupil do téhle místnosti, chybělo by vám těch pár talířů a svícnů?“

„To není vůbec podstatné. Takových zlodějů, kteří se obhajovali tím, že berou bohatým, aby dávali chudým, tu už bylo.“ Sklonil hlavu. „Chceš mi to vysvětlit?“

Upřela na něj spalující pohled. „Nedlužím vám žádné vysvětlení.“
„Že ne? To se tedy velice mýlíš, drahá. Kromě vysvětlení mi dlužíš sto liber, zlaté hodinky a perlový náhrdelník. Ty peníze a hodinky si můžeš nechat, ale náhrdelník patří mé milence a je součástí rodinného dědictví, takže musím trvat na tom, abys mi ho vrátila. Pro tvé dobro doufám, že jsi ho mezitím neprodala.“

„A pokud ano?“

„V tom případě budu muset nechat zavolat soudce.“ V duchu se usmál, když zahlédl v jejích očích záblesk strachu. „A až ti nasadí pouta, může se porozhlédnout po tvém komplici.“

Zatvářila se vyděšeně.

Anthony ukázal na pohovku. „Nebo se můžeš posadit a promluvit si se mnou. Je to na tobě.“

„Vyhrál jste.“ Posadila se do jeho oblíbeného křesla. „Náhrdelník ještě mám. Co ještě chcete vědět?“

Anthony si založil paže na hrudi a opřel se o okraj psacího stolu. „Vrať mi ho a budeme vyrovnáni.“

Nadzvedla obočí. „Jak můžu vědět, že mě neudáte?“

„Musíš mi věřit.“ To jsem ještě nezažil, aby nějaký zloděj pochyboval o pravdivosti mého prohlášení. „Ale možná by ses mohla zeptat sama sebe, proč bych se unavoval plánováním tak složité pasti, když už jsem tě vlastně chytil.“

„To je pravda.“ Konečně se uvolnila. „Tak dobře. Nemám náhrdelník u sebe, ale můžu ho donést.“

„Budu tě čekat zítra o půlnoci. Služebnictvo již bude v posteli a já se postarám, aby přední dveře zůstaly odemknuté.“

„To je od vás velice laskavé.“ Postavila se. „Ale raději přijdu oknem.“

„Jak si přeješ.“

Narovnala se a pomalým krokem zamířila k oknu. Anthony se na ni nemohl vynadívat.

„Počkej!“ vykřikl. „Aspoň mi řekni, jak se jmenuješ.“ Pobaveně odfrkla.

Zasmál se. „Mohl bych ti říkat Jednooká Jacquelina, ale to se k tobě příliš nehodí.“

Po chvilce váhání se k němu otočila. „Jedno z mých křestních jmen je Robin, když to musíte vědět.“

Zakroutil očima. „A tvoje příjmení je Hood.“

Ušklíbla se. „Po mém příjmení vám nic není.“

Anthony se usmál. „Dobrá tedy, budu ti říkat Robin.“ Do té doby, než zjistím tvé pravé jméno. „A ty mi říkej Anthony.“

Sehnula se a zvedla z podlahy svůj klobouk. „To je od vás velice laskavé, ale já vám nijak říkat nehodlám.“

Anthonyho pohled se zastavil na smetanově bílé pleti ve výstřihu košile. „Ať už je tvé pravé jméno jakékoliv, Robin se k tobě hodí.“

Zastrčila si klobouk pod paži a hlasitě zívla. „Můžu už jít? Na rozdíl od vás si musím na živobytí vydělávat. Je pozdě a už se nemůžu dočkat, až si lehnu do postele.“

Zvědavost se změnila v touhu. Anthony přešel pokoj a zastavil se pár kroků od ní. Kristepane, jak moc bych se chtěl s tou svůdnou dívkou milovat.

„V tom případě ti rád nabídnu svoji.“

Natáhl k ní ruku a jemně ji pohladil po hedvábné tváři. Úplně ho to vzrušilo.

„Jste si sám sebou velice jistý, co?“ pronesla posměšně a ustoupila o krok dozadu.

Znovu se k ní přiblížil. „Nikdy jsem netrpěl nedostatkem sebevědomí.“

Sčísl jí dozadu uvolněný pramen vlasů a prstem jí přejel po ušním boltci. Cítil, jak se zachvěla. Její modrozelené duhovky ještě více zezelenaly. Anthony se zadíval do nádherných očí a cítil, jak ho spaluje touha. Nejraději by si ji vzal hned teď a tady na podlaze v knihovně. Na okamžik mu hlavou probleskla představa, jak pod ním leží nahá na orientálním koberci a její rusé vlasy mu zakrývají paže.

Rukou jí zajel pod vlasy a dotkl se hebké šíje. Sklonil hlavu a ucítil její sladký dech. Vlhké rty měla mírně pootevřené. Také po něm toužila. Cítil to.

Anthony už nemohl déle čekat. Tolik si přál políbit ji na plné, smyslné rty. Chytil ji za ramena a přitiskl k sobě. Jejich rty se střetly, ale Anthony chtěl víc. Mnohem víc.

Špičkou jazyka naléhavě zatlačil na zavřené rty. Chvíli váhala, ale pak je otevřela. Anthony vklouzl dovnitř a vyhledal její jazyk. Dívka tiše zasténala a ještě více se k němu přitiskla. Byla tak jemná, sladká, poddajná.

Někde v dálce odbíjely hodiny, což mu připomnělo, že čas utíká. Odtrhl se od jejích úst, aby mohl ochutnat rozkošné ouško. Uchopil lalůček mezi zuby a jemně ho začal žmoulat. Pak se přisál k jejímu divoce pulzujícímu krku.

Zaklonila hlavu a celá se prohnula. Bílá košile byla průsvitná jako hedvábí. Anthony spatřil obrys spodní košilky a cítil na hrudi její zduřelé bradavky. Sjel rukou dolů a uchopil jedno nádherně tvarované ňadro do dlaně. Palcem pomalým krouživým pohybem mířil k pevnému vrcholu.

„Lumpe!“ Odstrčila ho od sebe.

„Co se děje, Robin?“ Jako v mrákotách se ji snažil uchopit. Vzpamatovala ho až prudká facka.

Dívka měla obličej zrudlý studem. „Možná jsem zlodějka, lorde Montrosi, ale v žádném případě nejsem děvka.“ Hřbetem ruky si otřela vlhké rty. „Zítra o půlnoci vám donesu ty perly, jak jsme se domluvili, ale nic jiného nečekejte.“

Anthony si třel tvář a zamračil se na ni. „Nikdy jsem žádnou ženu k ničemu násilím nenutil, Robin, a ani v budoucnu to dělat nehodlám.“

„To doufám!“ Poklekla na koleno a začala do koženého vaku házet rozházené předměty.

Anthony přišlápl kožený popruh. „Tohle tu zůstane.“ Pokusila se mu vak vytrhnout. „Bohužel na tom musím trvat.“

Zamračila se na něj, ale naštěstí nebyla takový blázen, aby se s ním hádala. Odstrčila jeho nataženou ruku a sama se postavila. Zamířila k oknu, vylezla na římsu a chytila se lana. Jednou nohou se opřela o okap a začala se spouštět dolů.

„Zítra na shledanou, Robin.“

Tiché zadunění mu prozradilo, že bezpečně přistála na zemi. Anthony se otočil zpátky do pokoje a uvědomil si, že je stále ještě vzrušený.

Panebože, to je ale ženská!

Usmál se a pomyslel si, že teď už se mu v žádném případě nepodaří usnout. Možná by se měl obléknout a vydat se za Reggim do Covent Gardenu. Pak však tu myšlenku zavrhl. Má pouze necelých čtyřiadvacet hodin, aby zjistil totožnost přitažlivé Robin, a nesmí tedy plýtvat časem.

Navíc se nevěstinec, ve kterém Reggi trávil noc, specializoval na blondýnky. A po dnešní noci měl Anthony slabost pro rusovlásky.

Krucinál, Montrosi. Měl jsi být v divadle.

Chelsea se rozechvělýma rukama držela lana a pomalu se spouštěla dolů. Stále ještě nemohla pochopit, kde se stala chyba. Byla přece tak opatrná a plán si připravila do posledních detailů. Dokonce četla i společenské sloupky v novinách, aby zjistila, který večer bude lord Montrose mimo domov. Dnes ráno tam stálo, že vikomt M. doprovodí svoji krásnou snoubenku lady P. na premiéru Shakespearovy tragédie Romeo a Julie do divadla v Drury Lane. Po představení se bude v Zeleném salonku konat večírek, jehož se zúčastní i Jeho Veličenstvo. Očekává se, že hosté se budou bavit až do rána. Naprosto dokonalé, pomyslela si Chelsea. Hlídkovala před Montrosovým domem do sedmi hodin, kdy přitažlivý vikomt nastoupil do kočáru a odjel. Jen co rozvířený prach dopadl zpátky na zem, běžela domů pro Jacka. Potom společně čekali, až všechna světla v domě zhasnou. Teprve potom se Chelsea odvážila dovnitř. Domnívala se, že má spoustu času, a tak se pomalu přesunovala z pokoje do pokoje, až došla do knihovny.

Kde ji nachytal samotný „vikomt M.“.

To je ale chování, vrátit se domů takhle brzy! Chelsea se pustila lana a seskočila na zem do zahrady. Podlomila se jí kolena, ale to bylo nejspíše z nervozity. Naštěstí nemusela přelézat kamennou zeď, protože brána nebyla zamčená. V duchu poděkovala nedbalému sluhovi, který ji zapomněl zavřít, a vklouzla do zadní uličky.

Dlážděnou cestu osvětloval jen měsíc a světla svíček v oknech některých domů. Během dne si ulici několikrát prošla, takže nyní bez problémů vklouzla do tmy a bezpečně došla až na konec.

Lucerna ozařovala Jackův napjatý obličej. Chelsea se připravila na nejhorší, ale sluhovi se viditelně ulevilo, když ji spatřil.

„Co jste tam kruci tak dlouho dělala? Už budou skoro dvě hodiny. Ještě chvíli, a šel jsem vás hledat.“

Chelsea se cítila provinile. Už tak bylo hrozné, že se po lordu Montrosovi plazila jako břečťan, ale když si představila, že se takhle chovala, zatímco její bratr někde trpí v zajetí, bylo jí ještě hůř. Nemluvě o chudákovi Jackovi, který tu na ni čekal a dělal si o ni starosti. Z jeho výrazu usoudila, že se o ni opravdu bál. Vlastně mu ani neřekla, že dům, do něhož se hodlala vloupat, patří lordu Montrosovi. Nyní tedy nemohla přiznat, že ji jeho lordstvo přistihlo.

„Omlouvám se, ale slyšela jsem nějaký hluk,“ zašeptala. „Ale to jen majordomus kontroloval dům a zhasínal svíčky. Schovala jsem se do knihovny a čekala, až odejde. Pak ale byla všude taková tma, že jsem skoro nic neviděla, a tak jsem se rozhodla odejít.“

„Nemá smysl zbytečně riskovat.“ Jack se rozhlédl po tmavé ulici a gestem ruky jí naznačil, aby ho následovala. „Zejtra je taky den. Bůh nám pomáhej.“

Zítra.

Chelsea vzala lucernu a vydala se do spleti temných ulic. V duchu přemýšlela, jak se jí zítra podaří nenápadně zmizet z domu. Jack by v žádném případě nepřipustil, aby šla sama. Nic jiného jí však nezbývá. Pokud Montrose přece jen nalíčí past, aspoň Jack zůstane v bezpečí. Kdesi v hloubi její mysli se skrýval ještě jeden, mnohem méně ušlechtilý motiv: chtěla být s lordem Montrosem sama, aby si ověřila, že její nemravné chování bylo jen přechodným pominutím smyslů, výsledkem rozjitřených nervů a nedostatku spánku.

Došli ke stájím za Mount Street a opatrně se protáhli mezi řadou hospodářských budov. Jediné zvuky, jež přerušovaly ticho, byly Jackovy kroky a koňské řehtání.

Jack se natáhl přes bránu a nadzvedl závoru. Cestou k zadním dveřím si Chelsea v duchu gratulovala k výběru ubytování. Mount Street byla nenápadná ulice s různými obchody, noclehárnami a malými, prostými soukromými domky. Na jižní straně stál chudobinec a zdejší lidé vedli tichý, monotónní život. V devět hodin už byli všichni v posteli. Šedivý domek, který si pronajala, vypadal útulně, avšak jednoduše – dokonalý úkryt. A jelikož společenská sezona již skončila, paní domácí jí ho pronajala za rozumnou cenu, zvláště když Chelsea dorazila do realitní kanceláře v černém vdovském oděvu a nabídla platbu předem.

Vstoupili do kuchyně a nečekané kýchnutí přivedlo Chelseu na spásnou myšlenku, jak se zítra nepozorovaně dostane z domu.

„Pozdrav pámbůh!“ Jack položil lucernu na dřevěný stůl a sáhl do kapsy pro kapesník. „Tak se mi zdá, že na vás něco leze. To máte z toho ponocování.“

„Asi máš pravdu,“ odvětila Chelsea mírně a utřela si nos. „Měla jsem v plánu znovu zkusit štěstí zítra v noci, ale možná bych si měla raději odpočinout.“

Jack zamířil do komory. „Konečně rozumný slovo.“

Chelsea využila, že k ní byl otočený zády, popadla ze stolu pepřenku a nasypala si pár zrníček pepře do dlaně.

Chvíli váhala, ale pak si dala ruku k nosu a zhluboka se nadechla.

„Heeee… pčííí!“

Kýchnutí se rozléhalo celým domem. Jack ji našel opřenou o židli a s uslzenýma očima.

„Chudinko. Uložím vás do postele.“

Chelsea se vydala ke schodišti. „Ano, myslím, že bych si měla jít lehnout.“

V ložnici na ni zaútočily obrazy lorda Montrose. Lord Montrose se opíral o psací stůl, ruce měl složené na hrudi a vůbec mu nevadilo, že se mu župan na prsou rozhalil. Trojúhelník tmavých chloupků prozrazoval, že pod černým sametem nemá noční košili. Ovšem hejsci jeho kalibru pravděpodobné spí nazí, pomyslela si Chelsea, zatímco si přetahovala přes hlavu praktickou bavlněnou noční košili.

Odemkla zásuvku nočního stolku, aby se ujistila, že perly jsou v bezpečí. Rozbalila sametový balíček a donesla si náhrdelník k otevřenému oknu. Vyhlédla ven do zahrady ozářené měsíčním světlem. Pozdní růže provoněly vlahý větřík, který si pohrával s jejími rozpuštěnými vlasy a noční košilkou.

Nechala si perly protékat mezi prsty. Jaké by to asi bylo, stát před oknem oděná jen do perlového náhrdelníku a čekat na příchod milence?

Protože milence nikdy neměla – ani vážného nápadníka – musela se spolehnout na svou představivost. Zavřela oči, přejela si perlami po tváři a vzpomněla si na něžné doteky lorda Montrose. Když její fiktivní milenec nabyl podobu lorda Montrose – tentokrát bez županu – Chelsea stiskla perlový náhrdelník v dlani. Život kriminálnice má bezpochyby negativní vliv na její morálku.

A soustředění. Jejím hlavním úkolem je najít Roberta a nemůže si dovolit žádné rozptylování. Ty směšné, nemožné sny o lordu Montrosovi musí přestat. Okamžitě.

Povzdechla si, schovala náhrdelník, uhasila svíčku a vklouzla pod peřinu. Doufala, že prodejem perel získá další peníze na Robertovo výkupné. Když je zítra v noci vrátí, bude muset pokračovat v krádežích.

Zítra v noci.

Chelsea se posadila a natřásla si polštář. Snažila se sama sebe přemluvit, že jí nezbývá nic jiného než náhrdelník vrátit. Lord Montrose nepatřil k lidem, kteří planě vyhrožují. Kdyby svůj slib nedodržela, bezpochyby by si najal nejlepšího detektiva, aby vypátral ji i Jacka.

Odhodila tenkou pokrývku a přitiskla si dlaně k vlhkým spánkům. Možná na ni opravdu něco leze. Možná má dokonce horečku. Každopádně se potřebuje vyspat. Lehla si a zavřela oči, ale místo spánku se jí znovu zjevil obličej lorda Montrose. Se svůdnýma hnědýma očima, rozcuchanými kaštanovými vlasy a pěkně vykrojenými rty vypadal naprosto neodolatelně.

Ty mu však musíš odolat, přikázala si Chelsea.

Lord Montrose je hej sek – a navíc zasnoubený. A i kdyby nebyl, jejich postavení na společenském žebříčku je velice rozdílné. Nikdy by mezi nimi nemohl vzniknout korektní vztah. Vikomti se nežení s dcerami chudých venkovských zemanů. To musí mít stále na mysli. Vzpomněla si, jak jí bez okolků nabídl svoji postel – jako by očekával, že jeho nabídku okamžitě přijme. Taková drzost! Chelsea cítila, jak rudne. Pro muže jako Montrose jsou ženy jen pouhými hračkami, které odhodí, jen co se jich nasytí. To však nic neměnilo na skutečnosti, že celý svůj život čekala na muže, který by ji políbil tak, jako to udělal lord Montrose.

Až doposud neměla problémy s odmítáním nechtěných nápadníků. Lord Montrose však není žádný nezkušený venkovský mladík. Soudě podle jeho dnešního chování se jednalo o zkušeného svůdníka, který však nebyl zcela bez skrupulí. Když jí slíbil, že ji pustí, věřila mu. Rovněž ji k ničemu násilím nenutil, přestože by ji klidně mohl zneužít, zvláště poté, co se mu bezhlavě vrhla do náručí.

Fakt, že lord Montrose není násilník, ji ovšem příliš neuklidnil. Muž takového vzhledu nemá zapotřebí vynucovat si sex násilím. Mělo by být trestné používat tak odzbrojující úsměv. Kolik žen už s jeho pomocí ulovil?

Chelsea vztekle bouchla pěstí do polštáře. Lorde Montrosi, to vy jste zloděj!

Kapitola pátá 

Anthony vyšel ven. Chvíli mu trvalo, než si zvykl na jasný sluneční svit, a pomalu sešel po žulových schodech Murdockovy knihovny. Pod paží svíral poskládané zažloutlé noviny. Trvalo mu to celé dopoledne a část odpoledne, ale nakonec našel, co hledal. Spokojeně se usmál, když si vzpomněl na svoji půlnoční schůzku. Pokud půjde všechno podle jeho plánu, již brzy bude mít v kapse Phoebiny perly a v posteli Chelseu Bellamyovou.

Roztomilá Robin mu již neunikne. Pomsta bude sladká.

Chelsei připadala pracovna lorda Montrose jako typický pánský pokoj se zatuchlými knihami, koženým nábytkem a lehkou, sladkou vůní tabáku. S uvolněnou kravatou a vyhrnutými rukávy vypadalo jeho lordstvo jako odpočívající aristokrat – a byl ještě přitažlivější než včerejší noci.

Lord Montrose vstal od stolu a pozorně se na ni zadíval. „Vidím, že umíte držet slovo, lady Robin.“

Chelsea odvázala kožený váček, který jí visel u pasu, a podala mu ho. Kéž by se jí tolik netřásly ruce.

„Náhrdelník vaší snoubenky.“ Zachvěla se, když se konečky jejich prstů střetly.

Anthony si perly krátce prohlédl, hodil je do zásuvky a zamkl ji –

„Příměří?“ Obešel stůl a natáhl k ní pravici.

Sevřel její ruku ve své a Chelsei se rozbušilo srdce. Pak ji políbil na konečky prstů. Chelsea se zachvěla.

Stál tak blízko, že cítila svěží vůni jeho holicího mýdla. Pocítila silné nutkání přejet mu prsty po čerstvě oholené tváři, a tak si raději strčila ruku do kapsy.

„Měla bych už jít.“ Její hlas zněl až překvapivě rozhodně vzhledem k tomu, co ve skutečnosti cítila.

Neochotněji pustil ruku. „Doufal jsem, že se mnou povečeříte.“

Překvapená Chelsea na něho upřela nechápavý pohled. „To nepřichází v úvahu.“

„Neříkejte, že jste již jedla.“ Zatvářil se zklamaně.

Už mu chtěla odpovědět, že ano, když vtom ji žaludek zradil hlasitým zakručením.

Montrose se usmál. „Takže přece jen ne.“ Chytil ji za loket a vedl ke dveřím. „To můžeme snadno napravit.“

Chelsea se zastavila. „Lorde Montrosi, domnívám se, že není vhodné, abych s vámi večeřela.“

„Proč ne?“ zeptal se nechápavě.

Vysmívá se jí? Chelsea rozzlobeně procedila skrze zuby: „To je myslím naprosto jasné. Přišla jsem za vámi, jen abych vám vrátila náhrdelník, který…“  Na chvíli zaváhala, „…který jsem vám ukradla. Nejsem vítaným hostem.“

Otevřel dveře. „To rozhodnutí nechte na mně.“

Chelsea zaváhala. Mohlo být velice nebezpečné přijmout jeho pozvání. Avšak během uplynulých čtyřiadvaceti hodin si její tělo dělalo, co ho napadlo. Vložila ruku do jeho dlaně a cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Pevněji chytil a vedl do haly.

„Nemusíte se bát, že vás někdo uvidí.“ Objal ji kolem ramen a společně kráčeli osvětlenou chodbou. „Dnes večer jsem dal všem volno, včetně Chamberse.“

Chelsea si vybavila křehkého staříka, který včera otvíral Anthonymu dveře. „Chambers je váš majordomus?“

„Majordomus mého strýce.“ Na chvíli se zamyslel a pak se opravil. „Tedy teď už vlastně můj majordomus. Musí mu být přes osmdesát. Je slepý jako krtek a při chůzi mu klouby vržou jako péra kočáru, ale nemám to srdce ho vyhodit.“

Zastavili se před ozdobně vyřezávanými dvoukřídlými dveřmi. Anthony pustil její ruku, otevřel dveře a vedl ji do velké jídelny se smetanově bílými zdmi, smaragdově zelenými sametovými závěsy a vysokým kobercem s béžovo zelenými ornamenty. Ve vzduchu se vznášela vůně čerstvého nátěru. Minulé noci neměla čas obdivovat krásu pokoje, ale nyní se okouzleně rozhlédla kolem sebe. Na stropě se skvěly výjevy z klasické mytologie. Nástěnné svícny ozařovaly příborník z ořechového dřeva, na kterém stály mísy s jídlem.

Lord Montrose se zastavil uprostřed pokoje a v hnědých očích mu pyšně zablýsklo. „Co tomu říkáte? Je to jedna z mála místností v tomto mauzoleu, která se dá obývat.“

Chelsea si vzpomněla na jejich ošumělý dům – Robertovo dědictví – tedy pokud únos přežije – a píchlo ji u srdce. Prohnilé trámy a děravá střecha bylo to poslední, co ji nyní trápilo.

Všimla si, že na ni hostitel stále ještě upírá pohled, a odpověděla: „Je to nádherné. Nejkrásnější pokoj, jaký jsem kdy viděla.“

„Jsem moc rád, že se vám tu líbí.“ Vedl ji ke konci dlouhého stolu, kde bylo prostřeno pro dvě osoby. „Domnívám se, že právě teď je na tomhle pokoji nejhezčí to, že jsme tu jen my dva.“ Přidržel jí židli. „Tak vidíte, budete zde v naprostém bezpečí.“

V bezpečí? Sama v pokoji osvětleném svíčkami s neodolatelným svůdníkem a hlavou plnou bláznivých myšlenek? Chelsei ještě nikdy v životě nehrozilo větší nebezpečí. Z celého pokoje a z muže stojícího uprostřed vyzařovala romantika.

Aby poněkud pročistila vzduch, než se jí celá záležitost vymkne z rukou, řekla: „Měla bych vás upozornit, že pokud máte v plánu mě svést, zbytečně marníte čas.“

Obdařil ji svým odzbrojujícím úsměvem. „Cením si vaší upřímnosti, lady Robin. A když už jste se o tom zmínila, musím přiznat, že mě něco takového opravdu napadlo. Ujišťuji vás však, že hodlám respektovat vaše přání. Stále platí to, co jsem říkal včera – nemám ve zvyku vynucovat si přízeň násilím.“ Ukázal na příborník s jídlem. „Myslím, že by ale byla chyba, kdybychom tohle všechno nechali ležet ladem, co říkáte?“

Odzbrojená Chelsea se přistihla, jak se na něho usmívá. „Ráno jsem sice měla kousek chleba, ale od té doby už uplynula spousta času.“

Ještě více se usmál. „I strašní pánové cest musejí jíst. Navíc,“ dodal a zkoumavým pohledem přejel její tělo, „se mi zdá, že by vám dobré jídlo mohlo prospět.“

Chelsea se ušklíbla, ale již víc neprotestovala a posadila se na židli. „Jak bych mohla takové pozvání odmítnout.“

Rychle si rozprostřela ubrousek do klína, aby zakryla skvrny na kalhotách – následek nocí, které strávila přelézáním zahradních zdí a průzkumem ulic. Přestože jí na lordu Montrosovi nezáleželo, nemohla v sobě popřít ženu a moc by si přála mít na sobě pěkné šaty. Napadlo ji, že Robert si na svůj vzhled potrpěl mnohem více než ona. V nové uniformě vypadal velice elegantně, puky na sněhově bílých kalhotách měl ostré jako břitva. Při představě, jak asi musí nyní vypadat – tedy pokud je vůbec ještě naživu – jí do očí vyhrkly slzy.

Lord Montrose se mezitím naštěstí otočil k příborníku, takže měla čas dát se dohromady.

„Jak jsem již říkal, dal jsem dnes služebnictvu volno, ale má to jednu nevýhodu. Budeme se muset obsloužit sami. Servíruji poprvé, takže vás prosím o trpělivost a shovívavost.“

Montrose uchopil láhev vína, přes předloktí si přehodil ubrousek a zamířil zpátky ke stolu.

„Mělo by to být velice dobré bordeaux. Doufám, že vám bude chutnat.“

Uklonil se a pak jí nalil. Chelsea se musela usmát. Byl velice zábavný.

Ustoupil o krok dozadu a čekal na její verdikt. V očích mu lišácky zablýsklo. Jeho hravost byla nakažlivá a Chelsea nemohla popřít, že se dobře baví. Aby nezkazila hru, roztočila víno ve sklenici a teprve potom se napila.

„Řekla bych, že je… vynikající.“

Vzpomněla si, že po červeném víně ji vždycky bolela hlava, a položila pohár zpátky na stůl. Zítra potřebuje mít čistou hlavu, a navíc si nemůže dovolit se v přítomnosti lorda Montrose opít. Slíbil jí sice, že ji k ničemu nebude nutit, a ona mu věřila, avšak sobě již tolik nedůvěřovala.

„Jsem rád, že vám chutná.“ Dolil jí a pak se natáhl po své sklenici. „Poslal mi ho Wellington s přáním brzkého uzdravení. Šetřil jsem si tu láhev pro zvláštní příležitost.“

Chelsea měla pocit, jako by se ocitla v pohádce. Slyšela svůj vlastní zasněný hlas: „A co vlastně oslavujeme?“

„To ještě nevím.“ Zvedl sklenici a tajemně se usmál. „Na vaše zdraví, lady Robin.“

Na Robertovo zdraví. Chelsea si s lordem Montrosem přiťukla. Napadlo ji, co měl asi k večeři Robert. Musel se spokojit s chlebem a vodou, zatímco na ni čeká hotová hostina? Provinile se zadívala na příborník.

Lord Montrose se napil vína a zřejmě si jejího neklidu nevšiml.

Odložil sklenici a spokojeně vydechl. „Je opravdu vynikající.“

Olízl si spodní ret. Přestože Chelsea ještě stále bojovala s pocitem viny, nemohla si nevzpomenout na touhu, kterou cítila, když ji líbal. Najednou jí zabylo horko a musela si odepnout knoflík u košile.

„Úplně jsem zapomněl na slušné vychování.“ Lord Montrose popadl její talíř. „Dovolte, abych vás obsloužil.“ Zamířil k příborníku.

„Lorde Montrosi, to přece nemůžete.“

V jejich domě sloužila jen kuchařka a Jack, takže byla zvyklá obsluhovat se sama. Ani v tom nejbláznivějším snu by ji nenapadlo, že ji bude obsluhovat elegantní vikomt. Bylo to neuvěřitelné – jednou o tom bude povídat vnoučatům. Nebo radši ne, opravila se po chvilce váhání.

„Anthony,“ opravil ji. Potom nadzvedl poklop velké stříbrné servírovací mísy. „Doufám, že máte ráda lososa v krevetové omáčce.“ Podíval se pod poklopy dalších dvou mís. „Pokud ne, je tu ještě pečené kuře a florentský králík.“

Tolik jídla! Chelsea si znovu vzpomněla na Roberta a kousla se do rtu. „Lorde Montrosi, jste si jistý, že jsem vaším jediným hostem?“

Přes rameno se na ni usmál. Měl velice široká ramena. „Nevěděl jsem, co máte ráda, a tak jsem kuchaři přikázal, aby toho uvařil více.“

Chelsea přesvědčovala samu sebe, že potřebuje být silná, aby mohla Robertovi pomoci. „V tom případě si dám z každého trochu…, tedy kromě králíka,“ opravila se, protože si vzpomněla na svého domácího miláčka z dětství – Ušáčka.

Lord Montrose začal porcovat kuře a Chelsea fascinovaně hleděla na jeho svalnatá záda. Potom sjela pohledem dolů. Žlutohnědé kalhoty zdůrazňovaly jeho štíhlé boky, pevný zadek a svalnatá stehna. Na první pohled bylo zřejmé, že součástí jeho hříšného života není obžerství.

„Dáte si brambory?“

„Ano, děkuji.“

„Vařenou mrkev?“

„Také.“

Nazvedl víko porcelánové mísy. Sklonil se nad ni a udělal obličej.

Chelsea se zasmála. „Co je tam?“

„Vypadá to jako špenát.“ Otočil se k ní. „Dáte si trochu?“ Chvíli váhala, a pak se přiznala: „Nikdy jsem si na špenát příliš nepotrpěla.“

„Já osobně ho přímo nesnáším. A protože pro vás chci jen to nejlepší, okamžitě nás té příšerné zeleniny zbavím.“

Zamířil i s mísou k otevřenému oknu. Odhrnul průsvitnou záclonu a zavolal: „Pozor tam dole!“ Jeho hlava i ramena zmizely venku.

Když se otočil zpátky dovnitř, držel v rukou prázdnou mísu a rošťácky se usmíval.

Chelsea se nahlas rozesmála. „Vždy se chováte tak… tak impulzivně?“

„Ne, vždy ne, přestože věřím, že člověk by se měl řídit svými instinkty. Kdykoliv jsem je neposlechl, doplatil jsem nato.“

Úsměv mu zmizel ze tváře, jako když letní slunce zajde za tmavý mrak. Postavil před ni plný talíř a otočil se, aby si rovněž nabral jídlo. Chelsea hleděla na jeho ztuhlá ramena a uvažovala, jaká vzpomínka vyvolala náhlou změnu jeho nálady.

Když se však posadil vedle ní, již se opět usmíval.

„Dobrou chuť.“ Nabídl jí košík s pečivem.

Chelsea téměř nevnímala vynikající chuť pokrmů, jež si vkládala do úst. Místo toho upírala hladový pohled na každý rys obličeje lorda Montrose – vysoké čelo, ostře řezaný nos a bradu, vrásky kolem očí. Při představě, že ho dnes vidí naposledy, se jí chtělo plakat.

Napíchl si na vidličku kousek mrkve. „Líbí se mi váš účes.“

Doufala, že si nevšiml jejího upřeného pohledu, a rychle si nahmatala bílou saténovou stuhu, kterou měla svázané vlasy. „Vlasy byly vždy mým prokletím.“

„Vaše vlasy jsou velice krásné,“ řekl přesvědčivě.

Chelsea sklopila zrak a zakroutila hlavou. „Rezavé vlasy jsou k vzteku. V dětství mi nic neprošlo, a to jen kvůli tomu, že i na dálku mě každý poznal podle barvy vlasů. Nikdo v okolí neměl takhle rezavé vlasy. Dokonce ani můj bratr…“

Co to dělám? Nervózně potáhla za uvolněný pramen.

„S dovolením.“

Natáhl ruku a zastrčil jí neposlušnou loknu za ucho. Vzpomínka na předchozí noc byla stále ještě čerstvá a lehký dotek jeho ruky ji vzrušil.

„Tak, teď je to dokonalé.“ Upřel na ni tmavé oči. „Jste velice krásná.“

Chelsea nevěděla, co na to říct. Měla již několik obdivovatelů, ale nikdy dříve si nepřipadala krásná. Až do nynějška. V přítomnosti lorda Montrose se cítila jako princezna.

Jako sebevědomá princezna. Útočiště hledala v humoru. „Nepochlubil jste se, že umíte česat. Možná by vás nějaká dáma zaměstnala jako svou komornou.“

Zaklonil hlavu a pobaveně se zasmál. „To by mohlo být velice zajímavé, ale myslím, že prozatím se budu věnovat jen obsluze. Což mi připomíná…“ Zvedl láhev a dolil jí víno.

Chelsea se napila a ještě více se uvolnila. Problémy nastanou až ráno. Po zbytek noci – nebo aspoň následující hodinu – může předstírat, že žádné nemá. A proč by si vlastně nemohla užít společnosti hezkého, galantního… hejska?

Bezmyšlenkovitě odložila housku, kterou si právě mazala máslem, a zeptala se: „Pokud mě nechcete svést, proč jste potom tohle všechno nechal připravit?“

Jestliže lorda Montrose její otevřenost překvapila, nedal to na sobě znát. „Z vlastních zkušeností vím, že při společném jídle se lidé často lépe poznají.“

„A proč mě chcete lépe poznat?“ Máš se přece již brzy oženit s krásnou blondýnkou, která je zosobněním všeho, co já nejsem.

Odložil pohár a zadíval se jí do očí. „Protože jste pro mě záhadou, lady Robin, a mě záhady odjakživa fascinovaly. Umírám zvědavostí zjistit, co krásnou a inteligentní mladou ženu přivedlo na scestí.“ Zatvářil se vážně. „Říkají o mně, že jsem dobrý posluchač. Pokud se mi chcete svěřit, rád vás vyslechnu. Možná bych vám mohl i pomoci.“

Chelsei se rozbušilo srdce. Pocítila nebezpečné nutkání jeho nabídku přijmout.

Naštěstí se včas vzpamatovala. Lord Montrose byl sice moc hezký a měl vybrané způsoby, přesto jej však vůbec neznala. Byl to naprosto cizí člověk, který jí ještě včerejší noci vyhrožoval, že ji předá soudci.

„Mé důvody vás nemusejí zajímat.“ Aby vrátila rozhovor do bezpečnějších vod, dodala: „A domnívám se, že opravdovou záhadou jste vy, pane. Nechováte se tak, jak bych očekávala od…“

„Od rozmazleného, zkaženého aristokrata?“

Málem se zalkla kouskem lososa, který si právě dala do úst. „Zřejmě bych použila diplomatičtější výraz, ale v podstatě máte pravdu.“

Zamyšleně žvýkal. „Co vás na mně překvapilo?“

Chelsea si pomyslela, že tohle téma není příliš bezpečné, a řekla první věc, která jí přišla na mysl. „Tak třeba vaše pleť. Jste opálený.“

Úsměv mu ztuhl na rtech. Hádala mu kolem třiceti, ale najednou vypadal mnohem starší.

„Dost dlouho jsem se opékal ve Wellingtonově pyrenejské peci. Ale kromě toho jsem si vždy potrpěl na pohyb venku. Kvůli poraněné noze jsem ovšem sportování musel omezit.“

To vysvětlovalo jeho kulhavou chůzi. „Byl jste zraněn ve válce, nebo po vás vystřelil žárlivý manžel?“

„To první.“ Pousmál se. „Ze zásady nikdy nesvádím vdané ženy…,“ rošťácky na ni zamrkal, „…nebo aspoň ne ty, které mají žárlivé manžely.“

To se mi příliš nepovedlo. Chelsea zrudla a rychle řekla: „Omlouvám se. Neměla jsem si z toho dělat legraci. Jak dlouho jste sloužil v armádě?“

„Skoro dva roky. Vstoupil jsem do armády v červenci roku 1809, krátce poté co Wellington rozdrtil žabožrouty u Talavery. Stejně jako mí přátelé ani já jsem neměl tušení, co to válka vlastně je, ale připadalo mi ušlechtilé chránit Evropu před Bonapartovými řezníky.“ Jeho hlas zněl hořce, když dodal: „Až do Albuery při mně stálo štěstí.“

„Vy jste bojoval u Albuery?“

Přikývl. „Byl jsem kapitánem u čtvrté divize, kterou vedl Cole.“

Chelsea četla o bitvě v Timesech a St. James Chroniclu. Moc dobře si pamatovala na titulky: „Wellingtonovo nejkrvavější vítězství“ a „Cena za mír“. Pod články následoval dlouhý seznam mrtvých a zraněných. Ještě teď jí přebíhal mráz po zádech, když si na to vzpomněla. Poté, co jí Robert oznámil svůj úmysl vstoupit do armády, Chelsea se ho právě touto bitvou snažila odradit.

„Četla jsem o té bitvě v novinách. Muselo to být…“ Odmlčela se. Měla strach, aby to neznělo příliš triviálně.

S pohledem upřeným za její rameno, řekl: „Toho dne jsme ztratili téměř šest tisíc mužů. Někteří z nich byli skoro ještě chlapci.“

Chvíli tiše jedli, ale jeho bolest byla téměř hmatatelná. Ve vzduchu se vznášelo napětí.

„Omlouvám se,“ řekla potichu a litovala své netaktnosti. „Neměla jsem být tak zvědavá.“

Podíval se na ni. „Nemusíte se omlouvat. Jsem poctěn, že jsem se aspoň na okamžik stal objektem vašeho zájmu.“ Usmál se, ale smutek v jeho očích zůstával. „Tehdy jsem se domníval, že přijdu o nohu nebo aspoň o její větší část. Polní doktoři měli plné ruce práce. Každý prapor měl jen jednoho lékaře a při větších bitvách bývaly dvě až tři stovky raněných. Toho dne však bylo obětí mnohem více a vytahovat kulku je časově náročné, a tak se prostě končetiny amputovaly.“

Chelsea si představila zakrváceného lorda Montrose, jak se svíjí na provizorním lůžku. Vždy měla měkké srdce a dokázala se snadno vcítit do pocitů ostatních lidí. V případě Anthonyho to bylo ještě snadnější, protože po něm velice toužila.

Natáhla paži a dotkla se jeho ruky. „Muselo to pro vás být strašné.“

Podíval se na její ruku ležící na jeho. „Jako jeden z mála jsem měl štěstí. Generál Beresford ke mně poslal svého osobního lékaře a jen díky tomu jsem o nohu nepřišel.“

Chelsea uchopila sklenici s vínem. „Ještě vás to bolí?“

Rovněž vzal sklenici a zadíval se na krvavě rudou tekutinu. „Cítím koleno, když se mění počasí, ale jinak si nestěžuji.“ Bezvýrazným hlasem dodal: „Většina mých podřízených dopadla mnohem hůř.“

Zhluboka se napil a odložil sklenici stranou. „A teď mi řekněte, čím jsem vás ještě překvapil?“ Chelsea už chtěla vznést námitku, ale Montrose jí připomněl: „Naznačila jste, že mé opálení je jedním z důvodů, takže předpokládám, že jich je víc.“

Usmála se a potřásla hlavou. Ten muž má paměť jako slon. Jakmile se přestala hlídat, okamžitě ji chytil do pasti. Byla blázen, když na chvíli zapomněla, že lord Montrose nepatří k mužům, se kterými by měla soucítit.

„Ještě jednou se omlouvám za svá neuvážená slova. Obávám se, že toho o společnosti mnoho nevím. Celý život jsem strávila v Upper Uck…“

„V Upper Uckfieldu,“ dořekl za ni a usmál se jako kocour, který právě spolkl kanárka.

Zhluboka se nadechla a srdce se jí divoce rozbušilo. „V… vy…“

„Ano, znám Upper Uckfield. Roztomilá malá vesnice ve středním Sussexu. Pokud se nemýlím, leží jen kousek od Heathfield Parku.“ Dolil jí víno a pokračoval: „V poslední době tam bohužel mají problémy s přepadáváním pocestných.“

Taková chyba! „Obelstil jste mě!“

Obdařil ji zářivým úsměvem. „Kdepak, lady Robin, sama jste se prozradila.“ Ještě více se usmál. „Pochopitelně je mi velkou ctí, že mi tolik důvěřujete.“

Chelsea vztekle napíchla na vidličku kousek bramboru a strčila si ho do úst.

„Pokud vás to uklidní, vlastně jsem se nedozvěděl nic nového. Koneckonců Upper Uckfield je od místa, kde jsem byl přepaden, nejblíže. Na tom, že tam bydlíte, není nic překvapivého.“

Chelsea se trochu uklidnila, ale v duchu si znovu vyčinila za nepozornost. Víno a hezký vikomt jí popletli hlavu. Hodiny v hale jednou odbily. Nastal čas k odchodu.

Odložila příbor na okraj talíře. „Večeře byla vynikající. Děkuji vám.“ Přestože ze sebe právě udělala blázna a riskovala Robertův život, nechtělo se jí odejít.

Odsunul svůj talíř stranou. „Můj kuchař je expert na moučníky. Doufám, že jste si v žaludku nechala místo.“

„Obávám se, že ne.“ Položila ubrousek na stůl a odstrčila židli od stolu. „Vím, že je nezdvořilé odcházet uprostřed jídla, ale opravdu již musím jít.“

Montrose odhodil ubrousek a rychle se postavil. „Nechoďte.“

Uchopil ji za ramena a Chelsei se podlomila kolena.

„Nechci, abyste chodila.“ Objal ji svalnatou paží kolem ramen a přitiskl k sobě. „Nepustím vás.“

Chelsea cítila, jak jí divoce buší srdce, a vnímala vzrůstající horkost uvnitř těla.

„Svůj slib jsem přece dodržela a náhrdelník vám vrátila. Co ode mě ještě chcete?“

Upřeně se jí zadíval do očí. „Opravdu to nevíš, Robin?“

„N… ne,“ vykoktala.

Přejel jí palcem po horním rtu. „Chci jen jednu věc, ale velice po ní toužím.“

Chelsei vyschlo v ústech.

Olízla si vyprahlý spodní ret. „Co… co chcete?“

„Tebe.“

Kapitola šestá
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Anthony se vášnivě přisál k Chelseiným rtům. Svět se s ní zastavil, pak se znovu roztočil a znovu se zastavil s každým dotekem jeho sametového jazyka. Čas – vteřiny, minuty, hodiny – se stal bezvýznamným. Chelsea vnímala jen Anthonyho horké rty, provokující jazyk a zuby. A pochopitelně jeho ruce…

Odtrhl se od ní a jedním pohybem ruky vyprázdnil stůl. Omámená Chelsea jen překvapeně sledovala, jak drahý porcelán a křišťál padají na zem. Jedna sklenice s vínem se obrátila a rudá tekutina se vpila do sněhobílého ubrusu. Pak ji Anthony chytil kolem pasu a jemně ji posadil na okraj stolu.

„Chci tě, Robin.“ Jeho mahagonově hnědé oči se vpíjely do jejích. „A pokud se nemýlím, ty mě chceš také. Je to tak?“

Rozum s touhou v ní sváděly lítý boj. Rozum ji nabádal potlačit spalující touhu a co nejrychleji odejít do bezpečí. Touha jí připomínala, že celý život čekala právě na takového muže. Ještě jeden polibek jí přece nemůže nijak ublížit.

Touha nakonec vyhrála. Chelsea zavřela oči, objala ho kolem krku a políbila. Pootevřela ústa a vydala se jazykem na průzkum.

Z Anthonyho hrdla se vydral napůl vzdech, napůl smích. „Ty jsi opravdu záhadná, Robin.“

Hbitými prsty jí začal rozepínat košili. Chelsea překvapeně otevřela oči. Toužila po jeho polibcích, ale jeho pohled sliboval víc.

Mnohem víc. Musím to zastavit.

Odtrhla se od jeho rtů a mírně ho odstrčila. „Lorde Montrosi, opravdu si myslím, že bychom neměli…“

„Nemysli.“ Chytil ji za ruku a políbil ji do dlaně. „Naslouchej svému tělu.“

Chystala se mu odpovědět, ale znovu ji políbil a připravil o zbytek rozumu. Jeho jazyk ji dráždil a rozpaloval… a její citlivá ňadra toužila po doteku.

Tohle musí skončit.

Zašeptala do jeho rtů: „Anthony… prosím.“ „Přesně o to se snažím, kočičko.“

Lehce ji kousl do spodního rtu a stáhl košili z ramen. Otevřeným oknem proudil do pokoje vlahý vánek, který ji pohladil po rozpálené kůži.

„Panebože, jsi překrásná.“

Chelsea následovala jeho hladový pohled, sklonila hlavu a zrudla. Až nyní si všimla, že z živůtku již poněkud vyrostla. Smetanově bílé hedvábí bylo napjaté k prasknutí a neskrývalo vůbec nic.

Přisál se k jejímu ňadru a začal jí jazykem dráždit bradavku. Chelsea se zachvěla. Zaklonila hlavu a musela se chytit jeho ramen, aby nespadla. Jako by četl její myšlenky, jemně ji kousl. Okamžitě pocítila stoupající vzrušení – vystřelovalo do tajného místa mezi jejími stehny a vyvolávalo zvláštní tepání. Chtěla víc, a tak se k němu přitiskla. Vyhověl jí a rty uchopil druhou bradavku a začal ji sát.

„Nepamatuji si, že bych kdy po nějaké ženě tolik toužil,“ zašeptal vzrušeně.

Chelsea ani nevnímala, že ji najednou chytil za kolena, roztáhl je a směle vstoupil mezi ně. Důkaz jeho vzrušení, tvrdý a horký i přes kalhoty, se tiskl k vnitřní straně jejího stehna.

Anthony jí rozepnul kalhoty a po tváři se mu rozlil úsměv. „Nefalšovaná rusovláska.“

Jeho ruka vklouzla do kalhot a palcem jí začal čechrat kučeravé rezavé chloupky.

Chelsea si uvědomila, že horkost mezi jejími stehny se změnila ve spalující žár. Zatočila se jí hlava, takže se musela chytit jeho ramen. Nohama ho objala kolem boků.

Jeho ruka sjela níž a najednou jí zajel prstem dovnitř. Chelsea zalapala po dechu.

Teď. Musím to ukončit… hned teď.

Zřejmě vycítil její váhání, protože když do ní znovu vstoupil, jeho prst imitoval dráždivost jeho polibků. Pomalé, vlnivé pohyby ji připravily o rozum.

A najednou jí už na ničem nezáleželo.

S každým dalším pohlazením jí tělem projelo vzrušení a ještě více rozdmýchalo žár v břiše. Zabořila mu nehty do širokých ramen. Kdesi úplně vzadu v její mysli zvonily zvony na poplach, jako by jí chtěly říct, že tento akt je jen předehrou něčeho ještě mnohem intimnějšího, ona jim však nevěnovala pozornost.

Vytáhl prst ven. „Toužíš po mně stejně jako já po tobě. Řekl mi to med na mých prstech, ale já to chci slyšet i od tebe.“

Její hrdost byla tatam. Přesto ji vytrvalý hlas nabádal, aby jeho lordstvo odmítla.

„Řekni to,“ zašeptal vzrušeně.

Byla ve hrách lásky novickou, ale věděla, že když ho teď odmítne, zastaví se a pošle ji pryč. Přesně to přece chtěla, ale přesto…

Chytil ji za bradu a přinutil, aby mu pohlédla do očí. Už ho nechtěla odmítnout. Ne, ve skutečnosti si přála, aby do ní vstoupil a navždy tam zůstal. Chtěla se mu oddat úplně celá, bez ohledu na možné následky. Chtěla… ano, chtěla… ho.

Chytila ho za zápěstí. Beze studu si přiložila jeho dlaň k rozepnutým kalhotám. „A – ano, chci tě.“

Vítězoslavně se zasmál. „V tom případě máme stejná přání.“

Znovu do ní vstoupil a palcem jí dráždil citlivou pokožku. Zasténala a zavlnila se v bocích. Vyhledal malou, ukrytou perlu rozkoše a přejel po ní jednou, dvakrát…

Uzel uvnitř jejího těla se konečně uvolnil. Chelsea vykřikla. Jedna vlna rozkoše za druhou do ní narážely, až měla strach, že se roztříští na milion kousků jako porcelán u jejich nohou.

Nakonec to přece jen skončilo a Chelsea pocítila příliv euforie. Cítila se báječně. Nechala spadnout ztěžklé nohy zpátky na zem a přitiskla se k němu. Nedokázala nyní předstírat lhostejnost – sebeobviňování si ještě užije dost, až jí znovu začne fungovat mozek. Nyní si užívala současnosti. Zavřela oči a přitiskla tvář k jeho svalnatému krku. Líbilo se jí, jak se její prsa tisknou k jeho pevné hrudi.

Anthony jejich objetí přerušil jako první.

„Tentokrát to nebude trvat příliš dlouho, drahoušku, ale slibuji, že ráno ti to všechno vynahradím.“ Začal si rozepínat kalhoty.

Překvapená Chelsea otevřela oči. Zatajila dech. Přestože díky životu na venkově věděla, co se děje mezi muži a ženami, pohled na ztopořený úd lorda Montrose ji překvapil.

Chytil ji za ruku a přiložil si ji na své mužství. „Vezmi mě dovnitř, Robin. Skončím v blázinci, jestli mi nedovolíš vstoupit do tvé sladké horké komůrky.“

Chelsea ho jemně objala prsty. Napjatá pokožka byla hedvábně hladká a horká. Zvědavě přejela dlaní nahoru a dolů.

Anthony zasténal a zatlačil jí do ruky. Ucítila vlhkou kapku. Měla strach, že krvácí, a tak ho rychle pustila. „Jsi zraněný?“

Mírně se pousmál. „Ne, ale jestli mě budeš ještě chvíli takhle mučit, dlouho už nevydržím.“

Chelsea si nebyla jistá, jak to myslí, ale napadlo ji, že se možná cítí stejně bezmocný jako před chvílí ona. Zkusmo mu palcem přejela po překrvené špičce.

Anthony zkřivil obličej. „Kristepane, Chelseo!“

Anthony nechápavě vytřeštil oči. Chelsea prudce ucukla rukou, jako by sáhla na rozžhavenou plotnu. Vlastně dobře, že to udělala, protože už skoro vystříkl. Ale stejně…

To přece není možné. Proč se to muselo stát právě mně?

„Ty hnusný lháři!“ Chelsea ho oběma dlaněmi prudce odstrčila. „Jak dlouho už to víš?“

Anthony se vzpamatoval právě včas, aby se vyhnul prudké ráně kolenem.

Podívala se na svůj průsvitný živůtek. „Ach bože!“ Košile jí visela kolem pasu. Rychle si ji přitiskla k hrudi, seskočila ze stolu a utekla do tmavého kouta.

„Co vím?“ zeptal se, zatímco usilovně přemýšlel.

Sledoval, jak zápasí se svým oblečením, a snažil se pochopit, co se stalo. Takhle dezorientovaný se necítil od osmnácti, kdy s kamarády poprvé – a naposledy – kouřil opium.

Otočila se k němu zády. „Jak se jmenuji.“ Přes rameno na něho upřela rozzlobený pohled. „Věděl jsi to od začátku?“

Konečně se mlha zvedla. „Krucinál.“

Prohrábl si vlasy a v duchu si nadával do idiotů. Co ho to, sakra, popadlo! Zastrčil si pulzující penis do kalhot. Nejprve jí odhalil svou duši a teď… tohle. Až do dnešní noci dokázal svou erekci vždy zvládnout.

„Zjistil jsem to až dnes odpoledne,“ připustil. Chtěl jí to říct, ale až později.

Chelsea se mezitím upravila a přistoupila k němu. „Předpokládám, že jsi za mnou poslal některého ze svých sluhů, aby mě špehoval.“

Anthony zakroutil hlavou. „Stačila mi jedna návštěva knihovny a letmý průzkum kronik Upper Uckfieldu, ze kterých jsem se dozvěděl, že na cestě do Londýna opravdu působil jistý Jednooký Jack… ovšem více než před třiceti lety.“

V očích se jí objevil strach. Naposledy, když se díval do strachem rozšířených očí, měl… Na čele se mu zaleskly kapky potu. Zapomeň na válku, Anthony. Přinutil se vrátit zpátky do současnosti. S trochou trpělivosti by se dal dnešní večer snad ještě zachránit.

„Předpokládám, že ten postarší obr, který tě toho večera doprovázel, byl původní Jednooký Jack, je to tak?“ Poté, co neochotně přikývla, pokračoval: „V místních novinách stálo, že se Jednookého Jacka podařilo polapit, ale k jeho velkému štěstí neskončil na šibenici. Místo toho nastoupil do služby k místnímu soudci, reformně myslícímu zemanovi jménem Bellamy. Tvůj otec, že?“

Chelsea sklopila hlavu. „Z Jacka se stal vynikající, i když poněkud nekonvenční majordomus.“ Přimhouřila oči. „To však ještě stále nevysvětluje, jak jsi přišel právě na mě.“

Pokrčil rameny. „Pak již bylo snadné dát si dvě a dvě dohromady. Narazil jsem na smuteční oznámení tvého otce. Byla v něm zmíněna jistá rusovlasá dcera jménem Chelsea a syn Robert. Pravda, stručný popis tě příliš nevystihoval.“

Sjel jí pohledem od hlavy až k patě. Dokonce i v mužských šatech a rozzlobená vypadala nádherně. Byla plná života. Při pohledu na ni chladné místo v jeho hrudi začínalo tát.

„Rusovlasá dračice by bylo mnohem výstižnější.“

Zčervenala jako růže. „Ale byla jsem oblečená jako muž. Mohla jsem přece být můj b… bratr.“

Na okamžik se zatvářila bolestně a Anthony přemýšlel, co její zakoktání znamenalo. Zítra ráno, až se probudí v jeho posteli, se jí na to zeptá, ale nyní musí dořešit neodkladnou záležitost.

Stále ještě roztoužený odvětil: „Máš typickou pleť rusovlasých a umíš se překrásně červenat.“

Zadíval se na její rozepnuté kalhoty. Chelsea znovu zrudla. Sklopila hlavu a začala zápasit s poklopcem. Anthony si uvědomil, že je stejně roztřesená jako on, a to mu pomohlo vzít rozum do hrsti.

„Počkej, pomůžu ti.“

Přistoupil těsně k ní. Když neustoupila, poklekl a zapnul jí první knoflík. Úmyslně se přitom dotkl vlhkých chloupků.

Intimní dotek ji vrátil zpátky na zem.

„Jak se opovažuješ,“ zasyčela. Dlaněmi se opřela o jeho ramena a prudce ho odstrčila.

Anthonyho na okamžik napadlo, že by mohl předstírat ztrátu rovnováhy, spadnout na zem a strhnout ji na sebe. Jakmile však pohlédl do jejího rozzlobeného obličeje, došel k názoru, že by to bylo příliš riskantní. Mohla by ho kopnout do obličeje. Nebo někam jinam.

Raději se tedy postavil. „Docela by mě zajímalo, zda své milence napadáš po každém styku jako černá vdova či kudlanka nábožná.“

Ustoupila dozadu. „Neměli jsme… styk,“ vyprskla. „A kdybych ti chtěla opravdu ublížit, mířila bych před chvílí lépe.“

„To si musím pro příště zapamatovat.“ Musí ji dostat. Tolik po ní touží.

„Žádné příště nebude, lorde Montrosi, takže se můžete přestat snažit.“ Rozechvělýma rukama se pokoušela rozvázat hedvábnou stužku, která jí visela z rozcuchaného pramene hedvábných vlasů. „Už nikdy se ke mně nepřibližujte, je to jasné?“

Anthonyho na okamžik popadl vztek. Nakonec se ovládl a odpověděl jí klidným hlasem: „Jistě, ačkoliv vás musím upozornit, že to vy jste v mém domě.“

„Už tady dlouho nebudu.“ Otočila se a zamířila ke dveřím.

„Jak myslíte, ale nemá smysl riskovat zápal plic.“ Pohlédl k otevřenému oknu. Na okenní parapet dopadaly dešťové kapky. „Aspoň mi dovolte doprovodit vás domů.“

Nařídí Mastersovi, aby to vzal co nejdelší oklikou. Jakmile se dívka uklidní, dokončí v kočáru, co tady začali. A po prvním, rychlém milování ji přivede zpátky do svého domu, kde se s ní bude na saténové pokrývce milovat znovu a pomalu. Něžně. Důkladně.

„V žádném případě.“ Chytila za kliku, otevřela dveře a vyběhla na chodbu.

Vzrušení neustupovalo. Anthony začínal ztrácet trpělivost. „Nebuď hloupá. Londýnské ulice nejsou pro osamělou ženu bezpečné. Mohlo by se ti přihodit něco nepříjemného.“

„Klidně to riziko podstoupím.“ Rozrazila dveře do pracovny.

Popadla klobouk, ležící na křesle, a přistoupila k oknu. Anthony ji následoval.

„Chelseo, měj rozum.“ Položil jí ruku na rameno. „To je bláznovství. Pokud mi nechceš dovolit, abych tě vyprovodil, tak tu aspoň přespi. V tomhle domě je sedm ložnic. Můžeš si vybrat, která se ti bude nejvíce líbit.“ Včetně mé. „A ráno odejdeš.“

„Lorde Montrosi.“ Její hlas zněl mrazivě. „Slíbil jste mi, že když vám vrátím perly, necháte mě odejít. Já svůj slib dodržela.“ Pohlédla na jeho ruku na svém rameně. „Domnívala jsem se, že jste čestný člověk.“

Čest. Dostala ho a oba to věděli. Přísahal, že jí nebude bránit v odchodu.

„Jak si přejete.“ V armádě se naučil rozpoznat, kdy je nutné ustoupit. Pustil její rameno a ustoupil o krok dozadu. „Aspoň odejděte předním vchodem.“

„Ne, děkuji.“ Natáhla se z okna pro lano. Beze slova rozloučení se vyhoupla na římsu a zmizela ve tmě.

Anthony se rozběhl k oknu. Opřel se o parapet a vyklonil se ven. Déšť mu smáčel obličej. Sledovat, jak mizí v mlze, pro něj byla ta nejobtížnější věc, jakou kdy udělal.

* * *

Než Chelsea doběhla k zadní uličce, jemný deštík se změnil v liják. Skrze podivnou nažloutlou mlhu, která padla na město, téměř nic neviděla a modlila se, aby neztratila cestu. Déšť, který se až doposud shromažďoval v krempě klobouku, najednou přetekl a studená voda natekla Chelsei přímo za krk. Zaklela a odhodila klobouk na zem.

„K čertu s tebou, Anthony Grenville! Táhni do pekel!“ Zahřmění nad hlavou téměř přehlušilo její rozzlobený výkřik.

Co si vlastně myslela, když přijímala jeho pozvání na večeři? Není divu, že si o ní udělal takový úsudek. A ona jej svým chováním ještě potvrdila. Stačilo málo, a celá by se mu oddala – na jídelním stole! Ještě štěstí, že nad ní matčin duch drží ochrannou ruku. Kdyby nevykřikl její pravé jméno, měla by nyní zničenou pověst.

Cítila pokušení svést své necudné chování na víno, ale ve skutečnosti moc dobře věděla, že šarm jejího elegantního hostitele byl doslova omamný. Zcestovalý, inteligentní a vtipný lord Montrose byl jeden z mála mužů, kteří se dokázali bavit o něčem jiném než o honu na lišku a nejnovějších zemědělských metodách.

Přitahovala ji však nejen jeho mysl. Hezký, silný a vášnivý lord Montrose – Anthony – jí připomínal rytíře v nablýskaném brnění, o jakém její romantické srdce vždy snilo. Byl to Lancelot a Romeo v jedné osobě. A po roce péče o rodný dům a neposlušného mladšího bratra bylo velice příjemné, že se aspoň na okamžik nemusela kontrolovat. Bylo báječné dovolit Anthonymu, aby ji líbal, hladil a dráždil tak dlouho, dokud nebyla schopna jediné smysluplné myšlenky.

Její život však byl příliš komplikovaný, aby do něj vpustila někoho dalšího. A už vůbec ne hezkého hejska s nečestnými úmysly – a navíc snoubence jiné ženy. Dnes v noci se viděli naposledy.

Kdesi za sebou zaslechla ránu, následovanou tlumeným zaúpěním. Chelsei se rozbušilo srdce. Prudce se otočila a očekávala, že spatří nočního hlídače. Místo toho však od převrácené popelnice utíkala velká krysa.

Roztřesená Chelsea pokračovala v chůzi a nezastavila se, dokud nedošla k cestičce vedoucí k jejímu domu. Teprve pak se opřela o plot a zvedla obličej k bezhvězdné obloze. Zavřela oči a nechala se omývat deštěm, avšak ani ledová sprcha nedokázala uhasit oheň planoucí uvnitř jejího těla. Její dvě předchozí zkušenosti byly s nervózním hochem a chlípným padesátníkem. Začala pochybovat, že vášeň – opravdová vášeň – existuje. Snad jen v romantických románech. Anthonyho polibky a jeho zázračné ruce jí však víru vrátily. Pouhá vzpomínka na jeho horká ústa a dlouhé, něžné prsty znovu obnovila pulzující horkost mezi jejími stehny. Naposledy se takhle cítila, když jí bylo deset a blouznila v horečkách. Tehdy málem přišla o život. V Anthonyho náručí málem přišla o duši.

Možná o ni nakonec i přišla. Upřímnost byla nejlepším – a zřejmě jediným – lékem na její nemoc. A nepopiratelná pravda je, že během kouzelných chvil strávených v Anthonyho náručí zcela zapomněla na své problémy – zapomněla na Roberta. Nejen že se chovala jako děvka a zostudila sebe i památku rodičů, ale navíc se tak zachovala ve chvíli, kdy její mladší bratr – bratr, o něhož se měla starat a chránit ho – byl někde vězněn, možná dokonce mrtev. Něco takového se nedalo omluvit. A už vůbec ne odpustit. Jestli – až – se Robert vrátí, stráví s ním celý zbytek života, aby mu všechno vynahradila. Mezitím…

Co se to se mnou děje? Bývala jsem tak zodpovědná. Dokázala jsem se ovládat.

Zkřížila paže na prsou a zaťala nehty do prokřehlých ramen. Jedna věc byla jistá – v žádném případě si nemůže dovolit znovu se s Anthonym setkat. Díky bohu, že lord Montrose nemá tušení, kde bydlí.

Proč stojí venku na dešti?

Anthony se chytil sloupku a volnou rukou si masíroval naraženou holeň. Po zádech mu stékaly dešťové kapky a mísily se s potem. Chelsea kráčela svižně, a když se odhodlal vydat se za ní, měla již velký náskok. Naštěstí Londýn dobře znal. Jeho odhad, že se dívka bude chtít vyhnout hlavním cestám, se ukázal jako správný a zanedlouho ji dohonil. Bohužel narazil do popelnice, kterou kdosi postavil doprostřed ulice, ale naštěstí se mu podařilo uskočit do stínu dříve, než se stačila otočit. Narazil si přitom ovšem nemocnou nohu.

Na konci ulice se otevřela branka. Anthony se přitiskl k plotu a držel se vzadu. Napínal uši a zaslechl tiché zaskřípění závory.

Chelsein stín nakonec zmizel v zahradě, která obklopovala obyčejný šedivý domek. Anthony čekal, až za sebou dívka zavře branku, a teprve potom se vydal zpátky. Nejen že dohlédl, aby se dostala v bezpečí domů, ale také zjistil, kde přesně bydlí. Zítra ráno toho využije, tedy pokud bude schopen chůze. Přenesl váhu na zdravou nohu a kulhavým krokem se vydal směrem k lampě na konci ulice. Běh po dlážděných londýnských cestách nepatřil k cvičení, které mu lékaři doporučili. Ze zkušenosti věděl, že zítra za to bude muset zaplatit, ale kvůli Chelsei to musel udělat.

Ta dívka za to stojí, pomyslel si a přejel si dlaní po mokrém čele. Její pižmová vůně mu ulpěla na prstech jako rukavice, žár, jenž z ní vyzařoval, byl spalující. Když si však rozepnul kalhoty, dívala se na něj, jako by ještě nikdy neviděla nahého muže. To není možné, ujišťoval sám sebe, když si vzpomněl na její zkušené laskání, které ho málem přivedlo k vyvrcholení. Její sebevědomé držení těla, přímé poznámky, odvaha, s níž si oblékla kalhoty a stala se zlodějkou – to vše se neslučovalo s panenskou cudností. Vsadil by všechen strýcův majetek, že slečna Chelsea Bellamyová přes své mládí a někdejší váženost má již za sebou řadu zkušeností.

Má snad doma v Sussexu špatnou pověst? Proto odtamtud odjela? Člověk nemusel mít bůhvíjakou představivost, aby ho napadlo, že by se taková odvážná krasavice chtěla dostat ze zapadákova, jako je Upper Uckfield. Místní slavnosti, dobročinné trhy a nemotorné dvoření mladých venkovanů ji už muselo k smrti nudit. Pořád však nemohl pochopit, proč chtěla Londýn vidět přes mříže vězení.

Kolika dalším mužům asi popletla hlavu? Kolik z nich uspělo tam, kde on zatím pohořel? Jeden? Dva? Pět? Deset? Více než deset? Anthony kulhal po Mount Street a v duchu si přísahal, že ji přinutí na ostatní muže zapomenout. Bude ji líbat a dotýkat se jí tak dlouho, až jí v hlavě zůstane jen jeho jméno.

Cítil stoupající vzrušení a vlastně byl vděčný za ledový déšť, který mu bičoval záda. Ještě žádná žena na něho neměla takový vliv. Vzpomněl si, jak přes košilku sál Chelseinu bradavku, a litoval, že jí nejprve živůtek nerozepnul. Rovněž se nedostal k tomu, aby jí sundal upnuté kalhoty, aby zjistil, zda má opravdu tak krásné a štíhlé nohy, jak to na první pohled vypadalo.

Chelsea Bellamyová se však nehonosila jen krásnou tváří a dlouhýma nohama. Soucit, který spatřil v jejích očích, když se ho ptala na Albueru, byl upřímný. Až do dnešní noci s nikým o bitvě nemluvil a ukrýval bolestné vzpomínky v temných koutech mysli. Důvodem mlčení byl strach, ne vyrovnanost. Kdyby promluvil, riskoval by, že utopí svou vystrašenou duši v záplavě muk. Při pohledu do Chelseiných tyrkysových očích se však jeho bolest změnila ve zvladatelný smutek.

Přestože stále toužil dostat ji do postele, instinktivně vycítil, že city, jež v něm Chelsea vyvolala, jsou na hony vzdálené nekomplikovanému chtíči, který až doposud snadno uspokojoval. Poprvé v životě chtěl od ženy více než jen pouhý pohlavní styk.

A poprvé po mnoha letech se odvážil doufat, že to, po čem touží, leží na dosah ruky.

Kapitola sedmá
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Následujícího rána řídil Anthony kočár přes Mayfair a v duchu byl někde úplně jinde, takže neměl čas sledovat silnici. Naštěstí i ti, již byli tak nemoderní, že zůstali v Londýně i po sezoně, jen zřídkakdy vycházeli před polednem. V tuto hodinu se venku pohybovali jen pouliční prodejci mléka a pečiva, kteří byli zvyklí uskakovat před koly kočárů a koňskými kopyty.

Zabočil do Mount Street a náhle hlasitě kýchl. Kytice lilií, narcisů, máků a pochopitelně růží pokrývaly podlahu vozu. Anthony koupil i svazek modrých pomněnek, které mu připomínaly Chelseiny oči. Květinářka zalapala po dechu, když se jí zeptal, kolik za všechny květiny chce. Za okamžik se však vzpamatovala a zkusmo řekla vysokou částku. Anthony věděl, že je nadsazená, ale bylo mu to jedno. Co znamenalo pár drobných ve srovnání s milováním s Chelseou v pokoji plném květinové vůně? V duchu už to viděl a okamžitě se vzrušil.

Zastavil párek vraníků pod stínem starého jilmu. S kyticemi květin pod oběma pažemi zamířil k šedivému domku. První zdvořilé zaklepání se brzy změnilo v důrazné bouchání.

Nakonec ztratil trpělivost, položil květiny na schody a popadl těžké mosazné klepadlo. „Chelseo, vím, že jste uvnitř. Okamžitě otevřete dveře.“

Najednou mu naskočila husí kůže. Vycítil, že ho někdo pozoruje. Otočil se a spatřil chlapeckou hlavu, vykukující zpoza kamenné zdi. Hoch se vyhoupl nahoru a přehodil přes zeď hubené nohy.

„Paní Bellamyová není doma, pane.“

Paní Bellamyová. Anthony měl pocit, jako by dostal ránu do břicha. Ani jednou ho nenapadlo, že by mohla být Chelsea vdaná. Představil si, že ten jednooký Goliáš je její manžel, a pocítil žárlivé bodnutí. Ne, to není možné. Ten obr je přece její majordomus, a navíc by mohl být jejím otcem. Na druhé straně mu byla Chelsea až nezvykle oddaná. Slyšel o manželech, kteří své ženy nutili k prostituci. Možná Jack Chelseu nutí, aby pro něho kradla. Když si Anthony představil, jak se ten chlap dotýká svýma revmatickýma rukama Chelseina krásného těla, málem vyskočil z kůže.

„Jak to víš?“ vyštěkl Anthony.

Chlapec ukázal na ulici. „Viděl jsem, jak ten velkej chlap zastavuje drožku a pak do ní oba nastoupili.“

„Kdy to bylo?“ „Asi před hodinou.“

„Předpokládám, že nevíš, kdy se paní Bellamyová vrátí.“

„To teda nevím, pane.“

Vlastně na tom nezáleží. Dříve nebo později se tu určitě ukáže. Anthony si dlaní zaclonil oči a podíval se do slunce. Snad v tom horku nebude muset čekat příliš dlouho, třebaže na Chelseu by klidně čekal až do soudného dne. Krucinál, to vlastně nepůjde. Slíbil Phoebe, že ji odpoledne vezme na projížďku do Hyde Parku.

Podíval se na chlapce, který stále ještě seděl na zdi. „Kolik ti je?“

„Dvanáct, pane.“

Na svůj věk byl sice malý, ale vypadal inteligentně. Anthony sáhl do kapsy a vytáhl půlkorunu.

Ukázal mu ji a zeptal se: „Řekni, chtěl by sis ji vydělat?“

„Jistě, pane.“ Chlapec se odrazil od zdi a přistál u Anthonyho nohou. „Co mám pro to udělat?“

„Doručit zprávu. Znáš Grosvenor Square?“

Chlapec rychle přikývl. „Mámina sestřenice Jane dělá komornou v jednom z těch velkej ch domů. Máma mě tam párkrát vzala na návštěvu.“

„V tom případě tě beru.“ Anthony sáhl do náprsní kapsy a vytáhl navštívenku. „Jdi do čísla devět. Dej tuhle vizitku majordomovi a řekni, že lord Montrose se omlouvá, ale bohužel ho něco zdrželo. Nic víc, nic míň.“

Hoch mu zopakoval vzkaz a Anthony mu podal navštívenku spolu s mincí.

„Další na tebe čeká, až se vrátíš. Tedy pokud tu ještě v té době budu.“

Jeho slova měla očekávaný efekt. Chlapec schoval peníz do kapsy a rychle odběhl.

Anthony si upravil šosy kabátu a posadil se na schod vedle rozházených květin. Nebyl zvyklý sedávat na prazích cizích domů, ale na některé věci se vyplatí čekat celý život. Včera v noci došel k názoru, že Chelsea Bellamyová k nim patří.

Ach ti muži!

Chelsea se vyklonila z okna drožky, aby se podívala, jak spor venku pokračuje.

Jack právě pěstí hrozil kočímu, který ještě stále seděl na kozlíku. „Pět šilinků, a ani penci navíc.“

Brunátný kočí slezl dolů. „Pět šilinků? Nenechám se okrádat! Deset, nebo uvidíte!“

Panebože, tohle bude ještě chvíli trvat.

Chelsea cítila, jak jí po zádech stéká pot. Odlepila se od rozpraskaného koženého sedadla a posadila se na okraj. Klidně by oželela pět šilinků, jen aby už nemusela déle setrvávat v tom příšerném vedru. Pro Londýňany však bylo smlouvání otázkou cti. To pochopila již dříve, když společně s Jackem navštívili jistého zlatníka v Cheapsidu. O Tobbitovi se vědělo, že vykupuje cennosti bez ohledu na jejich původ.

Když ráno vycházeli, Jack jí řekl, aby perly zatím nechala doma. Podle toho, jak dnes uspějí, se rozhodnou, zda je prodají Tobbitovi, nebo někomu jinému. Chelsea zatím neměla tušení, co Jackovi řekne, až bude chtít náhrdelník vidět.

Jakmile však vstoupili do zlatníkova zatuchlého obchodu, musela se soustředit na něco jiného. Křivonohý Tobbit je vedl za zaprášený skleněný pult do skladu v zadní části domu. Zatáhl závěs a pokynul Chelsei, aby rozbalila šátek, ve kterém se skrývaly šperky. Nejcennější byly Anthonyho zlaté hodinky. Přestože jí řekl, že si je může nechat, ještě nikdy se necítila tak provinile jako ve chvíli, kdy je podávala ošumělému mužíčkovi.

„Můžete je prodat, nebo ne?“ zeptala se nakonec a musela se hodně přemáhat, aby mu je nevytrhla z ruky.

Zlatník právě zíral na rytinu na zadní straně hodinek. Usmál se a ukázal zuby žluté jako zlato, se kterým obchodoval. „Nedělejte si starosti, paní. V Londýně má všechno svou cenu – a kupce.“

Přesto jim nejprve nabídl za všechno pouze padesát liber. Po chvíli handrkování svou nabídku zdvojnásobil, zvláště když mu Chelsea slíbila, že brzy dodá další šperky.

Chelsea začínala ztrácet trpělivost. V kočáře bylo horko jako v peci. Od vdov – podobně jako od dětí – se očekávalo, že budou vidět, ne však slyšet. Kdyby tomu tak nebylo, už dávno by vyskočila ven a řekla Jackovi a tomu kočímu, kam si mají těch pět šilinků strčit. Zastrčila si dva prsty za vysoký límec a přísahala, že pokud ji Jack do dvou minut nevyzvedne, ukáže jim, s kým mají tu čest.

Konečně otevřel dveře a podal jí ruku.

Chelsea vystoupila. Při pohledu na jeho usměvavý obličej se zeptala: „Předpokládám, že smlouvání dopadlo v náš prospěch.“

Vytáhl z kapsy korunu. „Pěknej penízek, co říkáte?“

„Jacku, Jacku, ty jsi nenapravitelný.“ Aby zakryla úsměv, stáhla si přes obličej závoj.

Dívat se na svět přes černou pavučinu byla pro ni nová zkušenost. Jasné barvy okamžitě zešedly, předměty byly zamlžené. Cestou přes silnici si všimla postavy sedící na schodech před jejím domem.

Zřejmě některé z dětí z místního sirotčince. Starší chlapci často sedávali na schodech a žadonili o peníze nebo o něco k jídlu. Peněz neměla nazbyt, ale ve spíži pro ně vždy našla něco dobrého. Není divu, že se stále vraceli.

Jakmile se přiblížila, postava se narovnala. Tohle nebyl žádný sirotek. Ten sebejistý úsměv a široká ramena by poznala mezi tisíci.

Ach bože, jen to ne. To nemůže být on. Byl to on.

Anthony se těžce opíral o hůl. V druhé ruce svíral kytici povadlých rudých růží. Stovky dalších květin vadly na schodech. Chelsei se rozbušilo srdce. Ještě žádný muž jí nepřinesl květiny.

„Moc rád vás zase vidím, slečno Bellamyová.“ Podal jí květiny. „Tohle je pro vás.“ Chelsea se zadívala na zhnědlé okvětní lístky a povadlé listy. „Ujišťuji vás, že když jsem je kupoval, byly docela čerstvé.“

Chelsea si uvědomila, že je celá včetně vlasů skrytá za černou látkou. Pokusila se napodobit londýnský přízvuk, který celé ráno slyšela.

„Nejsem slečna Bellamyová. Obávám se, že jste se spletl, pane.“

„Myslím, že ne.“ Než stačila ustoupit, Anthony jí odkryl obličej. „I když možná bych vás měl spíše oslovovat paní Bellamyová.“ Podíval se na klíč v její ruce. „Nepozvete mě dále?“

„To tedy nepozvu,“ vyštěkla Chelsea. „A nepřeji si, abyste se pohyboval v blízkosti mého domu. Je to jasné?“

Překvapeně zvedl obočí. „Má drahá, slečno Bellamyová, musím vám připomenout, že nejste v situaci, kdy byste si mohla vybírat, s kým se budete stýkat a s kým ne.“

„Pssst!“ Nervózně se podívala přes rameno. Naštěstí v okolí nikdo nebyl. „Někdo by nás mohl slyšet.“

Zlomyslně se usmál. „No právě.“

Za Chelseou se objevil Jack s taškami plnými ovoce. Výhružně k Anthonymu přistoupil. „Ustupte a nechte dámu projít.“

Anthony se nenechal zastrašit. „Ne, dokud jí neřeknu, co jsem jí přišel říct.“

Oba muži se chvíli mlčky měřili. Jsou tvrdohlaví jako buldoci, pomyslela si Chelsea. Ještě chvíli a začnou se tu rvát. Takový výstup před svým domem si nemohla dovolit. Rychle se mezi ně postavila.

„Lorde Montrosi, ujišťuji vás, že my dva si již nemáme co říct.“

Ani se nepohnul. „V tom případě jste lepší než já. Včera v noci jsem byl tak zmatený, že jsem vám neřekl ani polovinu toho, co jsem měl v úmyslu.“

Ticho přerušilo Jackovo hlasité nadechnutí. Krucinál! Chelsea se podívala na květiny rozházené po schodech.

„Tak pozvete mě dovnitř, nebo chcete, abych vám řekl, co mám na srdci, tady venku, kde nás mohou všichni slyšet?“

„Dobrá, pojďte tedy dovnitř, ale hoďte sebou, nemám příliš času.“ Chelsea začala odemykat dveře a doufala, že si nevšiml, jak se jí chvějí ruce.

Anthony se vítězoslavně usmál a následoval ji dovnitř. Zdálo se jí, že kulhá více než včera. Snad ho nezranila, když se ho pokoušela kopnout. Potlačila pocit viny a připomněla si, že se včera choval lstivě jako liška. A úlisný byl jako had. Velice nebezpečná kombinace.

Otočila se k němu zády a vedla ho do salonu.

V malém, chudě zařízeném pokoji vypadal Anthony ještě důstojněji než ve svém luxusním domě. A ještě přitažlivěji. Přestože strávil téměř celé dopoledne sezením na slunci, v jantarově žlutém kabátě a žlutohnědých kalhotách byl velice elegantní. Kdyby sklonila hlavu, určitě by v jeho naleštěných botách spatřila odraz své tváře. Proti horku se bránil jen tím, že si rozvázal kravatu a odepnul vrchní knoflík košile. Byl opravdu moc hezký. Škoda, že je to takový sprosťák.

„Smím vědět, kde jste byla celé dopoledne?“ zeptal se. 
„Ne, nesmíte.“ Strčila růže do staré, otlučené vázy a rozvázala si čepec.

Po návštěvě zlatníka se s Jackem zastavili v kostele. Uvnitř nebylo ani živáčka a jejich podpatky po kamenné podlaze hlasitě klapaly. Chelsea si vybrala zadní lavici a poklekla, aby se pomodlila. V kostele panoval příjemný chlad a ve vzduchu se vznášela vůně kadidla. Jen co zavřela oči, začaly se jí hlavou honit vzpomínky. Robert se skloněnou hlavou přiznává, že si koupil důstojnický titul v armádě. Ona pochoduje po knihovně a ptá se, jak může být někdo, dokonce i člověk, který se nechal vyhodit z Oxfordu, tak hloupý a platit – platit – za to, že se nechá zastřelit. Robert v den svého odjezdu, elegantní v červeném důstojnickém kabátě a bílých kalhotách. Naposledy mává, pak obrací koně a odjíždí pryč. Chelsea odmítla vyprovodit ho ven, ale určitě věděl, že se za ním dívá z okna. Robert ji vždy dokázal prokouknout.

Anthony zřejmě také. Přesně věděl, jak ji líbat a hladit, aby se mu vzdala. Aby s ním chtěla dělat věci, které zatím nepoznala. Stačilo málo, a přišla o svou čest.

Hlavou se jí honily mučivé myšlenky. Nedokázala zformulovat souvislou modlitbu ani myšlenku. Na rozmluvu s Bohem potřebovala klid a o tom si mohla nechat jen zdát. Snad by začala mlátit hlavou o lavici před sebou, kdyby jí to mohlo nějak pomoci.

Teď když tu byl Anthony, nejraději by zmlátila jeho. Nebo ještě lépe ho vyvedla za ucho ven. Otočila se, právě když si sedal do křesla.

„Vidím, že nejraději byste se zdržel na čaj,“ poznamenala sarkasticky.

Zářivě se usmál. „Čaj? To je báječný nápad. Moc rád si dám šálek čaje.“

Chelsea pocítila zrádné vzrušení. Za každou cenu musí zůstat chladná a udržovat si odstup. Co nejledovějším hlasem poznamenala: „Jistě,“ a podala vázu Jackovi. „Nalij tam prosím vodu.“

Zamračeně jí vázu vytrhl z rukou. „Nevím, jestli vás s tím… s ním můžu nechat vo samotě.“ Podezíravě si Anthonyho prohlížel.

„Nic se mi nemůže stát. Lord Montrose jistě nepřišel, aby mě znásilnil, je to tak, pane?“

„Pro jednou se pokusím ovládnout.“

Jack se vrátil do haly. „Jestli se ten lump vo něco pokusí, zakřičte.“

Jen co Jack zmizel, Chelsea se otočila k Anthonymu. „Vy jste mě včera sledoval?“

Klidně se jí podíval do očí. „Ano.“

„V jednu chvíli jsem něco zaslechla, ale myslela jsem si, že to je krysa. Teď vidím, že jsem měla pravdu.“ Přimhouřila oči. „Nemám ráda, když mě někdo sleduje.“

„A já nemám rád, když se někdo vloupává do mého domu a navíc mi lže. Takže jsme vyrovnáni.“

Jelikož proti prvnímu nařčení nemohla Chelsea nic namítat, soustředila se na to druhé. „Jak se odvažujete obviňovat mě ze lhaní?“

Anthony se postavil a kulhavým krokem se vydal ke krbu. „Jack je ve skutečnosti opravdu váš majordomus, ano?“

Na co naráží? „Jack je více než sluha. Vlastně je skoro jako člen rodiny.“

„Rodiny?“ Upřeně na ni pohlédl. „Můžete mi to blíže vysvětlit?“

„Proč se na mě takhle díváte?“

„Hoch odvedle o vás mluvil jako o paní Bellamyové. Myslel jsem si, že…“

„Že Jack je můj manžel?“ Hlasitě se rozesmála, ale zase zmlkla, neboť se k ní nepřidal. On to myslí vážně? Pohled do jeho vážné tváře mluvil za všechno. „Jack mě vlastně vychovával. Je jako můj druhý otec, zvláště poté…,“ na chvíli se odmlčela, „…zvláště poté, co můj vlastní zemřel.“ Smutek jí sevřel hrdlo.

Okamžitě se uvolnil. „Chápu.“

Křik zvenčí jí poskytl záminku, aby se od něj otočila. Zamrkala, aby zahnala slzy, a zamířila k oknu. Hlouček chlapců v roztrhaných šatech pobíhal kolem naleštěného tmavě fialového kočáru. Jeden hoch, starší a odvážnější než ostatní, vylezl na sametové sedátko. Další začal tahat za ozdobné třásně na střeše.

Přes rameno se zeptala: „Předpokládám, že ten výstřední kočár před domem patří vám, je to tak?“

„Ano.“ Objevil se za ní a lehce jí položil ruku na rameno. I přes hrubou látku cítila teplo, které z něj vyzařovalo.

Otočila se k němu. „Myslím, že bych je měla odehnat, než něco vyvedou.“

„K čertu s kočárem. Skoro celou noc jsem nespal a pořád jsem musel myslet na vás…, na nás.“

„Na nás?“

Opřel se o parapet a zadíval se jí do očí. „Myslím jen na vás. Nic jiného mě nezajímá.“ Druhou ruku jí položil na tvář a palcem ji krouživě hladil. „Doufal jsem, že byste mohla cítit totéž.“

Chelsei projela tělem touha a usadila se v podbřišku. Bradavky pod těžkou látkou jí zduřely. Ještě chvíli se jí bude dotýkat, a rozpustí se v jeho náručí jako máslo na slunci.

Rozzlobená na vlastní zrádné tělo, vyštěkla: „Myslet na vás? Proč bych na vás měla myslet? Během našeho krátkého setkání jste se ukázal jako nesnesitelný, domýšlivý a proradný…“ V duchu hledala další urážky.

„Zapomněla jste říct prostopášný.“ Usmál se. „Vidíte, jsem si vědom svých chyb. Jak Wellington jednou řekl: ‚S ďáblem, kterého znáš, se snáze bojuje.‘“

Jen Anthony dokázal být tak okouzlující, když ho urážela. A tak přitažlivý.

„Jste… nesnesitelný.“ Ke svému překvapení se přistihla, jak se usmívá.

Rukou sjel níže a začal jí masírovat ztuhlou šíji.

„A vy jste velice krásná, zvláště když se zlobíte.“

Tázavě na něj pohlédla. „Lorde Montrosi, vzhledem k vaší reputaci bych očekávala něco originálnějšího.“

Usmál se přímo ďábelsky. „Dejte mi čas, slečno Bellamyová, a já vymyslím něco lepšího.“

Čas. To slovo ji vyděsilo. Měla již jen devatenáct dní na sehnání peněz na Robertovo výkupné. Nyní nebyla vhodná doba na flirtování s nebezpečně přitažlivým vikomtem, který neměl na starosti nic lepšího než ji pronásledovat jako stín.

Úsměv jí zmizel z obličeje. „Přišel jste, abyste mi něco řekl. Poslouchám.“

Zhluboka se nadechl. „Když jsem včera v noci řekl, že ještě nikdy jsem po žádné ženě tolik netoužil, myslel jsem to naprosto vážně.“

Chelsea cítila, jak rudne.

Divoce zakroutila hlavou. „To, co se včera stalo, byla chyba. Velká chyba.“

Chytil ji za ramena. „Tomu nevěřím a vy určitě také ne. Včerejší noc může být pro nás dva začátkem něčeho nádherného.“

Zvedla hlavu a pohlédla do jeho tmavých, naléhavých očí. Začátkem něčeho nádherného. Jak to myslí?

Nemohla přemýšlet, když se jí dotýkal. Pokusila se mu vykroutit. „Co to říkáte?“

„Domnívám se, že bych vás mohl učinit šťastnou. Nebo bych se o to aspoň rád pokusil.“ Objal ji kolem pasu a přitáhl k sobě.

Chelsea pocítila známé chvění v podbřišku. To není možné… Zní to až příliš dokonale. Přesně tak si představovala, že ji její budoucí manžel požádá o ruku. Ale oni dva se přece téměř neznají. Je možné, že by mu šlo včera o víc než jen o fyzické uspokojení?

Chytil ji za zadek a přitiskl k sobě. I přes vrstvy šatstva cítila, jak je vzrušený. „Minulá noc mě přesvědčila, že my dva bychom spolu mohli dobře vycházet.“

Dobře vycházet? Ta slova ji vrátila zpátky na zem.

Pokusila se ustoupit o krok dozadu. „Co jste to říkal?“

„Že spolu budeme dobře vycházet.“ Znovu se k ní přitiskl. „Velice dobře.“

Vtom jí to došlo. A součastně se dostavil vztek a zklamání tak hořké, až se málem zadusila. „Nabízíte mi…, mám tomu rozumět tak, že chcete, abych se stala vaší milenkou?“

Usmál se na ni. „Uvidíte, že budu velkorysý milenec. Zahrnu vás dary, o jakých jste ani nesnila. Šaty, šperky, dům v Londýně. Pochopitelně musíte mít vlastní kočár i s kočím. Chtěla byste mít v divadle vlastní lóži? Máte ji mít, ovšem pod podmínkou že bude naproti mé. Chci vás mít na očích.“

„Lorde Montrosi!“

Zarazil ji gestem ruky. „Již žádné tituly a formality. Od nynějška mi říkej Anthony.“ „Anthony, já…“

„Chápu, vyrazil jsem ti dech.“ Znovu se usmál. „Zřejmě ještě stále nemůžeš uvěřit svému štěstí, ale ujišťuji tě, že to myslím vážně.“ Lehčeji políbil na rty. „Ale nejdříve se musíme zbavit tvého smutečního oděvu. Již žádná černá. Od nynějška chci svou dámu vídat v jasných barvách… nebo zcela bez šatů.“ Začal jí odepínat knoflík na přední straně živůtku. „Dovol, abych ti pomohl z těch příšerných hadrů.“

„Dost.“ Odstrčila mu ruku a ustoupila dozadu. Narazila přitom do lavice pod oknem.

Nebyl o nic lepší než zeman Dumfreys. Ten také mluvil o šatech a špercích. Anthony je vlastně ještě mnohem horší, protože ji přiměl, aby ho rovněž chtěla. Minulou noc ji změnil z dítěte v ženu. Využil svých zkušeností, aby překonal její obranný val, a teď z ní chtěl udělat prostitutku. Copak si neuvědomuje, jak moc ji tím ranil? Jak ji zostudil? Pozorně se mu zadívala do tváře. Pochopitelně nic netuší. Ale již brzy se to dozví.

„Lorde Montrosi, nejsem vaše dáma a vy se nikdy nestanete mým milencem.“

Anthony se zamračil. „Co to říkáte?“

„To, co se vám snažím říct od vašeho příchodu. Nikdy se nestanu vaší milenkou.“

Ještě více se zamračil. „Uvědomujete si, čeho se vzdáváte? Většina žen ve vašem postavení by neodmítla nabídku stát se milenkou vikomta.“

Taková domýšlivost! Taková arogance! Jak může očekávat, že se nechá zaslepit jeho šlechtickým titulem. „V tom případě to nabídněte jiné ženě, a mně dejte pokoj.“

Zakroutil hlavou. „Domníval jsem se, že budete potěšena.“

„Potěšena?“ Rychle se kolem něj protáhla a zamířila ke krbu. „Ujišťuji vás, lorde Montrosi, že na vaší odporné nabídce nevidím nic potěšujícího.“

Pokrytče. Přestože byla vzteky bez sebe, nebyla si jistá, co by udělala raději – vrazila mu facku, nebo ho políbila. Nakonec se ovládla a neudělala ani jedno, ani druhé.

Otočila se ke krbu a zabořila nehty do sádrové římsy. „Vždyť jste skoro ženatý.“

„Minulou noc vám to příliš nevadilo,“ připomněl jí mírně podrážděným hlasem.

Chelsea měla pocit, jako by jí nasypal do otevřené rány sůl. Prudce se k němu otočila. „Minulou noc jsem vypila příliš mnoho vína. Dnes jsem naprosto střízlivá a vaše nabídka mi připadá stejně odporná jako vy!“ Lhářko.

Vykročil směrem k ní. „Tak já jsem odporný?“ Zastavil se tak blízko, že viděla, jak zatíná čelist. „Nezdálo se mi, že bych vám byl odporný, když jste se ke mně tiskla a zarývala mi nehty do zad.“

„Buďte tak hodný a mluvte tiše.“ Přes rameno se podívala k otevřeným dveřím. Naštěstí nebyl Jack v dohledu. Zaťala zuby a zašeptala: „To, že jsem se včera na okamžik zapomněla, ještě neznamená, že se stanu hračkou na uspokojování vašeho chtíče.“

„Rád bych připomenul, že se jednalo o oboustranný chtíč,“ vykřikl a naprosto ignoroval její syčení. „Nebo jste snad zapomněla, že jste byla téměř nahá. Z vašeho sténání a polibků jsem nabyl dojmu, že se vám to se mnou líbí.“

„Ehmm.“

Oba se otočili ke dveřím.

„Čaj je připravený.“ Jack s vražedným výrazem ve tváři prudce postavil podnos na stůl. „Budu v kuchyni.“ Přes rameno se na Anthonyho výhružně zamračil. „Sekáček na maso potřebuje nabrousit.“ S těmi slovy zmizel v hale.

Chelsea se otočila k Anthonymu. V jeho očích byl Jack pouhý sluha, a navíc poněkud drzý. Chelsea však nepřeháněla, když tvrdila, že Jack je pro ni druhým otcem. Záleželo jí na tom, co si o ní Jack myslí. Zvláště poté, co vyslechl Anthonyho slova.

„Vidíte, co jste udělal!“ Ukázala prstem na dveře. „Okamžitě odejděte! Už vás nechci v životě vidět.“

„Odejdu, když si to přejete, ale nejprve mi řekněte, proč jste odmítla mou nabídku a dala přednost životu zločince.“ Přimhouřil tmavé oči. „Ze zkušeností vím, že většina žen by se raději stala hračkou na uspokojování chtíče, než aby jednoho dne skončila na šibenici.“

Jeho vyrovnaný pohled ji znervózňoval. Uhnula očima. „Dávám přednost nezávislosti.“

Zakroutil hlavou. „Jedno vím jistě. Nejste typická zlodějka. Vlastně jsem hned při našem prvním setkání zjistil, že vám to ani příliš nejde.“

Zacházel už příliš daleko. „Proč si muži stále myslí, že dělají všechno lépe než ženy?“ Chelsea zvedla ruku a udeřila pěstí do vzduchu. „Měla jsem vše pod kontrolou…, tedy aspoň do chvíle, než jste na mě skočil a já upustila pistoli. Takovou chybu jsem už nikdy neudělala.“

„Opravdu? V tom případě určitě víte, že jsem měl celou dobu v náprsní kapse pistoli, je to tak? Kdybych necestoval se svou snoubenkou a její matkou, tak snadno bych se vám nevzdal.“

Chelsea zbledla jako stěna.

Anthonymu zablýsklo v očích. „Chovala jste se jako malá hloupá holka. Někdo vás mohl klidně zastřelit nebo… ještě něco horšího. Nemáte tušení, jaké škody dokáže napáchat zblízka vystřelená kulka. Viděl jsem muže rozstřílené na kaši.“

Vzpomněla si na Roberta. Bůhví jaká muka musel snášet. „Dost!“ Přitiskla si ruce k uším. „Už nechci slyšet ani slovo.“

„Ale uslyšíte!“ Přistoupil k ní a uchopil její ruce do svých.

Pokud ji chtěl zlomit, podařilo se mu to. Chelsea se mu vytrhla a svezla se do nejbližšího křesla. Opřela si lokty o kolena a obličej schovala do dlaní.

Pomalu poklekl vedle ní. „Ten večer, kdy jste mě přepadla, jste to nedělala jen tak pro zábavu, je to tak?“ Jemně, velice jemně jí stáhl ruce dolů. „Podívejte se na mě.“

Poslechla ho. Jak může být v jednu chvíli tak krutý a hned zase plný soucitu? Chelsea cítila, jak slábne. Potřebovala někomu důvěřovat. Chtěla – potřebovala – důvěřovat právě jemu.

Cítila se mizerně. Těžce se jí dýchalo, ale nakonec se zmohla na odpověď. „Něčí život je ohrožen. Život mého bratra. A teď už se mě, prosím, na nic neptejte.“

„Pokud je váš bratr nemocný, rád zaplatím lékaře, který…“

Chelsei po tváři stékala slza. Rychle si ji otřela. „Ne, vy to nechápete.“

Jednou rukou se chytil za opěradlo křesla a postavil se. „V tom případě mi pomozte, abych to pochopil.“

Jeho laskavá slova zmohla více než vztek a zloba. Chelsea vstala a vytáhla ze zásuvky psacího stolu vyděračský dopis.

Vzal jí papír z ruky a rychle ho přelétl očima. Pak na ni upřel tmavé oči. „Věděl jsem, že musíte mít nějaké problémy, ale něco takového by mě nenapadlo ani ve snu.“

Schovala ohmataný dopis do kapsy. „Tak teď to víte. Roberta někdo unesl a mně zbývají necelé tři týdny, abych sehnala peníze na výkupné.“

Překvapeně vytřeštil zrak. „Takže máte v plánu dále se vloupávat do cizích domů?“

Ztuhla. Ano, přesně tohle plánovala, ale když to vyslovil nahlas, neznělo to právě nejlépe. „Vám, lorde Montrosi, s vaším titulem a majetkem připadá mé chování směšné a absurdní, ale my obyčejní lidé nemáme na vybranou.“

Rozpřáhl ruce. „Proč jste se neobrátila na vašeho soudce?“

Pohrdavě odfrkla. „S mým otcem bývali političtí rivalové, zdvořilí nepřátelé, dalo by se říct. Pochybuji, že by se mi snažil pomoci, a navíc je to…, je to hlupák.“

„Chápu. Když jste rozhodnutá výkupné zaplatit, proč nepožádáte banku o půjčku? Nebo vám takový způsob získání peněz připadá příliš fádní?“

Možná se ji snažil pochopit, či dokonce pomoci, ale jeho ironický tón a pohrdavý přístup Chelseu provokoval.

„Tak půjčka! Jak chytré,“ odsekla. „Pochopitelně mě tato možnost napadla, ale musela jsem se té myšlenky vzdát kvůli jisté nepříjemné podmínce. Musela bych totiž něčím ručit.“

Upřel na ni nevěřícný pohled. „Vaše rodina přece vlastní dosti velké úrodné pozemky.“

„Vlastnila. To, co není součástí dědictví, je již dávno zastaveno.“

„Určitě máte nějaké příbuzné, kteří by vám požadovanou částku mohli půjčit.“

Doufala, že jí poradí a snad ji i pochopí. Místo toho se dočkala skepse a výčitek. A nesmyslného, únavného výslechu.

Neklidně podupávala nohou. „Mám jen tetu, která žije v Kentu. Nedokážu si představit, jak by z vdovského podílu dokázala našetřit tři sta liber, které mi ještě chybí. A i kdyby je měla, nikdy bych jí o ně neřekla. Musí žít velice skromně, aby vyšla.“

„Co nějaký soused?“

Dumfreys. Hlavou se jí honily nechutné vzpomínky. Chelsea se otřásla.

„Jeden místní zeman mi chtěl poskytnout půjčku, ale jeho podmínky splácení pro mě byly… nepřijatelné.“ Loupla po něm pohledem, aby ho snad nenapadlo ptát se na podrobnosti.

Neudělal to. „Chápu.“ Zdálo se, že se uvolnil. „V tom případě si budete muset vzít ty peníze ode mě.“ Už mu chtěla začít odporovat, ale rychle ji umlčel. „Co znamená pár stovek liber pro rozmazleného, prostopášného aristokrata. Mně chybět nebudou.“

Tomu Chelsea věřila. Kdyby však od něj peníze přijala, hodně by ztratila – nezávislost, sebeúctu, schopnost pohlédnout sama sobě do očí. Ne, to raději bude dále vykrádat domy bohatých Londýňanů.

„Mám svého bratra velice ráda, lorde Montrosi. Nikoho jiného již nemám.“ Narovnala se. „Možná jsem se stala zlodějkou, abych ho zachránila, ale prostitutkou se nestanu.“

Zatvářil se dotčeně. „Ujišťuji vás, že má pomoc není vázaná podmínkou, že se stanete mou milenkou.“

Chelsea zrudla a rychle vyhrkla: „Přirozeně mě napadlo, že když jste mi to právě…, chci říct, že…“

V jeho tváři se zračilo zklamání a ještě něco. Snad bolest?

„Takže domluveno,“ ukončil její pokus o omluvu. „Ale měla byste vědět, že když zaplatíte výkupné, ještě to neznamená, že se váš bratr vrátí. Musíte se připravit na možnost, že je již mrtvý.“

Ta hrozná myšlenka ji už napadla, ale rychleji zatlačila do pozadí. Jinak by se musela zbláznit. Ze všech sil zadržovala slzy. Robert byl jediný příbuzný, kterého ještě měla, nepočítaje tetu, s níž se viděla jen dvakrát v životě.

„Jste si jistá, že celou záležitost nechcete ohlásit? Místní soudce je přítel mého zemřelého strýce. Možná by se mi podařilo ho přesvědčit…“

Rázně ho přerušila. „Kromě toho dopisu nemám žádný důkaz, že byl Robert unesen. Podle všeho právě teď bojuje pod vedením generála Campbella na Pyrenejském poloostrově. Hned první den jsem zašla na ministerstvo války, ale bylo mi řečeno, že bude trvat nejméně měsíc, než se ho podaří lokalizovat. To už může být pozdě.“

„Mám na ministerstvu přítele. Třeba se dá s jeho pomocí celá záležitost urychlit. A když už jste se rozhodla zaplatit za bratra výkupné, aspoň ode mě přijměte peníze a dovolte mi, abych je doručil na smluvené místo.“

Zoufale zakroutila hlavou. Copak nechápe, že to není možné? „Četl jste přece pokyny únosce. Pokud peníze doručí někdo jiný než já, zabije Roberta.“

„Ne, najdeme-li ho včas.“

Chelsea sebou překvapeně trhla. „My?“ Nevěřila vlastním uším.

Anthony přikývl. „Neprozradit vaše tajemství je jedna věc, ale nemohu dovolit, abyste i nadále riskovala svůj život. Dříve nebo později by vás někdo chytil.“ Už chtěla začít protestovat, když dodal: „Až budete za mřížemi, jen stěží výkupné doručíte.“

To znělo logicky. Strach a zoufalství zatlačily vášeň do pozadí a Chelsea konečně dokázala rozumně uvažovat. Přestože svou touhu ovládala, jeho síla a mužnost ji přitahovaly. Po roce, kdy se starala o všechno a o všechny, by bylo velice příjemné postavit se stranou a nechat někoho jiného – třeba Anthonyho – aby vyřešil její problémy.

Přesto mu stále ještě nedůvěřovala. „Už jsem vám řekla, že se nestanu vaší milenkou. Co si myslíte, že získáte, když mi pomůžete?“

Pokrčil rameny. „Možná bych dobrým skutkem mohl napravit svoji temnou minulost.“

Usmála se. „Myslíte, že jeden dobrý skutek bude stačit?“

„Zřejmě ne,“ připustil, „ale jednou se začít musí.“ Vzal si z kouta svoji hůl. „Přijdu k vám zítra ráno v devět hodin. Doufám, že do té doby vymyslím plán, jak únosce vystopovat. Do té doby se pokud možno vyhněte problémům.“

Kulhavým krokem se vydal do haly.

Chelsea ho následovala. „Vždyť mě téměř neznáte. Proč chcete kvůli mně tolik riskovat?“

„Mám-li být upřímný, hrozně se nudím.“

„Nudíte se?“ vydechla.  „Chcete říct, že moje problémy berete jen jako dočasný únik z nudy?“ Pokud je to tak, pak byla blázen, že ho považovala za laskavého člověka.

Přikývl. „Již brzy se ožením. Do té doby nemám nic na práci. Máte velké štěstí, slečno Bellamyová, protože jsem se rozhodl najít únosce a osvobodit vašeho bratra.“ Vzal ze stolku svůj klobouk. „A co se týče mých osobních záležitostí, máte mé slovo, že vám neučiním žádnou romantickou nabídku, dokud mi jasně nenaznačíte, že si to přejete.“

Chelsea si založila ruce na prsou a zamračila se na něj. „Co mi tím chcete naznačit?“ zeptala se, přestože již zřejmě znala odpověď.

„Naznačit? Vůbec nic.“ Usmál se na ni. „Jednoduše řečeno, slečno Bellamyová, počkám si, až mě poprosíte, abych se s vámi miloval.“

Kapitola osmá
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Štiplavý zápach smrti vytáhl Anthonyho ven z temnoty. Otevřel oči. Stmívalo se. Přestalo pršet, ale vlhkost halila bitevní pole jako pohřební rubáš. Střelný prach, jenž se vznášel v těžkém vzduchu, ho pálil do očí.

Někde v dáli uslyšel anglický výkřik: „Žabožrouti dostali na frak. Draze jsme zaplatili, ale Beresford nakonec pole ovládl. Vyhráli jsme, hoši! Vítězství je naše!“

Vítězství? Pomalu se mu navracel zrak. Nejprve spatřil v šeru jen tmavé siluety. Pak… panebože. Bezhlavá těla, useknuté končetiny, rozházené zbraně. Nad sebou zaslechl třepot křídel, spatřil kroužící temné stíny. Netopýři? Natáhl krk a podíval se nahoru. Vtom uviděl vrány, pochopil jejich děsivé krákání. Další ptáci byli na zemi a procházeli se mezi mrtvolami. Hodovali.

Kristepane, na mě si budou muset ještě chvíli nechat zajít chuť.

Aby přežil, potřeboval se napít, a to co nejrychleji. Jeho čutora byla prostřelená, ale pár kroků od něj ležel francouzský voják, který se ho pokusil přejet, a hned vedle jeho mrtvý kůň. Všiml si Peterova kordu, který trčel zvířeti z krku. Ale kde je Peter? Přece by ho tu nenechal umřít? Ledaže… Přimhouřil oči a uviděl známé holínky, vykukující zpod koňského boku.

Peter zůstal uvězněn vespod. Mohutné koňské tělo mu zakrývalo celý trup i stehna. A všude kolem byla krev.

Anthonymu se zvedl žaludek. Otočil hlavu na stranu a zvracel. Pak si přejel jazykem rozpraskané rty. Cítil střelný prach a zvratky.

A vinu. To kvůli němu se Peter pokusil francouzského vojáka zastavit. Podařilo se mu bodnout koně přímo do krční žíly a vyhodit kavaleristu ze sedla. Podle nepřirozeného úhlu jeho hlavy se dalo usuzovat, že si Francouz zlomil vaz. Avšak ještě předtím jeho umírající kůň zalehl a rozdrtil Petera.

Jestli je Bůh milostivý, pak je Peter již dávno mrtev. Anthony se opřel o lokty a pomalu se začal posunovat k mrtvému příteli. Poslední, co mohl pro Petera udělat, bylo zachránit jeho mrtvolu před ostrými zobáky vran a lidskými hyenami, které se jistě brzy objeví. Po tvářích mu stékaly slzy a hrdlo měl sevřené. Chytil Petera za paži a pokusil se ho vytáhnout. Bohužel však neúspěšně. Anthony bezmocně udeřil pěstí do země.

Život, jenž mu byl ještě nedávno drahý, mu najednou připadal bezcenný a přežití jako nejkrutější trest. Bude-li žít, přijde nejen o nohu, ale i o rozum. Nemělo smysl setrvávat na tomto světě.

Svoji pušku již dávno ztratil, ale Peter nosil v náprsní kapse malou pistoli. Anthony se plazil kolem mrtvého koně. Celý zadýchaný strčil ruku do přítelovy kapsy. Rukávem přitom zachytil o Peterův klobouk a shodil ho.

Chelsea!

Pohlédl dolů a nemohl uvěřit vlastním očím. Co dělá Chelsea u Albuery a proč má na sobě Peterovu zakrvácenou uniformu?

Krásný obličej měla ušpiněný od střelného prachu a bláta, mokré vlasy přilepené k hlavě. Když otevřela oči a podívala se na něj, málem radostí umřel. Vypadala nezraněně.

„Anthony?“ Zkřivila obličej. „Zachraň mě, Anthony, než bude pozdě. Zachraň mě!“

„Chelseo!“

Anthony se prudce posadil a v uších mu ještě zněla ozvěna vlastního hlasu. Po nahém těle mu stékaly potůčky potu a na okamžik ho napadlo, že krvácí. Pak si uvědomil, že leží ve své posteli, ne na bitevním poli.

Roztřesenou rukou se pokoušel nahmatat zápalky na nočním stolku. Chvíli mu trvalo, než se mu podařilo zažehnout svíčku. Plamen rozřízl tmu a Anthony si zhluboka oddechl.

Naposledy ho noční můry trápily před týdnem, což byl úspěch. Jednu dobu s nimi musel bojovat každou noc. V současnosti měl však plnou hlavu jisté rusovlasé zlodějky, jíž se podařilo zahnat démony, kteří ho až doposud pronásledovali. Předešlý den mu ovšem Chelsea dala jasně na vědomí, že o něho nemá zájem. Doslova řekla, že je jí odporný. Takové odmítnutí Anthony nečekal a velice se ho to dotklo. A nyní se Chelsea objevila i v jeho snu.

Postavil se, oblékl si župan a se svícnem v ruce zamířil ke křeslu u okna, aby zde vyčkal východu slunce. Nemělo smysl pokoušet se znovu usnout, a navíc by to mohlo být nebezpečné, protože se pak často vrátil na začátek snu. Bude lepší, když si během čekání na východ slunce zopakuje, co zatím ví.

Včera odpoledne navštívil Reggiho, který zastával civilní post na ministerstvu války a byl mu zavázán víc než kdokoliv jiný. Ještě toho večera dorazil od Reggiho posel se zprávou, v níž stálo, že praporečník Bellamy se k přidělené jízdní gardě nedostavil. Jeho sbor odplul do Lisabonu bez něj.

Takže toho hocha opravdu někdo unesl, ale kdo a proč? Proč by se někdo celý měsíc obtěžoval s rukojmím kvůli pěti stům librám? Anthony si začal masírovat spánky. Že by měl únosce jiný motiv než jen touhu po penězích? Co když je to pomsta?

Chelsein otec působil dlouhou dobu jako soudce. Možná se nějaký bývalý odsouzený chce pomstít na soudcově jediném synovi a dědici. Načasovat únos byla hračka – ve vesnicích, jako je Upper Uckfield, se nic neudrží v tajnosti. Za pár piv v místní hospodě se mohl kdokoliv dozvědět datum odjezdu Roberta Bellamyho. Proč však má být výkupné předáno v Londýně? A proč ho má Chelsea doručit osobně?

Co když má únosce ve skutečnosti zájem o Chelseu? Čím více o této možnosti přemýšlel, tím pravděpodobnější se mu zdála. Přestože neměl žádné důkazy, instinktivně cítil, že to tak opravdu je. Naposledy si byl takhle jistý ten den u Albuery, kdy naléhal na Colea, aby dal rozkaz k protiútoku. Únos Roberta Bellamyho nebyl nic jiného než taktický manévr, který měl vylákat Chelseu do Londýna, kde bude sama a bez přátel.

Únosce však nepočítal s ním.

Musí vymyslet nějaký důvod, proč by se měla držet v jeho blízkosti. Tak ji bude moci chránit, aniž by cokoliv tušila. Prsty si pročísl vlhké vlasy. Byla to ta nejinteligentnější žena, jakou kdy poznal – a nejtvrdohlavější. Nebude to snadné.

Bude se muset hodně ovládat. Další pokus o svedení by ji mohl od něho odehnat. Musí ovládnout spalující touhu, kterou cítil pokaždé, když byla Chelsea poblíž. Bylo by to mnohem snazší, kdyby se jejich rty nikdy nestřetly, kdyby nevěděl, jak dokonale do sebe jejich těla zapadají a jak bohatě prýští med z horké, vlhké pevnosti mezi jejími stehny.

Aspoň že si frustraci může vybít honbou za únoscem. Pokud se mu podaří včas ho vystopovat, k předávání výkupného ani nedojde. Kdyby k němu totiž muselo dojít, bylo by to pro něj velice nepříjemné, protože třicátého se měl ženit. Tento malý detail Chelsei zatajil. Některé věci je lepší zachovat v tajnosti.

Každopádně má necelé tři týdny na to, aby vystopoval únosce, zachránil zajatce a přesvědčil jednu nezávislou divošku, že bez něho nemůže žít. Obtížné úkoly na tak málo času.

Jestli se z toho nezblázní, vydrží už úplně všechno.

Kukačka odkukala devět hodin. Chelsea zvedla oči od talíře, po kterém honila míchaná vejce. Kde je?

Zamířila do salonu a cestou k oknu minula Jacka. Na sobě měl kalikovou zástěru a v ruce svíral péřovou prachovku. Na úklid se vrhl již včera odpoledne, krátce poté co Anthony prozradil její podvod.

Chelsea již počtvrté vyhlédla z okna v naději, že spatří rudý kočár. Ulice však byla úplně prázdná, až na jednoho uvázaného tažného koně.

Jack se objevil za ní. „Však von přijde. Tím jsem si jistej. A vy se běžte nasnídat, jinak budete za chvíli kost a kůže.“

Chelsea si sedla zpátky ke stolu a pohrávala si s vystydlým toastem. Nervozita jí svírala žaludek, ale jíst bylo pořád lepší než nervózně přecházet po pokoji. A když bude mít plnou pusu, možná ji Jack nebude obtěžovat otázkami.

Takové štěstí však neměla. Jack právě vstoupil do jídelny. Chelsea rychle ulomila kousek chleba a strčila si ho do úst.

Jack si dal ruce v bok. „Možná byste mi mohla vysvětlit, kde jste byla předminulou noc, když jste měla ležet v posteli a léčit si rýmu.“

Chelsea si znovu připadala jako desetiletá holčička, která tajně uždibuje perník, jejž kuchařka nechala chladnout. Neochotně odpověděla. „To je dlouhé povídání.“

„Já mám času dost.“

Polkla. „Tak dobře. Pamatuješ si ten dům na Berkeley Square, který jsme chtěli vyloupit?“

Jack netrpělivě přikývl. „Samozřejmě.“

„Patří lordu Montrosovi.“

„Tomu vikomtovi?“ vykřikl Jack a upustil prachovku na zem. „Ale toho jsme už přece oloupili.“

Chelsea si povzdechla. „Já vím, já vím. Ale teď po sezoně je jeho dům jedním z mála, který ještě není vyklizený a zavřený. Měla jsem v úmyslu vzít mu jen tolik, aby to stačilo na výkupné, a pak navždy skončit s Jednookým Jackem. Naneštěstí mě v pracovně nachytal.“

„Tvrdila jste, že vás vyrušil majordomus.“

„Nechtěla jsem ti přidělávat starosti.“

„Jistě,“ odfrkl. „Jak ohleduplné. Pokračujte.“

„Rozběhla jsem se k oknu, ale spadl mi klobouk a on poznal, že jsem…, že jsem žena.“ Chelsea zrudla, když si vzpomněla, jak důkladně Anthony prověřoval její ženství.

„A dál?“

Nervózně žmoulala v ruce zbytek toastu. „Tvrdil, že pokud mu nevrátím ten perlový náhrdelník, předá mě soudci a tebe nechá vystopovat. Pochopitelně jsem ho s sebou neměla…“

„Pochopitelně.“

„A tak jsem se tam musela následující noc vrátit.“ A zdržela jsem se tam na večeři a málem i na snídani. „Nečekala jsem, že ho ještě někdy uvidím…“ To byla napůl pravda, „…ale musel mě sledovat až domů. Když se tu včera objevil, byla jsem stejně překvapená jako ty.“

„Zvláště když s sebou přinesl hromady květin,“ připomněl jí Jack.

„No, ano, ehm… asi mi chtěl poděkovat za ten náhrdelník.“ Aby lež vypadala věrohodněji, přiznala: „Odešla jsem poněkud ve spěchu.“

Jack překvapeně nadzvedl šedivé obočí. „Trochu zvláštní, že vám chtěl děkovat za perly, který jste mu nejprve ukradla.“ Zakroutil hlavou. „Ten něco chce, a perly to nejsou.“

Chelsea popadla vidličku a píchla do vajíček. „Nevím, co tím naznačuješ.“

Jack zvedl prachovku a důrazně s ní zatřásl. „Mám sice jenom jedno oko, ale nejsem slepej. Tomu hejskovi se líbíte. Čmuchal kolem vaší sukně jako pes kolem hárající fe…“

„To už by stačilo, Jacku.“ Chelsea cítila, jak rudne. „Zřejmě zapomínáš, že lord Montrose se má již brzy ženit.“

„Taky jsem neříkal, že vás chce požádat vo ruku,“ odsekl.

Ne, ale včera jsem tomu na okamžik věřila.

Červená Chelsea rozpačitě odpověděla: „Už jsem ti přece několikrát řekla, že se nabídl, že nám pomůže najít Roberta.“

Jack se zamračil. „Proč by nám chtěl pomáhat?“

Chelsea se odsunula od stolu. „Jak to mám vědět? Říkal něco v tom smyslu, že se nudí. Darovanému koni na zuby nekoukej.“

Ozvalo se zaklepání. Darovaný kůň právě dorazil.

„Předpokládám, že chcete, abych šel votevřít.“

Chelsea vyskočila od stolu a běžela do salonu. „Ano, a pospěš si.“

Popadla knihu a co nejpřirozeněji se usadila na lavici pod oknem. Otevřely se dveře. Chelsea zabořila nos mezi stránky a napínala uši – slyšela Jackův nepřátelský hlas a Anthonyho o poznání klidnější odpověď. Pak se oba muži vydali směrem k ní.

Aniž zvedla oči, Chelsea přesně věděla, kdy vstoupil dovnitř. Naskočila jí husí kůže.

Anthony si odkašlal. „Dobré ráno, slečno Bellamyová.“

Chelsea zavřela knihu a předstírala zívnutí. „Lorde Montrosi.“ Neklidně popotahovala za polštář a snažila se, aby hlas zněl co nejpřirozeněji. „To už je devět hodin? Úplně jsem ztratila pojem o čase.“

Jack, který stál za Anthonym, jen zakroutil hlavou.

Anthony si sundal klobouk a vstoupil do prosluněné místnosti. Obličej měl bledý a pod očima tmavé kruhy. Vypadal, jako by se příliš nevyspal, a člověk nemusel mít bůhvíjakou představivost, aby uhodl, co asi dělal. Stačila mu jedna žena, nebo měl dvě? uvažovala znechuceně. Jak mohla být tak hloupá a nespat kvůli němu celou noc. Až do úsvitu přemýšlela, zda udělala dobře, když jeho nabídku odmítla.

Chladně se usmál a šel přímo k věci. „Doufám, že jste připravená.“

„Jistě,“ odvětila až přehnaně nadšeně. V duchu si přísahala, že mu nikdy neřekne, jak málo stačilo, aby jeho nabídku přijala. A kolik ji to stálo sil, aby ho odmítla. Vzpomněla si na slušné způsoby a rychle dodala: „Prosím, posaďte se.“

Přestože vypadal nevyspale, stále byl neuvěřitelně přitažlivý, zosobnění všech jejích snů. Chelsea se kousla do spodního rtu. Jak může myslet na vášeň a na své sny, když bratr teď někde trpí!

Posadil se na pohovku. „Mám pro vás nějaké novinky.“

Chelsei se zastavilo srdce. „Jaké novinky?“

Jack na ně zamračeně hleděl od dveří. „Mám vás nechat vo samotě?“

„Právě naopak,“ odvětil rychle Anthony. „Pojď si k nám sednout. Chci, abys to také slyšel.“

„Ano?“ divil se Jack, ale vstoupil dovnitř.

Anthony se díval střídavě na něho a na Chelseu. „Kontaktoval jsem svého člověka na ministerstvu. Robert se u svého pluku nepřihlásil.“ Na chvíli se odmlčel. „Je mi to moc líto, Chelseo.“

Chelsea zakroutila hlavou. „Vlastně jsem si to myslela, ale celou dobu jsem nepřestávala věřit, že ten vyděračský dopis je jen něčí krutý žert. Teď už aspoň znám pravdu.“ Pokusila se o úsměv. „Za to vám děkuji.“

„Ještě mi neděkujte. Čeká nás hodně práce. Musíme vystopovat únosce a pokud možno osvobodit vašeho bratra ještě před koncem měsíce. Měl Robert nějaké nepřátele? Co třeba z dob studia na univerzitě?“

Chelsea zakroutila hlavou. „Jako většina mladých mužů se sem tam do něčeho zapletl, ale jednalo se jen o nevinné vtípky.“ Musela se usmát, když si vzpomněla na bratrův čin, který jí ještě před několika týdny připadal jako strašný zločin. „Společně s několika kamarády strčili profesorovi do postele kozu. Robert byl za to vyloučen ze školy, takže pochybuji, že postižený profesor ho kvůli tomu unesl.“

„Kozu, říkáte?“ Anthony zaklonil hlavu a hlasitě se zasmál.

Chelsei poskočilo srdce. „Vidím, že bych si s vaším bratrem mohl rozumět. Ještě něco? Nějaký otec nebo bratr dívky, kterou zkompromitoval…“

Chelsea se zamračila. Ten rošťák si myslí, že všichni muži jsou stejní jako on.

„Můj bratr sice příležitostně leccos provedl, ale ujišťuji vás, že jinak je opravdový džentlmen, který by nikdy žádnou nevinnou dívku nezkompromitoval.“

„Omlouvám se. Neznám ho tak jako vy,“ odpověděl a Chelsea by přísahala, že v jeho hlase zaslechla skepsi.

Podrážděně si založila ruce na prsou. „Možná byste nám už konečně mohl vyložit svůj plán.“

„Z vyděračského dopisuje na první pohled zřejmé, že jej nepsal žádný obyčejný kriminálník, ale vzdělaný a bohatý člověk. Stačí se podívat na písmo a kvalitu dopisního papíru. Pochybuji, že by někdo takový celý měsíc hlídal vašeho bratra, když si na to může někoho najmout.“

Jack souhlasně přikývl. „Jo, tak by to mohlo bejt.“

Anthony pokračoval: „Pokud toho posluhovače najdeme, mohl by nás postupem času zavést k vašemu bratrovi.“

Chelsea se zatím neodvažovala ani doufat. „Ale Londýn je přece plný zlodějů a dalších darebáků.“ Anthonymu pobaveně blýsklo v očích a Chelsea si uvědomila, že z jejích rtů to zní pokrytecky. Zrudla a rychle pokračovala: „Kde ho – nebo je – budeme hledat?“

„Nejvíce se toho člověk dozví v hospodách a nálevnách ginu. Navrhuji, abychom začali v Cheapsidu. Začneme co nejblíže kostela, kam se má doručit výkupné, a postupně budeme okruh rozšiřovat.“

„To není špatnej plán,“ podotkl Jack a v jeho pohledu se zračilo něco, co až podezřele připomínalo respekt.

Chelsea si vybavila nesčetné úzké uličky s řemeslnými dílnami, hostinci a obytnými domky. „To bude jako hledat jehlu v kupě sena,“ podotkla skepticky.

Anthony její poznámku ignoroval, postavil se a přistoupil k Jackovi. „Východní Londýn vůbec neznám. Mám-li se tam vypravit, potřebuji zkušeného průvodce.“ Natáhl ruku. „Mohu počítat s tvou pomocí?“

Jack dlouho přemýšlel, a pak nabízenou pravici přijal. „Pro mladýho pána bych se spojil i se samotným ďáblem.“

Anthony se usmál. „Beru to jako souhlas.“

Chelsea nevěřícně hleděla na oba muže. Ještě před chvílí to vypadalo, že si dají do zubů, a teď se chovali jako dva spiklenci. Vlastně by měla být ráda, že se spřátelili, ale z nějakého důvodu si připadala odstrčená. Musí něco udělat.

„Když jsme se tak pěkně domluvili, můžeme vyrazit,“ prohlásila vesele.

Oba muži se k ní otočili. „Ne,“ vykřikli jednohlasně.

Anthony dodal: „Jack mi bude dělat doprovod. Vy, mladá dámo, zůstanete doma.“

Chelsea prudce vyskočila. „Nebuďte směšný. Robert je můj bratr. Pochopitelně půjdu s vámi.“

„Ne, nepůjdete.“

K jejímu nemilému překvapení Jack souhlasil. „Tohle je mužská záležitost. Aspoň jednou v životě se budete muset smířit s tím, že jste dívka.“

Dívka. Chelsea měla pocit, jako by právě dostala facku.

„Ale Jacku…“

„Žádný ale. V minulosti jsem vám mockrát vyhověl, ale tentokrát se mnou nehnete.“ Jack dupl nohou, až se zachvěla podlaha. „Jeho lordstvo a já se o všechno postaráme.“

„Ale Jacku, my dva jsme přece… partneři,“ pokoušela se ho Chelsea oblomit.

„Ne, děvenko…“

Říká mi děvenko. To je dobré znamení. „Už jste toho udělala dost. Zbytek nechte na nás. Mám pravdu, pane?“

Chelsea se rozzlobeně podívala na lorda Montrose. Je to všechno jeho vina!

„Naprostou,“ odpověděl a v očích mu vítězoslavně zablýsklo.

Chelsea cítila, jak se jí do obličeje hrne krev. Jak se lord Montrose opovažuje obracet jejího vlastního sluhu proti ní! „Ale…“

Jack ji přerušil. „Hned jak se něco dozvíme, dáme vám vědět.“

„Okamžitě,“ souhlasil Anthony a Chelsea se musela hodně ovládat, aby mu jednu nevrazila.

Jack položil Anthonymu ruku na rameno. „Nejdříve vám musíme vobstarat nějaký šaty. Jeden můj bratranec je hadrář a má v docích malej krámek. Postará se, abyste vypadal k světu.“

Anthony se dotkl naškrobeného límce. „Co je na mých šatech špatného?“

Jack naklonil hlavu na stranu a upřel na Anthonyho zkoumavý pohled. „Nic, pokud chcete, aby každej hned poznal, že jste pracháč. Máme namířeno do hospody, ne do nějakýho paláce.“

„Hmm, to máš pravdu.“

„A zkuste nemluvit tak spisovně.“ Jack si sundal zástěru a zamířil ke dveřím.

Anthony se otočil k Chelsei a usmál se na ni. „Přeji vám pěkný den,“ řekl a rychle následoval Jacka ven.

Tak pěkný den! Chelsea odcházejícího lorda probodávala očima. Na bývalého vojáka až okatě ignoroval jistou nestárnoucí pravdu – prohrát bitvu není totéž jako prohrát válku.

Robert se opřel o lokty a natáhl si nohy. Řetězy, které vedly od jeho zápěstí ke zdi, zařinčely.

Jak dlouho už jsem v téhle vlhké díře? Naposledy si pamatoval, jak ho cestou do Londýna zastavil jakýsi muž a požádal ho, zda by se nepodíval na jeho koně, který prý ztratil podkovu. Robert se sklonil nad kopytem a o chvíli později dostal ránu do hlavy.

Probral se až tady. Netušil však, kde se nachází. Spolu s ním tu byli dva muži. „Pocestný“ a jeho komplic, podsaditý hlupák jménem Luke. Z počátku mu zavazovali oči a dávali nějakou omamnou látku. Nakonec mu však šátek sundali, a dokonce mu nechali i svíčku. Ne že by bylo nač se dívat. V místnosti byl jen špinavý slamník, nočník a dřevěný stůl, u kterého jedl. V poslední době dostával jen zředěné pivo a ovesný chléb. Kdysi upnuté kalhoty mu nyní visely na bocích a den ode dne se cítil slabší. Jeho věznitelé si už dávno před ním přestali dávat pozor na jazyk a často v jeho přítomnosti mluvili. „Už jenom dva tejdny.“

„Proč to s ním nemůžeme skoncovat hned teď?“

„Mluvíš jako nějakej idiot, Luku.“

Dveře se otevřely a „pocestný“ Stenton vstoupil dovnitř. Postavil na stůl misku s nevábně páchnoucím jídlem a hrnek.

„Večeře, chlapče. Je už trochu pozdě, ale měl jsem nějakou práci. Raději se do toho pusť, dokud je to teplý.“

Robert se opřel o slizkou stěnu a snažil se ignorovat kručení v břiše. „Něco takového bych nedal ani svým psům.“

Stenton se ušklíbl. „Kdyby záleželo na mně, dal bych psům tebe. Až tvoje sestra donese ty prachy, asi to udělám.“

Robert se hořce zasmál. „Pokud tomu věříte, jste ještě hloupější, než vypadáte. Moje sestra nemá ani vindru.“ Díky mně.

„Lžeš!“

„Opravdu?“ Robert se podíval za sebe na zmačkaný důstojnický kabát, který používal místo polštáře. „Za poslední peníze jsem si koupil hodnost v armádě.“

„Lháři!“ Stenton prudce bouchl do stolu. Plechová miska i hrnek spadly na špinavou zem. Muž je překročil a blížil se ke slamníku. Robert se připravil.

Stenton zvedl nohu a kopl.

Robert se skulil na bok a chytil se za žebra. Projela jím palčivá bolest. Přitáhl si kolena k hrudi a kousl se do rtu, aby nevykřikl.

Stenton se nad ním sklonil. „Radši si přej, abys neměl pravdu. Protože jinak se můžeš rozloučit s životem.“

Kapitola devátá
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Anthony se převlékl do rozedraného kabátu a kostkovaných kalhot, začernil si pár zubů a celý den společně s Jackem obcházel špinavé hospody v Cheapsidu. Součástí jeho převleku byla dřevěná berle, a čím více ginu vypil, tím větší cítil nutkání se o ni opírat. Asi před půlhodinou mu začalo bušit v hlavě, právě když opouštěli hospodu číslo devět. Nebo to bylo číslo osm?

Zrovna zapadalo slunce, když vstupovali do další hospody. Lampář ještě nedorazil, takže Anthony se musel hodně snažit, aby přečetl vybledlý nápis na dřevěné ceduli visící nad vchodem.

„U Zuřivého býka.“ Pod ním byl vyveden obrázek mírumilovného volka. „Vypadá spíše jako stará kráva,“ podotkl Anthony a podíval se na Jacka. „Jsi si jistý, že to je ten hostinec, o kterém se zmiňoval únosce?“

„Naprosto. Otevřeli ho, když jsem byl ještě malej kluk. Možná i dřív.“ Jack otevřel sukovité dveře. „Jinej takovej tu není.“

Během uplynulých osmi hodin došel Anthony k názoru, že pro zdejší hospody platí tři pravidla – všichni muži jsou kriminálníci, všechny ženy obézní a všude se nalívá utrejch. Přes Jackův optimismus pochyboval, že u Zuřivého býka objeví něco nového.

Anthony následoval Jacka dovnitř a na poslední chvíli sklonil hlavu, aby se nebouchl do dřevěných zárubní. Narovnal se a rozhlédl se po spoře osvětlené, zakouřené místnosti s trámovým stropem, dřevěnými kójemi a s množstvím dřevěných sudů s pivem. Ničím se nelišila od ostatních hospod, které doposud navštívili.

Prodrali se davem nemytých těl a usadili se v koutě. Na dřevěném věšáku na zdi visely různé komplikované kovové předměty. Anthony si opřel berli o stěnu a jeden předmět sundal.

„Co to sakra je?“ Přidržel si věc před očima. „Vypadá to jako nějaký mučicí nástroj.“

Jack se pohrdavě zasmál. „Copak jste ještě nikdy neviděl hlavolam?“ Vytrhl předmět Anthonymu z ruky. „Tomuhle se říká ďáblův třmen.“

Anthony se zamračil. „Co s tím má ďábel společného?“

Jack pokrčil rameny. „Jak to mám vědět?“ Zručně od sebe oddělil jednotlivé části a vítězoslavně se podíval na Anthonyho. „To nejtěžší jsem udělal, tak se podívejme, jestli je dáte dohromady.“

„Proč bych je neměl dát dohromady,“ vyštěkl Anthony. Už teď se mu vůbec nelíbilo, že Jack z nějakého záhadného důvodu zůstával střízlivý, přestože pil stejně jako on. Musel by se propadnout do země, kdyby si neporadil s jakousi hloupou hračkou. „Ve Španělsku a Portugalsku jsem velel stovce vojáků, takže jsem si jistý, že si poradím i s obyčejným hlavolamem.“

Jack zkřížil ruce na prsou a pohodlně se opřel. „Tak se do toho pusťte.“

Anthony usilovně vzpomínal, jak vypadala původní sestava. Zvedl jeden kovový díl a začal hledat další.

„Vzdáváte se?“ Jackovi blýsklo v očích.

„V žádném případě.“ Anthony zamračeně hleděl na díly rozházené na stole.

Jack vybral dva na první pohled zcela odlišné kusy a spojil je dohromady.

Anthony, který se marně pokoušel prostrčit zahnuté konce podkovy úzkým kroužkem, vzhlédl. „Začátečníci mají vždy štěstí.“

Jack si posměšně odfrkl. „Mezi námi je jen jeden začátečník, a já to nejsem.“

Anthonymu hořely uši, když sledoval, jak Jack otáčí dílkem tak dlouho, dokud otevřený konec podkovy snadno neprošel úzkým oválem.

„Proč mám dojem, že už jsi to někdy dělal?“ zeptal se, když mu Jack podal složený hlavolam.

Jack zamrkal. „V porovnání s otvíráním zámků je to hračka.“

Anthony se právě chystal vyzvat Jacka k sázce, když se nad nimi objevila světlovlasá barmanka.

Podívala se Anthonymu přes rameno na hlavolam. „Dobrá práce, chlapče. Tohle je jeden z těch těžších.“

Jack se rozřehtal a Anthony ještě více zrudl.

„Vítejte u Zuřivého býka. Já jsem Bess.“ Široce se na Anthonyho usmála. „Co to bude?“

Anthony zvedl oči a spatřil ohromné poprsí s hnědými bradavkami, které tenká mušelínová halenka nemohla zakrýt. Při pohledu na mohutné tělo výčepní si nemohl nevzpomenout na Chelseina malá, pevná ňadra.

„Brandy,“ vydechl.

Bess se plácla do buclatého stehna. „Tak brandy! S tebou je ale legrace.“

Ty blázne! Nejprve ten proklatý hlavolam a teď tohle. „Tak tedy dvakrát gin.“

„Máte je mít… a klidně vám k nim ještě něco přidám.“

Se smíchem se otočila a zamířila zpátky k výčepnímu pultu. Vyzývavě se přitom vlnila v bocích. Zatímco čekala, až hostinský nalije gin, pustila se do rozhovoru s vychrtlým tmavovlasým mužem, naklánějícím se přes pult.

Anthony šťouchl do Jacka. „Podívej se tamhle. Vidíš toho muže, který hovoří s Bess?“

Jack se koukl přes rameno. Pak se otočil zpátky a zeptal se: „Myslíte toho vyzáblíka s jizvou přes obočí?“

Anthony přikývl. „Sleduje nás od chvíle, co jsme sem přišli. Mám zvláštní pocit, že jsem ho už někde viděl, ale nemohu si vzpomenout kde.“

Muž se k nim právě otočil a upřeně se na Anthonyho zadíval. V tu chvíli se vrátila Bess s objednaným pitím. Nejprve obsloužila Anthonyho, a když se k němu sklonila, dotkla se prsem jeho tváře.

„Nic jinýho nechceš?“ předla jako kočka. Hlavou kývla směrem k rozvrzanému dřevěnému schodišti. „Nahoře mám pokoj. Pojď tam se mnou a uvidíš, že nebudeš litovat.“

Anthony se pokusil o rozverný úsměv. „Jseš moc hezká a přitažlivá, ale máme ještě nějakou práci. Vlastně by nás docela zajímalo, kdo je tamhleten chlap.“

Potěšené zamrkala. „Žárlíš?“

„Možná žárlím, možná jsem trochu zvědavej. Potřebuji vyřídit jistou záležitost a on vypadá jako…“

„Ostrej chlapík,“ doplnil ho Jack.

Bess se zamračila a začala si na prst natáčet blonďatý pramen vlasů. „Jmenuje se Stenton. Bob Stenton. Ale dělá hlavně špinavou práci. Raději si s ním nic nezačínejte, to vám radím.“

„Proč?“ Anthony si přejel dlaní po čelisti a uvažoval, jestli barmanka ví o té „špinavé práci“ víc. Pokud ano, mohla by jim být užitečná.

Bess našpulila rty a zakroutila hlavou. „Vlastně o tom dohromady nic nevím.“ Lhala, tím si byl Anthony jistý. Její další slova to potvrdila. „A navíc nejsem žádnej práskač.“

„To doufám.“

Anthony zvedl hlavu a spatřil usmívajícího se Stentona.

Bess sklopila hlavu a nervózně si začala tahat za zástěru. „Krucinál, přece mě znáš, Bobe.“

Stenton ji chytil za bradu a přitáhl ji k sobě. „Dávej si dobrej pozor, puso, a nestrkej nos do cizejch věcí. Jinak bych ti ho musel ušmiknout a to by se ti asi nelíbilo, co?“

Anthony vyskočil na nohy. „Nechej toho, chlape. Jen jsme s Bess trochu špásovali.“

„V tom případě je to v pořádku.“ Stenton roztřesenou dívku pustil. „Bess je kus a na špásování ji užije, je to tak, děvče?“

„Máš pravdu, Bobe,“ souhlasila rozechvěle.

„Jasně že mám. Ostatně jako vždycky.“ Stenton se ušklíbl a plácl Bess po zadnici. „A teď běž a dones nám rundu. A hoď sebou.“ Mávl na podsaditého muže sedícího u stolu v koutě. „Pocem, Luku. Chci tě s někým seznámit.“

Lulce. Proč je mu to jméno povědomé?

Nemohl si vzpomenout. Ale pokud je Luke stejný jako jeho kumpán, určitě by neváhal podříznout vlastní matku a prodat svou sestru, kdyby z toho koukaly nějaké peníze. Díky bohu, že Chelsea zůstala doma. Natáhl se po kovovém hlavolamu a pevně ho uchopil do ruky. Kdyby s ním někdo dostal mezi oči, určitě by ztratil vědomí.

„Jmenuju se Bob. Bob Stenton.“ Muž se posadil a natáhl k němu ruku se špinavými nehty.

„Těší mě, Bobe.“ Anthony pustil hlavolam a stiskl nabízenou pravici. „Já jsem Anthony, ale kamarádi mi říkaj Kulhávej Tony. Tenhle velkej chlap je můj známej Jack.“

Stenton se podíval na Anthonyho berli a Jackovo zakryté oko. Široce se usmál a odhalil zlatý přední zub.

„Tak se mi zdá, že vy dva jste si začali něco s Bonapartem, a moc se vám to nevyplatilo.“

Stentonův úsudek nebyl nijak překvapivý. Britská města byla plná bývalých vojáků, kteří výrazně posílili populaci žebráků. Postižení na těle – a často i na duši – zůstali bez prostředků a díky nim si Anthony uvědomoval, jaké měl vlastně štěstí.

„Přesně tak,“ přikývl Anthony. „V bitvě u Albuery jsem přišel o kus nohy a tadyhle Jack přišel o oko.“

„U Albuery říkáš? Slyšel jsem, že to byla krvavá bitva.“

Anthony se zamračil. „Mnohem krvavější, než bylo nutný.“

„Jak to?“

Anthony se už chystal vyprávět poněkud upravenou verzi svého příběhu, když vtom se objevil Stentonův kumpán. Sedl si naproti němu a Anthony okamžitě poznal rozcuchané obočí, rozpláclý nos a malá ústa. Ztuhl, protože Luke byl bezpochyby tentýž muž, se kterým se před několika dny pral u Westminsterského mostu. Luke ho viditelně nepoznal.

Prozatím. Co když se však Lukovi časem rozjasní? Kdyby Anthonyho odhalil, Roberta Bellamyho by už nikdo nezachránil. A bůh ví, jak by dopadli oni dva s Jackem.

Z myšlenek ho vytrhl Jack, který ho šťouchl loktem do boku. Anthony se zhluboka nadechl a pokračoval: „Tady s Jackem jsme sloužili pod Colem. Rozkaz zněl držet se vzadu a zbytečně neriskovat. Ale ne, kapitán pěchoty, nějakej Grenville, tak se ten lump jmenoval, si chtěl hrát na hrdinu a přemluvil Colea k protiútoku. Já šel v rojnici jako jeden z prvních. Ani ne o hodinu později jsem to chytil.“ Teatrálně se odmlčel. „Dělová koule mi přistála přímo na noze.“

Stenton si odplivl na špinavou podlahu. „Tomu říkám smůla.“

„To tedy jo.“ Anthony bouchl pěstí do stolu. „A za všechno může ten lotr Grenville. Vyvázl s malým zraněním a odjel domů lízat si rány. A k tomu ještě zdědil po strejcovi pořádnej balík peněz a taky nějaký pozemky, zatímco chudáci jako já a Jack musíme žebrat, abysme nechcípli hlady.“

„Uklidni se, chlapče.“ Jack se naklonil a poplácal Anthonyho po rameni. Podíval se na Stentona a potřásl hlavou. „Chudák. Pořád si myslí, že nebýt Grenvilla, nepřišel by o kus nohy. Mám strach, aby mu jednoho dne nepřeskočilo a něco si neudělal.“

Stenton se poškrábal po zarostlé bradě. „Vidím, že by ses tomu Grenvillovi rád podíval na zoubek, Tony.“

„To tedy jo. Ten lump mi dluží pořádnej balík.“

„Možná bych ti moh pomoct, tedy jestli máš zájem. Jak moc se tomu Grenvillovi chceš pomstít?“

Anthony a Jack si vyměnili pohledy.

Po chvíli Anthony odpověděl: „Hodně, tomu věř.“

„Možná bysme tady s Lukem mohli zařídit, aby se tomu kapitánkovi stala nehoda.“

V tu chvíli se objevila Bess s ginem, obsloužila je a zase rychle odběhla. Luke popadl sklenici do obou rukou a převrátil ji do sebe. Gin a sliny mu stékaly po bradě. Ještě pořád Anthonyho nepoznal.

Anthony se uklidnil a pokračoval: „Říkáš nehoda? Pché. Co bych z toho měl? Přece ti říkám, že mi ten lotr dluží balík, a já mu ho v žádným případě nenechám.“

Stenton si palcem přejel po zlatém zubu. „Máš nějakej plán?“

„Jasně že mám. Grenvillova rodina je ještě mnohem bohatší než on. Co bys tomu říkal, kdyby se najednou ztratil? A právě noc před svou svatbou.“ Odmlčel se. Stenton se tvářil nechápavě, a tak pokračoval: „Myslím, že by sáhli hluboko do kapsy, aby ho dostali zpátky.“

„Únos?“ Stentonovi zablýsklo v očích. „Co kdybysme ti tady s Lukem za jistej podíl na zisku pomohli?“

Anthony se musel krotit, aby nedal najevo nadšení. „To záleží… Už jste někdy podobnou práci dělali?“

Stenton zrudl a jizva na čele mu naběhla. Než se Anthony nadál, měl na krku nůž.

„Zeptej se místních a uvidíš, že ti všichni řeknou, že neznaj lepšího zloděje, než je Bob Stenton, a většího rváče, než je Luke.“

Anthony zvedl ruce. „Klid, kamaráde, nechtěl jsem se tě dotknout.“

Stenton se rychle uklidnil. Zastrčil dýku do boty a řekl: „S Lukem jsme něco podobnýho dělali před dvěma tejdny.“

„Neříkej.“

„Jasně.“ Zvedl sklenici a hodil gin do sebe. „Můj zaměstnavatel chtěl, abysme chytili jednoho kluka a měsíc ho drželi stranou. Cestoval právě do Londýna, takže to nebylo snadný. Luke se schoval v křoví a já předstíral, že mýmu koni upadla podkova. Ten hošík byl naprostej zelenáč a jako správnej voják zastavil, aby mi pomohl. A Luke ho vzal zezadu kamenem po hlavě.“ Usmál se. „Zbytek si už asi dokážete představit.“

„Chceš říct, že je…?“ Anthony zadržel dech.

Stenton si ulízl mastné vlasy za uši. „Ne, za mrtvýho bysme žádnou vodměnu nedostali. Hodili jsme ho do pytle a naložili na vozejk. Od tý doby jsem měl už několikrát chuť to s ním skoncovat, ale můj zaměstnavatel ho chce nechat žít, dokud jeho sestra nezaplatí výkupný. Pak…“ Přejel si hranou ruky po krku a zlomyslně se zasmál.

Anthony se snažil o co nejlhostejnější tón. „Jak dlouho ho ještě budete hlídat?“

Stenton ohrnul rty. „Do třicátýho. Povím vám, je to dřina. Ještě nikdy v životě jsem takhle nemakal. Můj zaměstnavatel mi dal nějakej prášek, abych mu ho sypal do žrádla. Zprvu po něm spal, ale už si na to asi zvykl, protože s ním ani nehne.“

„Měsíc je dlouhá doba,“ podotkl Anthony. „Kde ho držíte?“

Stenton přimhouřil oči. „Co je ti po tom?“

Anthony pokrčil rameny. „Jsem jenom zvědavej.“

„Neměj obavy, je v bezpečí kousek vodsaď. A jeden vězeň se tam ještě klidně vleze, jestli budeš mít zájem.“

Anthony předstíral, že přemýšlí. „Tak dobře,“ řekl nakonec.

Stenton zvedl sklenici. „Tak na spolupráci.“

Ať při mně stojí štěstí. Anthony se napil.

Stenton vyprázdnil sklenici a rukávem si otřel rty. „Kolik myslíš, že za něho ti Grenvillové dají?“

Anthony přejel prstem po hraně sklenice a vybavil si svůj poslední bankovní výpis. „Dva tisíce bez problémů.“

Stenton vytřeštil oči. Opřel se a složil ruce na prsou. „Rozdělíme se fifty fifty.“

Anthony věděl, že musí smlouvat. Aby si zachoval tvář, řekl: „Šedesát ku čtyřiceti, pochopitelně v můj prospěch.“

Stenton nezaváhal. „Beru. A teď mi řekni, jakej máš plán.“

„Grenville bydlí na Berkeley Square číslo dvanáct. Jeho ložnice je v prvním patře, třetí zprava.“

„Jak se tam dostaneme?“

Naštěstí Anthony tuhle otázku očekával. „Mám v domě přítelkyni, která pracuje v kuchyni. Postarám se, aby nechala zadní dveře odemčené. Počkáte, až se v domě zhasne, a pak půjdete na to.“

„Co když tam nebude?“

„Bude tam. Válka z něho udělala poseru. Po setmění nikdy nevychází. A já se postarám, aby si vzal prášek na spaní.“ Stenton se ušklíbl. „Kdy to provedeme?“

„Dvacátýho devátýho.“

„Budeme mít s Lukem nějaký výdaje. Potřebujeme pár liber.“ Luke se na chvíli přestal dloubat v nose. „Jo, jasně, potřebujeme pár liber.“

Anthony byl připraven. Sáhl do kapsy, když vtom nějaký opilec vykřikl.

„Hele, máme tady holku! A je to krasavice!“ Anthony nevěřil vlastním očím.

Chelsea, celá rudá, se pokoušela vymanit z nenechavých rukou. Čepice jí spadla na zem a uvolněný cop jí visel přes rameno. „Pusť mě, pitomče!“

Námořník jí strčil chlupatou ruku pod košili. „Ne tak rychle, puso. Nejdřív musím zjistit, jestli máš i to druhý tak hlaďoučký a sladký.“

Anthonyho popadl vztek. Vyskočil na nohy, popadl berli a bleskurychle se prodral davem. „Okamžitě ji pusť!“

Námořník se podíval na jeho berli a ušklíbl se. „A kdo mě k tomu přinutí?“

Anthony se nahrbil. „Já.“

Námořník se zasmál. Předal Chelseu svému společníkovi a zvedl pěsti. „Tak se dej do toho.“

„Jak chceš.“ Anthony hodil berli směrem k Bess a připravil se k boji.

Diváci kolem nich vytvořili kruh a hlasitě je pobízeli. Anthonyho soupeř byl dvakrát větší a nebylo pochyb, že mu jeho kumpáni pomohou, kdyby náhodou začal prohrávat. Jak tohle dopadne!

Jack se postavil mezi námořníka a Anthonyho.

„Jestli chceš tu holku, musíš se utkat se mnou.“

Námořník spustil ruce podél těla. „Nic ve zlým, kamaráde. Byla to jen taková legrace.“

Chelsea se rozběhla k Anthonymu. Objal ji kolem ramen a vedl ke stolu.

Posadil ji na lavici mezi sebe a Jacka. „Jestli se odsud dostaneme živí, zaškrtím tě.“

Z druhé strany stolu se Stentonův pohled zastavil na Chelseině roztrhané košili. „Trochu plochá, ale jinak kus. Nech mě hádat – tvoje děvka?“

Chelsea otevřela ústa, ale když spatřila Anthonyho výraz ve tváři, zase je zavřela. Anthony se otočil ke Stentonovi a přikývl.

Stenton se pomalu usmál. „U nás je takovej zvyk, vo všechno se dělit. Je to tak, Luku?“ Stenton dloubl podsaditého muže do žeber.

Luke přikývl. „Jo, jo, je to tak.“

„Dělíme se vo všechno – vo jídlo, pití…, vo holky.“ Stenton se široce usmál a odhalil žluté špičáky. „Chápeš, jak to myslím?“

Anthonymu přeběhl mráz po zádech. Vzpomněl si na mladou španělskou venkovanku, kterou našel schoulenou v příkopě. Šaty měla roztrhané a oči… prázdné. Na oslavu vítězství Anglie si ji opilí vojáci předávali tak dlouho, dokud neomdlela.

Těžce polkl. „Chápu.“ Strčil ruku do náprsní kapsy a vytáhl nůž, další z předmětů, které si pro tuto příležitost zakoupil.

Chelsea zalapala po dechu. Dva poblíž stojící čumilové rychle odskočili, ale Stenton se ani nehnul.

Anthony doufal, že nebude muset použít pistoli, a pevně uchopil nůž za rukojeť. Ztlumil hlas. „Teď mě dobře poslouchejte – každý, kdo se pokusí na tuhle holku sáhnout, bude mít co do činění se mnou a…“ Zabodl nůž do stolu, „…s tímhle.“

Koutkem oka viděl, jak sebou Chelsea trhla. Jack ji objal kolem ramen.

Stenton na něho pohlédl přes stůl. „Nikdy bych do tebe neřekl, že jsi ten typ, který se nechá kvůli nějaký děvce zabít.“ Otočil se k Lukovi a odfrkl: „Tomu říkám láska.“

Ta poznámka se Anthonyho dotkla. Sevřel ruku v pěst a nejraději by Stentonovi jednu ubalil. A Chelsea? Ještě nikdy kvůli žádné ženě tolik neriskoval – a už vůbec ne kvůli ženě, se kterou ani nespal. Nevěděl, po čem touží více – zmlátit Stentona, nebo odnést Chelseu nahoru do Bessiny postele.

Ale nejprve ji musí zachránit. Zatvářil se co nejpříjemněji. „Přiznávám, že mám pro tu špindíru slabost, přestože chrápe a prdí jako starej chlap.“

Jack se zasmál a Chelsei zrudly tváře.

Stenton se na ni pozorně zadíval. „Má talent?“

Anthony znuděně zívl. „Pár triků odkoukala, to se jí musí nechat, ale žádná sláva to není. Nezapomeň, že za pár dní si budeš moct koupit všechny štětky v Covent Gardenu.“ Podíval se na oba kriminálníky a potom na Chelseu, jež se kousala do spodního rtu. „Chcete snad zahodit svoji životní příležitost kvůli jedný, a ještě navíc plochý holce?“

„Jde o dost velkej balík.“ Stenton se zamračil. „Na druhý straně se říká: lepší vrabec v hrsti než holub na střeše.“

„Což mi připomíná…“ Anthony vytáhl z kapsy ošuntělý kožený váček. Hodil jej Stentonovi. Uvnitř zacinkaly mince.

Stenton váček potěžkal. Rozvázal koženou šňůrku, vytáhl zlatou minci a kousl do ní. Pak spokojeně vrátil peníz do váčku a strčil si jej do kapsy.

„Tak dobře. Beru prachy a ty si nech tu svoji štětku.“ Zahrozil prstem směrem k Chelsei. „Ale jestli se ještě někdy objeví u Zuřivýho bejka, je moje, jasný?“

Anthonymu se ulevilo, ale tvářil se jakoby nic. Postavil se a řekl: „Jasný.“

Chelsea také vstala. Stenton ji sjel pohledem. „Na ženskou je dost vysoká,“ zamumlal. „Jeden chlap, kterýho znám, pořád točí o nějaký vysoký zrzavý holce.“

Anthonymu přeběhl mráz po zádech, ale pokusil se o úsměv. „To je mi ho líto. S touhle jsou jen samý starosti.“

Popadl Chelseu a přehodil si ji přes rameno jako pytel s moukou. Dívka zalapala po dechu.

„Jdeme, Zrzko,“ řekl důrazně. „Nejdřív dostaneš na prdel a potom spolu hupnem do postele.“

Anthony zamířil ke dveřím za nadšených výkřiků a oplzlých poznámek.

„Nešetři ji, Kulhávej Tony!“ Námořník zvedl na pozdrav korbel s pivem.

„Vždycky jsem si chtěl zapíchat se zrzkou.“

„Ta má nohy! Užij si i za mě, chlapče.“

Fungovalo to. Od dveří je dělilo jen pár kroků. Aby nezklamal přihlížející dav, Anthony zmáčkl Chelsei zadek. Znovu se ozvaly nadšené výkřiky – a cesta ke dveřím byla volná.

Dívka začala kopat a nadávat. „Ty pitomý, hnusný…“

Přehodil si ji přes druhé rameno. „Kruci, máš bohatou slovní zásobu.“

Chelsea mu začala pěstmi bušit do zad. Anthony se natáhl po klice a vyšel ven. Jack ho následoval.

Chelsea vykřikla: „Jacku, ať mě okamžitě pustí.“

Jack na svou paní vrhl omluvný pohled. „Na vašem místě bych byl rád, že má plný ruce.“

Pár metrů od hospody postavil Anthony Chelseu na zem. Musela se přidržet sloupu, aby neupadla.

Rozzlobeně mu zapíchla prst do hrudi. „Bylo to… to ponižující představení opravdu nutné?“

Teď, když byla v bezpečí, mohl Anthony konečně vybuchnout. Nemohl si vzpomenout, kdy ho naposledy nějaká žena takhle rozzlobila. Zřejmě ještě nikdy, pomyslel si nakonec.

„Vy se odvažujete zpochybňovat mé činy? Tomu říkám drzost.“ Udělal výhružný krok dopředu. Chelsea narazila zády do sloupu. „Hlupačko! Tvrdohlavější ženskou jsem ještě neviděl.“

V očích se jí objevil strach a Anthony pocítil zlomyslnou radost.

Olízla si spodní ret. „Anthony, nechtěla jsem vám způsobit problémy. Jen jsem…“

Chytil ji za ramena a zatřásl s ní. „Problémy s vámi nastaly už v den, kdy jste se narodila, dámo.“ Kolem prošli nějací lidé, ale Anthony jejich zvědavé pohledy ignoroval. Znovu s ní zatřásl. Silně. „Co vás to napadlo, jít dovnitř!“

Chelsea začala koktat: „J…já j…jsem n…nevěděla…“
„To je tedy pravda! Opravdu jste tak hloupá, že si neuvědomujete, co se vám tam mohlo stát?“

„Jen jsem ch…chtěla pomoci…“

„Pomoci mi do hrobu. Copak jsme vám neříkali, abyste zůstala doma, že to je pro vás příliš nebezpečné?“ „Ano, ale…“
„Žádné ale.“ Snažil se nevnímat její roztřesený spodní ret a svoji vzrůstající touhu. „Potřebujete dostat za vyučenou, abyste si konečně zapamatovala, jak se máte chovat.“

„To už by stačilo.“ Jack položil Anthonymu ruku na rameno. „Vždycky se jí dělaly snadno modřiny.“

A bylo po vzteku. Anthony ze všeho nejvíce toužil sevřít ji v náručí a držet, dokud se nepřestane třást. Dokud se oba nepřestanou třást.

Vypadala vyděšeně. Má strach, uvědomil si. Z něho.

Znechuceně ji pustil. Vrhla se k Jackovi a zabořila hlavu do jeho hrudi. Anthony by dal cokoliv za to, aby si s obrem mohl vyměnit místo.

Otočil se. Rozechvělé ruce měl spuštěné podél těla. „Co by bylo pár modřin v porovnání s tím, co by s ní udělal Stenton.“

„Nejsem zas tak špatnej.“ Stenton vystoupil ze stínu do nažloutlého světla lampy. V rukou se mu zaleskl nůž.

Anthony se podíval přes rameno a viděl, jak Jack schovává Chelseu za svá záda. Otočil se zpátky k Stentonovi. „Neříkej mi, že už se ti po nás stýská.“

Stenton se usmál a podal mu nůž. „Tohle sis tam zapomněl.“

Anthony pevně stiskl rukojeť. „To měl být dárek pro tebe.“ Abys nezapomněl na má slova.

„Díky, ale mám svůj vlastní.“ Otřel se stranou boty o ostrou hranu dlažební kostky. „Ty seš samý tajemství, Kulhávej Tony.“

Anthony cítil, jak mu po zádech stéká pot. Ještě že má ten nůž. Kord by byl sice lepší, ale nepochyboval, že se mu podaří Stentona zdržet aspoň do té doby, než Jack odvede Chelseu do bezpečí. „Každej má nějaký tajemství.“

„Tajemství jsou dobrá věc… ale jen do určitý doby.“ Stenton se široce usmál. „Pak můžou být setsakramentsky… nebezpečný.“

Anthony jeho úsměv opětoval. „To má být výhružka?“

Muž jen pokrčil rameny. „Spíše kamarádsky varování. Chlapík, co si se mnou naposledy zahrával, skončil v Temži jako žrádlo pro ryby. Mrzelo by mě, kdyby se ti mělo stát něco podobnýho. Tak si to raději dobře zapamatuj.“

Kapitola desátá
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O devět dní později

Anthony obrátil list novin, které se již marně snažil půl hodiny číst. Otočil se na bok, opřel se o loket a podíval se na Chelseu. Měla žlutohnědou lokajskou livrej a krásné vlasy schované pod napudrovanou parukou. Ležela na břiše na orientálním koberci v jeho pracovně a jako obvykle měla nos zabořený do knihy. Dneska četla román Fanny Burneyové. Byla tak zaujatá, že si ani nevšimla jeho zvědavého pohledu.

V poslední době ho zajímala jen Chelsea.

Poté, co před devíti dny nechali stát Stentona na rohu ulice před hospodou, vrátili se Anthony, Chelsea i Jack zpátky do Anthonyho domu.

Později toho večera, již usazený za mahagonovým psacím stolem svého strýce, se jim Anthony svěřil: „Stenton a Luke napadli před několika dny mého přítele. Stenton utekl a já jsem se popral s Lukem pod Westminsterským mostem. Zdá se, že mě dnes večer nepoznal, ale příště už možná nebudu mít takové štěstí. Jacku, můžu ti předat funkci vedoucího hlídky?“

Jack, usazený v Anthonyho oblíbeném křesle, jen posměšně odfrkl. „Já se plížil městem, když vám ještě utírali zadek.“

Anthony se usmál. Začínal chápat původ Chelseina poněkud barvitějšího slovníku. „Výborně. Já budu hlídat od půlnoci do úsvitu, kdy je méně pravděpodobné, že by mě mohli zahlédnout. Budeme potřebovat ještě někoho třetího. Někoho, s kým se zatím nesetkali a kdo může přijít k Zuřivému býkovi, aniž by vzbudil podezření.“

Jack se poškrábal na bradě. „A kdo by to jako měl bejt, pane?“

Anthony na chvíli zaváhal. Nebyl si jistý, jak se Jackovi bude zamlouvat spojení se soudcem. „Hned ráno zajdu do budovy soudu na Bow Street. Mám tam známého. Jmenuje se Mugglestone a můj strýc příležitostně využíval jeho služeb. Požádám ho, aby nám pomohl. Ve třech budeme schopni sledovat každý Stentonův a Lukův pohyb.“

Chelsea až doposud mlčela, nyní se však zamračila. „Ve třech? Snad ve čtyřech, ne?“

Anthony se k ní otočil. Byla rozhodnutá dosáhnout svého, ale to on taky. A navíc měl plán. „Pro vás mám připravený speciální úkol.“

Už se tolik nemračila. „Jaký?“ Zhluboka se nadechl. „Budete stratég.“

„Stratég?“ opakoval Jack.

Chelsea si ho podezíravě prohlížela. „Co to přesně znamená?“

„Znáte svého bratra lépe než kdokoliv jiný. Zcela určitě dokážete odhadnout, jak asi zareaguje, až se u něho znenadání objevíme. Vy jediná víte, jaká slova nebo frázi použít, aby pochopil, co po něm chceme, ale aby nás zároveň Stenton neodhalil.“

„Chápu,“ řekla, ale znělo to skepticky.

Nyní ho čekala nejobtížnější část. „Následujících pár týdnů bude kritických. Musíme být připraveni udeřit kdykoliv – ve dne či v noci. Pochopitelně se přestěhujete ke mně.“

„V žádným případě.“ Jack bouchl pěstí do křehkého stolečku a málem ho převrátil. „Dokážu si představit, jak by to dopadlo, kdyby se dostala do vašich chlípných pazourů.“

„Nebuď směšný,“ odsekl Anthony, kterého se Jackova slova dotkla. Opravdu měl na Chelseu zálusk, ale zatím nehodlal nic podnikat. Do té doby, než osvobodí jejího bratra a ujistí se, že jí nehrozí žádné nebezpečí. „Bude hrát roli mého lokaje.“

„Lokaje!“ Chelsea vyskočila z pohovky. „Já chci zachraňovat Roberta, ne vám nosit bačkory a zapalovat doutníky!“

„Já vám dám lokaje!“ vybuchl Jack. „Pojďte, slečno Chelseo. S tímhle chlípníkem jsme skončili.“ Zamířil ke dveřím pracovny a sáhl po klice.

Dveře se neotevřely.

Jack se prudce otočil. Tvář měl vzteky zkřivenou a ruce zaťaté v pěst. „Okamžitě ty pitomý dveře vodemkněte,“ vyštěkl.

Anthony schoval klíč do kapsy a vyšel Jackovi v ústrety. „Až se domluvíme.“

Podíval se na Chelseu, která stála u zamčených dveří a nervózně si mnula ruce.

Otočil se zpátky k Jackovi. „V domě plném služebnictva bude aspoň v bezpečí.“

„To jo. Bude v bezpečí před všemi, kromě vás.“

„Nebuď směšný. Všichni ji budou považovat za chlapce. Kdyby mě někdo přistihl v její blízkosti, myslel by si, že se ze mě stal homosexuál. O takovou pověst v žádném případě nestojím, to je ti doufám jasné.“ Šeptem ještě dodal: „Co když zase něco provede? Jen si vzpomeň, jak nám dnes večer zavařila.“

To Jacka přesvědčilo.

Chelsea nakonec rovněž souhlasila, i když zřejmě jen proto, aby předešla dalšímu sporu mezi oběma muži.

První společný den byl zvláštní. Chodili kolem sebe po špičkách a nevěděli, zda mohou jeden druhému důvěřovat. Pak se začali navzájem poznávat. On dával přednost psům, obzvláště těm velkým, zatímco ona milovala kočky. Oba však měli moc rádi koně. Chelseina nejoblíbenější barva byla purpurová, ale nikdy se ji neodvážila nosit. Hon na lišku jí připadal nejen nudný, ale především krutý. Anthony se přiznal, že takhle o tom nikdy neuvažoval, ale dokázal si představit, jak nádherně by vypadala v purpurových šatech. Stejně jako on raději sedávala na zemi než na pohovce. A oba nenáviděli špenát.

Postupně zjišťoval, že se v Chelseině přítomnosti cítí neobyčejně dobře. Nestarala se o obvyklé věci – sociální postavení, peníze, šaty – kterými byly ostatní ženy, jež znal, doslova posedlé. Když byl s ní, neměl pocit, že ji musí neustále bavit a okouzlovat. Stačilo, že se choval přirozeně. Po letech tápání konečně začínal sám sobě rozumět. Chelsea však pro něj zůstávala záhadou.

„Řekněte mi něco o sobě,“ zeptal se najednou. „O vašem domově, rodině.“

Po obličeji se jí mihl smutek a Anthony si okamžitě uvědomil své netaktní chování. Rodiče jí zemřeli, bratra někdo unesl. Pochopitelněji není příjemné mluvit o dětství.

„Nemusíte mi odpovídat. Zapomeňte, že jsem se na to ptal. Můžeme mluvit o něčem jiném.“

Natáhl k ní ruku, ale pak se rychle vzpamatoval a stáhl ji zpět. Přísahal si, že se jí nebude dotýkat, ale dlouhé hodiny si představoval, jak se spolu milují.

„Ne, to je v pořádku. Mně to nevadí.“ Založila si stránku a odložila knihu stranou. „Co chcete vědět?“

Pokrčil rameny. „Nic přesného. Cokoliv vás napadne.“ Všechno, úplně všechno. „Jaká jste byla jako malé děvče?“

Zasmála se a svěží smích mu připomněl cinkot křišťálových skleniček. „Příšerná. Další otázka.“

Rozhodl se raději nemluvit o jejím bratrovi. „A co vaši rodiče, měla jste je ráda?“

Zesmutněla a přikývla. „Ano, zvláště s tatínkem jsme si byli velice blízcí.“

To ho již napadlo. Bylo to absurdní, ale skoro na něj… žárlil. „Jaký byl?“

Prstem přejížděla po vzoru na koberci. „Vzdělaný, laskavý, někdy nepraktický, ale za každých okolností milující. Nejlepší tatínek na světě.“

„A vaše matka?“

Zamyšleně se na něj podívala. „Byla také laskavá, ale jinak. Klidná. A krásná. Vždycky jsem si říkala, že chci být jako ona, až vyrostu. Nikdy jsem se však o to příliš nesnažila. Tatínek ji zbožňoval, ale to my všichni, zvláště Robert.“

Zesmutněla. Anthony pocítil silnou touhu odehnat chmury z jejího čela a znovu ji rozveselit. Ještě nikdy si nic tolik nepřál.

„Já nevím,“ řekl a mírně se usmál. „Mně se zdáte laskavá.“ Upřeně se zadíval na její dokonalé rysy, elegantní šíji, nádherné, štíhlé ruce složené pod bradou. „A krásná jste v každém případě.“

Otočila hlavu stranou, ale Anthonymu neuniklo, jak zrůžověla. „Není na lichotky ještě příliš brzy, pane?“

Usmál se. „O půlnoci střídám Mugglestona, takže mi už moc času nezbývá.“

Mugglestone se již osvědčil. Hned první den sledoval Stentona a Luka zpátky do Newton Street. Zdálo se, že tihle dva chlápci bydlí v tamější kolonii, což byl labyrint zchátralých domů, zašlých bloků a polorozbořených chatrčí. Stenton s Lukem mohli Roberta věznit v kterékoliv ze stovky tamějších děr a škvír. Anthony Mugglestona pravidelně zásoboval bankovkami, s jejichž pomocí strážník budoval síť zvědů tvořenou místními obyvateli. Anthony byl přesvědčen, že se jim již brzy podaří lokalizovat skrýš, ve které by mohl být Robert uvězněn.

Než se tak však stane, Chelsea zůstane v Anthonyho domě. Protože však byli neustále spolu, musel bez přestání trénovat sebeovládání. Ještě nikdy nestrávil večer, a už vůbec ne devět večerů, ve společnosti krásné ženy, aniž by se s ní miloval. Musel se hodně ovládat, aby se na ni nevrhl. Kdyby aspoň nebyla tak přitažlivá, a tak blízko. V žádném případě však nechtěl zničit přátelství, které mezi nimi teprve vznikalo. Ne, ještě je příliš brzy.

Usmál se na svoji krásnou trýznitelku. Právě si pohrávala s ozdobným lemem své livreje a vypadala naprosto nevinně. A kouzelně.

„Byl to upřímný kompliment,“ pokračoval a v duchu si přísahal, že jí nikdy neprozradí, jak silný vliv na něho má. „A abych vám dokázal, že jsem upřímný muž, zeptám se vás, po kom jste zdědila svůj temperament.“

Zatvářila se zmateně. „To opravdu nevím,“ připustila nakonec a oba se zasmáli. „A co vy?“

„Matka je napůl Francouzka,“ odpověděl a lišácky zamrkal.

„Řekněte mi něco o vaší rodině.“

Pokrčil rameny. „Vlastně na ní není nic zvláštního. Otec je typický anglický džentlmen. Seriózní, konvenční.“ Kritický, zvláště ke mně. „Trochu agresivní, když to přežene s portským, ale jinak není zlý.“

„Máte sourozence?“

„Mám…, měl jsem dva bratry. Umřeli… dávno.“

„To je mi moc líto.“

Tvářila se stejně chápavě, jako když ho přemluvila, aby mluvil o bitvě u Albuery. Znovu cítil, jak taje. A opět se jí svěřil.

„Alex byl na tři roky malý, ale ten nejroztomilejší chlapeček, jakého si dokážete představit. Ethelred – to byl náš nejstarší bratr…“

Chelsea zkřivila obličej. „Ethelred?“

„Dostal jméno po otci. Umřel ve stejném roce, kdy jsem odešel na střední školu do Etonu. Epidemie neštovic.“

„Muselo pro vás být hrozné, že jste se s ním ani nemohl rozloučit.“

Byla až příliš chápavá. Teprve nyní si uvědomil, jak je pro něho bolestné mluvit o bratrech. A to od jejich smrti uplynulo tolik let.

Neklidně se zavrtěl. „Mám ještě sestru, Hortenzii. Je starší než já – bylo jí šestatřicet. Bydlí se svým manželem a pěti dětmi v Hoshamu.“

„Aspoň je můžete často navštěvovat.“

„Vidíme se jednou ročně, o Vánocích. Příležitostně si píšeme. Ne moc často. Jinak…“ Zarazil se. Samotného ho překvapila hořkost, kterou slyšel ve svém hlase.

„Chápu.“

Nemohla to chápat, ale raději to nechal být. Jak mohl někdo, kdo vyrůstal v milující rodině, rozumět chladné zdvořilosti, která v jeho rodině suplovala opravdovou náklonnost?

On však nemá právo nikoho kritizovat. Vždyť hodlal pokračovat v rodinné tradici praktických manželství bez lásky. S jednou výjimkou. Jeho děti budou vědět, že je má rád. To přísahal. Do té doby bude jediným světlem v jeho životě tato láskyplná, vitální žena.

Hodiny v hale odbily pět a Chelsea si klekla. „Raději už půjdu.“

„Musíte?“ Věděl, že jde jen do suterénu, ale přesto měl pocit, jako by něco… ztrácel.

Postavila se. „Musím pomáhat v kuchyni a večer s Chambersem servírovat. Zdá se, že náš lord a pán si dnes pozval na večeři velice důležité hosty.“

V hlavě mu začaly znít zvony na poplach. Vnitřní hlas mu našeptával: Řekni jí to, hlupáku. Za pár hodin to stejně zjistí.

„Přijdou mí rodiče,“ připustil a v duchu si nadával do zbabělců. „Co se stalo s lokajem, který obvykle obsluhuje?“

„Myslíte Geoffreyho?“

Přikývl, přestože s výjimkou komorníka a majordoma netušil, jak se jeho sluhové jmenují.

Zastavila se u jeho psacího stolu. Seděl se zkříženýma nohama na podlaze a pozoroval ji. Zdálo se mu to, nebo se jí také nechtělo odejít?

„Trápí ho dna. Měl byste si najmout více sloužících.“ Rošťácky se usmála. „Opravdových sloužících. A začněte s tajemníkem.“ Ukázala na hromadu papírů na jeho stole. „Co je tohle?“

Všechno v něm bouřilo, ale jen pokrčil rameny. „Bankovní výpisy, staré noviny, informace o investicích. Bezpochyby i pár zapomenutých pozvánek.“

„Hm.“ Zamířila ke dveřím. „Uvidíme se u večeře.“

„Chelseo?“ Postavil se a rychle k ní přistoupil. „Nechci, abyste nás večer obsluhovala.“

Překvapeně zvedla obočí. „Proč ne?“

„Jedná se jen o malou rodinnou akci. Chambers to zvládne sám. Vymluvte se na něco, řekněte, že máte rýmu.“

„Nesmysl.“ Otevřela dveře a Anthonymu se rozbušilo srdce. „Dnes večer budu poprvé obsluhovat. To si nemůžu nechat ujít.“

Ozvalo se zacinkání zvonku. Chambers, Anthonyho starý majordomus, vstoupil kulhavým krokem do salonu, aby pozval hosty ke stolu. Chelsea se rozhlédla po osvětlené jídelně. Když zde byla posledně, málem přišla o panenství – a o srdce. Zhluboka se nadechla. Při pouhé vzpomínce na tu noc se jí roztřásla kolena a rozbušilo srdce.

Rychle se vrátila zpátky do přítomnosti. Příborník i stůl se prohýbaly pod mísami s jídlem. Žádná malá rodinná večeře, ale hostina. Večeřejí Grenvillovi vždy takhle bohatě, nebo k tomu dnes mají zvláštní příležitost?

Šustot sukní a dívčí smích přerušily Chelseiny myšlenky. Anthonyho matka? To snad ne. Chelsea složila ruce za záda a čekala, až se otevřou dveře.

Dovnitř vstoupil Anthony v bílé košili, rezavě hnědém kabátě a bezových kalhotách. Přestože spolu žili pod jednou střechou již déle než týden, ještě stále cítila vzrušení pokaždé, když vstoupil do místnosti. Na několik vteřin se jejich pohledy střetly. Pak rychle uhnul očima. Až nyní si Chelsea všimla bledé elegantní blondýnky po jeho boku. Kolem útlého krku jí visel perlový náhrdelník.

Snoubenka. Chelsei se rozbušilo srdce. Přijdou mí rodiče, tvrdil Anthony. Chelsea pozorně sledovala jemný aristokratický obličej a doufala, že ji dívka nepozná.

Naštěstí jí dívka nevěnovala pozornost a Chelsea si ulehčené oddechla. Pak si pomyslela, že v livreji a napudrované paruce nevypadá ani jako Jednooký Jack, ani jako Chelsea Bellamyová, a důkladně si začala svou sokyni prohlížet.

Lady Phoebe měla smetanově bílou pleť s růžovým nádechem. Když na ni Chelsea před několika týdny mířila pistolí, byla bledá strachy. Modré oči mandlového tvaru a krásně vykrojená růžová ústa svědčily o urozeném původu. A o kráse.

Má všechno, co ty nemáš, ozval se hlas v Chelseině hlavě.

„Jsi tak vtipný,“ vypískla dívka a posadila se na židli, kterou jí Anthony přidržel.

Chelsei se zvedl žaludek. Raději obrátila svou pozornost k dvěma párům středního věku. Asi čtyřicetiletá světlovlasá dáma, která přišla v doprovodu podsaditého muže s prořídlými vlasy, se posadila na židli. Před dvaceti lety musela vypadat přesně jako Anthonyho snoubenka, tak si byly podobné. Druhý pár tvořili drobná dáma s Anthonyho hnědýma očima a orlím nosem a růžovolící muž ve špatně padnoucím fraku.

Jakmile se všichni usadili, Chambers vytáhl z kbelíku s ledem láhev šampaňského a začal nalévat.

Podsaditý džentlmen – zřejmě otec lady Phoebe – se usmál a zvedl sklenici. „Na naše snoubence. Ať už máme celý ten zmatek okolo svatby co nejdříve za sebou a vy dva můžete začít normální manželský život.“

„Výborně. Moc hezky řečeno, Tremonte.“

Všichni si přiťukli a Chelsei se rozbušilo srdce. Oslavují Anthonyho svatbu. Není divu, že nechtěl, aby v jídelně obsluhovala. Od začátku věděla, že má před svatbou, ale domnívala se, že k ní dojde někdy v daleké budoucnosti. Dnešní oslava jí napověděla, že se jedná o nevyhnutelnou a velice aktuální událost. Chelsea nebyla schopná jediného pohybu. Stála, jako by jí nohy vrostly do podlahy.

„Začni servírovat polévku,“ zasyčel Chambers a ukázal na velkou porcelánovou mísu.

Chelsea popadla tác a zamířila ke stolu. Mísa byla plná, a když do ní upustila stříbrnou naběračku, polévka vyšplíchla ven. Hosté byli naštěstí zabráni do hovoru, takže si ničeho nevšimli.

„Víte, že lord Ambrose se minulý týden vrátil ze své expedice po Řecku?“ ozval se růžovolící muž – zřejmě lord Grenville. „Společně s Elginem přivezli tolik artefaktů, že jimi zaplní všechny vitríny v Britském muzeu, a to už nemluvím o tom, kolik za ně dostanou peněz.“

Lord Tremont se napil a řekl: „Také jsem slyšel, že má doma tolik řeckých a římských mincí, že by to stačilo i na královské výkupné.“

Výkupné. Chelsea nastražila uši a zatajila dech. O chvíli později se zase uvolnila, protože si vzpomněla, že už krást nepotřebuje. Anthony výkupné za Roberta zaplatí – a osobně jej i doručí – v případě, že se jim Roberta nepodaří včas osvobodit.

„Pořádá ve Vauxhallu večírek na oslavu svého úspěchu,“ dodala matka lady Phoebe. Poťukávala lžičkou do talíře a zřejmě si ani nevšimla, že se jí Chelsea snaží nalít polévku. „Předpokládám, že jste všichni obdrželi pozvánku.“

„Pronajal si jeden z pavilonů.“ Phoebin hlas zněl nadšeně. „A dokonce slibuje ohňostroj!“
Anthony přejel prstem po zlatém okraji sklenice. „To zní sice moc hezky, ale nemám v plánu se té akce zúčastnit.“

„Ale Anthony!“ Výkřik lady Phoebe zněl plačtivě a Chelsea by jí nejraději jednu vrazila. „Všichni, kdo ještě zůstali ve městě, tam budou.“

Anthonymu zmizel úsměv ze tváře. „V tom případě mě nikdo nebude postrádat.“

„Jak můžeš být tak zlý, Anthony.“ Tentokrát se ozvala jeho matka. „Proč nechceš Phoebe dopřát trochu radosti?“

Anthony se zamračil. „Vždyť jí nic nezakazuji. Může klidně jít. Jsem si jistý, že Reggi ji rád doprovodí.“

Chelsea znovu ponořila naběračku do husté polévky. On ji nemiluje. Nudí se s ní. Zvedla se jí nálada.

Phoebe se třásl hlas. „Mám tam jít se svým bratrem?“‚ Otočila se k matce. „Byla bych všem pro smích.“

„Uklidni se, drahoušku,“ tišila ji lady Tremontová. Pak upřela chladný pohled na Anthonyho. „Vy jste ale protiva, Montrosi. Prostě tam jít musíte! Kdyby se tam Phoebe objevila bez vás, hned by si všichni mysleli, že jste ji nechal. Dokážete si představit ty řeči?“

„Jistě.“ Anthony se hořce zasmál. „Ale až se vezmeme, všem zacpeme ústa.“

Rozhostilo se tísnivé ticho. Chelsea dokončila servírování polévky a ustoupila dozadu.

„Jaká škoda, že to s tím Bonapartem už někdo nadobro neskoncoval, mohli jste strávit líbánky v Miláně. Jako já s Tremontem,“ postěžovala si lady Tremontová.

Lady Grenvillová se usmála. „To je opravdu škoda, Beatrice, ale podzimní líbánky na anglickém venkově mají rovněž něco do sebe.“

Lady Tremontová ohrnula nos. „Snad máte pravdu. Doufám, že už je všechno zařízeno.“

Lord Tremont zvedl prázdnou sklenici. „Aby nebylo! Třicátého je už za čtrnáct dní.“

Třicátého.

Chelsea měla pocit, jako by dostala ránu do břicha. Mířila právě s mísou zpátky k příborníku a prudce se zastavila. Třicátého se mělo předávat výkupné za Roberta. Anthony jí slíbil, že to udělá, pokud se jim nepodaří Roberta do té doby osvobodit. Jak se může zúčastnit půlnoční schůzky, když to bude jeho svatební noc!

Odpověď se sama nabízela. Nemůže se jí zúčastnit. Chelsea se podívala na Anthonyho, jako by doufala, že něco řekne. Cokoliv. On však jen mlčky zíral před sebe a zdvořile se usmíval.

Ani mu nestojím za pohled. Chelsei se hrnuly slzy do očí. Hrdlo měla sevřené a téměř nemohla dýchat. Vtom se s ní pokoj zatočil a mísa j í vypadla z rukou.

Phoebe vykřikla. „Mé šaty… jsou zničené!“

Chelsea chvíli nechápavě zírala na střepy, brambory a smetanu na drahém koberci. Pak zrudla, rychle poklekla a začala vše sbírat.

Phoebe se znechuceně dotkla politého rukávu. „Staráš se o koberec? A co bude s mými šaty!“

Chelsea rychle vyskočila a s rukama plnýma zbytků zůstala bezmocně stát.

Lady Tremontová po ní loupla očima. „Co stojíš! Dělej něco.“

„Ještě štěstí, že nebyla horká,“ poznamenal lord Tremont. „I když jsem nikdy nepochopil, proč se vlastně tahle polévka servíruje studená.“

Jeho žena ho sjela pohledem. „Opravdu nechápu, kam chodíš na ty své irelevantní postřehy.“

Chambers zrudl a přispěchal s mokrým ručníkem.

„Omlouvám se, milostpaní.“ Sklíčeně pohlédl na Anthonyho. „Sloužím již šedesát let, ale něco takového se mi ještě nestalo.“ Směrem k Chelsei vyštěkl: „Utíkej do kuchyně. Dones vodu, kartáč a hoď sebou.“

Víckrát ji nemusel pobízet. Chelsea se otočila a utekla.

Lady Tremontová dočistila Phoebin rukáv a vrátila se na svou židli. „Kde je ten lokaj?“

„Mám tušení, že se už nevrátí,“ odpověděl Anthony a zvedl sklenici.

Popíjel pašované šampaňské u stolu plného vybraných pochoutek, díval se na svoji krásnou snoubenku a snažil se sám sebe přesvědčit, že víc si už přát nemůže. Proč má tedy pocit, jako by se mu právě zřítil celý svět?

Chtěl pochopitelně Chelsei oznámit datum své svatby, ale až k tomu nastane vhodná doba.

Koho chceš ošálit? Nechtěl jsi, aby se to dozvěděla.

Ve své nadutosti si byl stoprocentně jistý, že Roberta osvobodí ještě před koncem měsíce, a nebude tak muset splnit svůj slib, že výkupné doručí. Přece on, který přežil bitvu u Albuery, dokáže zachránit jednoho zajatce, hlídaného jen laciným zlodějíčkem a jeho slabomyslným komplicem.

Bylo však zřejmé, že Chelsea tomu nevěřila. Na její zklamaný výraz dlouho nezapomene.

Chambers začal odnášet polévkové talíře, aby udělal místo pro další chod.

Lady Grenvillová využila zmatku a položila Anthonymu ruku na rameno. „Proč tam Phoebe nechceš doprovodit?“ zašeptala. „Víš, jak by ji to potěšilo?“

„Jde jen o jeden večer vašeho života,“ ozvala se lady Tremontová. „Vzhledem k vašemu věku vám snad nic neuteče.“

Lord Tremont si strčil do úst kus chleba a řekl. „Nechte si poradit od muže, který má za sebou již přes dvacet let manželského života. Někdy se vyplatí ustoupit. Aspoň vám pak dají pokoj.“

Tentokrát se Anthony ani nepokusil o úsměv. „Nerad bych se vás dotkl, pane, ale nemám v úmyslu strávit zbytek života pod pantoflem.“

Lord Tremont se hlasitě rozesmál. „To nemá v úmyslu žádný muž, chlapče. To mi věřte.“

Chelsea seběhla po zadním schodišti do kuchyně, kde ostatní sloužící ještě seděli u večeře.

Kuchyňská pomocnice vyskočila ze svého místa na konci dlouhého dřevěného stolu. „Potřebuješ s něčím pomoct?“

„Sedni si, Lettie.“ Kuchařka, tlustá matrona s prasečím obličejem, stáhla děvče zpátky na židli. „Jak se tak koukám na jeho kalhoty, ten už si pomohl sám.“

Ozval se hlasitý smích. Chelsea zrudla a podívala se dolů. V rozkroku se jí skvěla velká skvrna od smetany. Nejraději by se propadla do země. Rychle přistoupila ke dřezu.

Panebože, jak jsem mohla být tak hloupá. Popadla prázdný kbelík a nabrala vodu. Vždycky se považovala za bystrou a rozumnou ženu, a nyní se nechala napálit jedním hezkým mužem se lživým jazykem a zkušenýma rukama.

Namočila hadr do vody a usilovně si začala drhnout kalhoty. Okruh po hospodách East Endu, sledování únosců, vymýšlení plánu na záchranu Roberta – to vše pro něj byla jen zábavná hra. Copak to sám neřekl? „Mám-li být upřímný, hrozně se nudím,“ odpověděl, když se ho ptala, proč jí chce pomáhat, přestože ho urazila a dovolila si ho odmítnout.

Chelsea cítila vztek, byla zmatená a dotčená. Hodila hadr do kbelíku, až voda vystříkla na podlahu. Anthony si s ní hrál. Využil její tragické situace, její vzrůstající závislosti na jeho osobě k tomu, aby ji svedl. Musela být slepá, že si toho nevšimla dříve. Byl to nemravný zpustlík. A takoví muži rádi loví důvěřivé ženy. Uplynulých devět dní se jí ze všech sil snažil zalíbit, chtěl získat její důvěru. A málem se mu to podařilo.

Málem? Před několika hodinami mu v pracovně odhalila svou duši. Nyní musela čelit drsné pravdě: zamilovala se do něj.

Vzpomněla si, jak se vyhýbal jejímu pohledu, když jeho budoucí tchán prozradil datum svatby, a znovu ji popadl vztek. Nejen že je sprostý lhář, ale ještě navíc zbabělec.

Ona je možná hloupá, ale v žádném případě zbabělá.

Odhodlaně vystrčila bradu. Musí na Anthonyho zapomenout. Jen tak se bude moci plně soustředit na Robertovu záchranu. Potřebuje někde sehnat zbytek peněz na výkupné. Příliš času jí – a Robertovi – nezbývá. Okamžitě musí vymyslet nějaký plán. Dobrý a spolehlivý.

Vybavila se jí konverzace v jídelně, kterou před chvílí vyslechla. Královské výkupné v řeckých a římských mincích… Jak to říkal zlatník Tobbit? Všechno v Londýně má svou cenu – a kupce.

Anthony byl rozhodnutý nezúčastnit se večírku ve Vauxhallu. Určitě však patřil mezi pozvané. Pozvánka bezpochyby leží někde na jeho psacím stole.

Chelsea nechala kbelík v dřezu a vydala se nahoru, ignorujíc zvědavé pohledy sloužících.

Dveře jídelny byly pootevřené. Potichu kolem nich prošla. Zaslechla cinkot příborů a tlumený hovor. Než snědí všechno to jídlo, bude to trvat celou věčnost. Má spoustu času.

Horní patra byla na rozdíl od suterénu dobře osvětlená, a tak bez problémů našla cestu do pracovny. Pootevřela dveře a nahlédla dovnitř. Nikdo tam nebyl.

Tiše za sebou zavřela a přistoupila ke stolu. Pozvánka musí být někde tady. Přitáhla si lampu, aby lépe viděla, a začala se probírat papíry. Bylo to jako odkrývat staré ruiny – nejnovější dokumenty byly nahoře. Konečně objevila něco, co vypadalo nadějně. Zlatě lemovaný papír vypadal draze a ozdobné A naznačovalo, že by se mohlo jednat o Ambrose. Heuréka! Rozlomila pečeť.

Montel, pátý markýz z Ambrosu, si vás dovoluje pozvat na…

Ukáže pozvánku a dostane se dovnitř s ostatními hosty. Bude muset zjistit, kde se ty mince nacházejí, jednu ukrást a rychle zmizet. Za den za dva ji zanese Tobbitovi. Nebude snadné ji prodat, protože takový poklad může mít cenu tisíců liber. Chelsea si vybavila chtivý záblesk v jeho očích. Určitě ji od ní vezme, zvláště když za ni bude chtít jen pár stovek, které jí ještě chybí.

Byl to zoufalý a odvážný plán, ale co jiného jí zbývalo? Po dnešním večeru by musela být blázen, kdyby chtěla svěřit život svého bratra do nevypočitatelných rukou jeho lordstva.

Strčila pozvánku do kapsy a vyšla z pracovny. Potlačila nutkání se ještě jednou, naposledy, podívat do jídelny a zamířila do vstupní haly. Natáhla se po klice a v tu chvíli se rozplakala.

Anthony Grenville, můžeš táhnout i se svými sliby k čertu!

Kapitola jedenáctá 
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Chelsea oblečená v Anthonyho lokajské livreji zabočila z Bond Street na Oxford Street. Po jednadvaceti letech života na venkově jí londýnská moderní nákupní čtvrť s prosklenými výlohami, dlážděnými chodníky a elegantně oblečenými zákazníky připadala exotická jako cizí město. Doslova to zde pulzovalo životem a nevyzkoušenými rozkošemi.

Robertovi by se to moc líbilo.

Pocítila známé píchnutí u srdce. Zatímco ona se může toulat městem a užívat si, Robert je stále v zajetí. A Anthony, muž, kterému svěřila Robertovu záchranu-jeho život-je oba zklamal.

Včera večer běžela z Anthonyho domu zpátky na Mount Street. Jack už naštěstí spal, jinak by při pohledu na její uslzený obličej okamžitě uhodl pravdu. A když ráno vstala, odešel již na hlídku vystřídat Anthonyho.

Drahý Jack. Byl to jediný muž, o jehož dobrých úmyslech nemusela pochybovat. Ale Robert je její bratr. Je její povinností ho zachránit.

Procházela se ulicemi již déle než dvě hodiny a myslela na Anthonyho pozvánku ve své kapse. Mám to opravdu udělat? ptala se sama sebe. Máš snad na vybranou?

V poledne se konečně rozhodla. Otočila se od knihkupectví, jež ji zvalo k návštěvě, a místo toho zamířila k butikům s oblečením na druhém konci ulice.

Pět hezky oblečených mladých žen s taškami a krabicemi u nohou odpočívalo pod dřevěnou cedulí s nápisem Maison Valen. Další nákupy ležely na tepané kovové lavičce opodál. Dva svalnatí lokajové kmitali mezi chodníkem a pozlaceným kočárem na druhé straně ulice a pot z nich jen lil.

Chelsea se zadívala do výkladní skříně, v níž modistka vystavovala některé ze svých výtvorů. Zaujaly ji jednoduché šaty ze zeleného hedvábí. Vysoký pás a klasický střih by jí slušel a obzvláště se jí líbila výrazná smaragdová barva. Než začala nosit smutek, dávala přednost právě zelené. Zatímco si prohlížela šaty, nemohla nevyslechnout živý rozhovor ve své blízkosti.

„Nové šaty, šál, čepec a rukavice. Ty před námi něco tajíš, Olivie. Že jsi obdržela pozvánku na Montrosovu svatbu?“

Chelsea okamžitě zapomněla na zelené šaty a prudce se otočila.

Olivie, nápadně bledá, avšak hezká dívka, se zamračila. „A co když ano? Věděla jsem, že mi budete závidět, tak jsem vám raději nic neřekla.“

„Přece tam nechceš jít?“ Její přítelkyně na ni vrhla pobouřený pohled. „Copak si nepamatuješ, jak se k tobě Montrose minulou sezonu choval?“

„No tak, Caro, neměla bys jí to připomínat,“ okřikla ji tmavooká bruneta. „Jsem si jistá, že všichni už dávno zapomněli, jak jeho lordstvo vzbudilo v Olivii plané naděje…“

Chelsea přistoupila o krok blíž.

„A pak ji odhodil jako horký brambor, když na něho Phoebe ukázala prstíkem,“ dokončila větu další dívka a škodolibě se usmála.

Vytáhlá pihovatá slečna se k nim naklonila a řekla: „Říká se, že je do ní blázen, a není divu. Je nádherná.“ Povzdechla si. „S těmi svými blond vlasy a modrýma očima vypadá jako princezna.“

„A mozek má jako ovce,“ ušklíbla se Olivie. Začala si pohrávat s pentlemi čepce. „A zase taková krasavice není.“

„Někdo tady žárlí.“

Já, pomyslela si Chelsea a otočila se zpátky k výkladní skříni.

Následovalo ještě pár škodolibých poznámek a Chelsea si musela připomínat, že nejsou namířeny proti ní. Chudák Olivie sklopila hlavu a dívala se na špičky svých střevíčků.

Brunetka se zatvářila zasněně. „Podle mě je jeho lordstvo nesmírně přitažlivý muž.“ Položila si ruku na prsa a zhluboka se nadechla. „Je to ten nejhezčí muž, jakého jsem kdy viděla.“

Její prohlášení vyvolalo hromadný vzdech.

Chelsea již slyšela dost. Na sentimentální vzdychání nemá čas. Musí jednat. Narovnala se a odhodlaně otevřela dveře butiku.

Uvnitř to bzučelo jako v úle. Ženy se tísnily u mramorových pultů, další posedávaly na pohovkách a v křeslech potažených damaškem, popíjely čaj, povídaly si a radily přítelkyním, které vycházely ze zkušebních kabin. Některé dámy stály na stupínku potaženém kobercem a skrz okno panovačně pozorovaly šičky.

Vtom hovor ustal a všechny ženy se jako na povel obrátily ke dveřím. Chelsea se otočila, ale nikoho neviděla.

Otočila se zpátky k pobouřeným obličejům. Kristepane, ona je jediný muž – tedy aspoň si to všichni myslí – v místnosti!

Odvahu, Chelseo. Teď to nemůžeš vzdát.

Považují ji za chlapce, tak se podle toho musí i chovat. Zastrčila si palce do kapes na vestě a přistoupila blíže.

Poklonila se vysoké elegantní ženě za pultem. „Předpokládám, že jste madame Valenová, je to tak?“

„Oui, c´est moi.“ Modistka na ni vrhla zamračený pohled. „Poslala tě tvoje paní? C´est trés irregulaire. Přesto musíš počkat, až na tebe přijde řada.“ Ukázala na konec fronty.

Chelsea hrdě vypjala pevně ovázanou hruď. „Posílá mě můj pán. Lord Montrose.“

Modistka se přestala mračit a okamžitě vykouzlila milý úsměv. „Le vicomte! Ale ovšem.“ Zadívala se na Chelseinu livrej. „Tu portes ses couleurs.“ Uhladila si drdol. „Takový un gentilhomme, le vicomte. Si beau, si charmant, si…“

Riche, dodala Chelsea v duchu. Notorický sukničkář s bezednou peněženkou. Anthony musí být snem každé majitelky módního salonu. Její předpoklad, že Anthony je jedním z nejlepších zákazníků, se ukázal jako správný. A nadšený výraz v obličeji madame Valenové jí prozradil, že je nejen nejlepší, ale rovněž nejoblíbenější.

„Čím mohu lordu Montrosovi posloužit?“

To by mě taky zajímalo. Chelsea se přinutila potlačit žárlivost.

„Mám vyzvednout společenské šaty, které si zamluvil pro jistou dámu.“ Lišácky zamrkala. „Pro důvěrnou přítelkyni, jestli mi rozumíte.“

„Společenské šaty?“ Madame usilovně přemýšlela. O chvíli později však rozhodila ruce. „O žádných společenských šatech nevím.“

Mávla na tmavovlasou dívku.

„Nicole, vite, vite. C´est le garcon de Montrose.“

Nicole vypískla: „Le vicomte! On je tady?“ Upustila roli látky, kterou právě nesla, a rychle přiběhla. Oči jí zářily a tváře měla zrůžovělé.

Chelsea zaťala zuby. „Ne, poslal mě.“

Ty hloupé ženské se chovají, jako by Anthony byl jediný muž na světě. Bezpochyby mu zobe z ruky polovina žen v Londýně… a další polovina už se nemůže dočkat, až na ně přijde řada. Včetně…jí.
Madame Valenová zvážněla. „Nicole, víš něco o společenských šatech, které si lord Montrose zamluvil?“

Dívka zakroutila hlavou. „Jeho lordstvo si nic neobjednalo již několik měsíců, madame.“

Modistka se smutně obrátila k Chelsei. „Asi došlo k omylu. Zřejmě jsi měl jít do jiného obchodu.“

Chelsea si založila ruce na hrudi. „Kdepak. Řekl mi, abych šel k madame Valenové a okamžitě mu ty šaty donesl. Jestli se vrátím s prázdnýma rukama, určitě mě zmlátí.“

„Lord Montrose?“ Obě ženy se zatvářily šokované, což byla příjemná změna. „On tě bije?“ zeptaly se dvojhlasně.

„Jako žito.“ Chelsea se k nim naklonila a zašeptala: „Minule ke mně museli zavolat doktora.“

„Vraiment!“

„Tak, tak, jeho lordstvo dokáže vybuchnout, když není spokojen s poskytnutými službami. Rychle se rozzlobí a dlouho odpouští, takový je můj pán. Můžeme jen hádat, co udělá, až mu řeknu, že jste ty šaty někde ztratily.“

Modistka si přitiskla pěst ke rtům. „Mon Dieu, to bude můj konec. Konec!“

„Možná jo, možná ne.“ Chelsea na ni kývla prstem, aby přistoupila blíže. „Možná bychom si mohli navzájem pomoct.“

„Jak?“

„Vsadím se, že jeho lordstvo si nepamatuje, jaké šaty objednal.“ Málem dodala: Víte, jací muži jsou, ale včas se zarazila. Místo toho ukázala na výkladní skříň. „Ty zelené by se mu mohly líbit.“

„Ach ne, ty ne. Ty jsou pro une autre cliente.“ Chelsea se však pro zelené již rozhodla. Tentokrát se nenechá odbýt.

Rozzlobeně si dupla. „Tak proč jsou ještě vystavené?“

Modistka pokrčila rameny. Ztišila hlas a řekla: „Bohaté ženy. Rády nakupují, ale ne vždy mají na zaplacení. Slíbila jsem, že jí je odložím, než dostane kapesné. Máme spoustu nádherných šatů. Nemůžeš si vybrat nějaké jiné?“

Chelsea zakroutila hlavou. „Pokud ty šaty – ty zelené šaty – do dnešního večera nedoručíte, pochybuji, že se u vás ještě lord Montrose objeví. A určitě se nechvalně zmíní i před svými přáteli.“

Modistka zbledla. Vypadala tak rozrušeně, až jí Chelsei málem zabylo líto. Málem.

Nakonec odevzdaně svěsila ramena. „Znáš míry té dámy?“ Chelsea se usmála. „Jako své vlastní.“

Chelsei se nakonec podařilo získat nejen šaty, ale také střevíčky a ostatní doplňky. Vše bylo samozřejmě připsáno na Anthonyho účet a mělo být doručeno ještě toho večera do jejího domu na Mount Street. Bude mít dost času na převlečení a cestu do Vauxhallu.

Chelsea spokojeně vyšla z obchodu. Jen co za sebou zavřela dveře, hlasitě se rozesmála. Smála se a smála, až jí po tvářích stékaly slzy. Chystala se přejít přes cestu.

A narazila přímo do sádelnaté postavy.

„Promiňte,“ omluvila se a ustoupila o krok dozadu.

„Dávej pozor, pitomče.“

Ten hlas. Chelsea pomalu zvedla hlavu. Ze známého tlustého obličeje na ni hleděly rozzlobené oči. Abigail Pettigrewová.

Chelsea a farářova žena na sebe na okamžik hleděly. Šokované Chelsei přeběhl mráz po zádech. Nebyla schopná jediného pohybu.

Paní Pettigrewová se vzpamatovala jako první. „To jsi… ty.“

Nemělo smysl zapírat, ale Chelsea přesto zavrtěla hlavou. Začala couvat. Vtom spatřila Rosamundu, stojící vedle své matky.

Dívka položila nákupní tašku na zem a ukázala na Chelseu. „Mami, máš pravdu. To je on.“

Paní Pettigrewová chytila za rukáv prvního kolemjdoucího. „To je on!“ vykřikla směrem k překvapenému džentlmenovi.

Pokusil se ji setřást jako nějaký obtížný hmyz. „Okamžitě mě pusťte, madam.“

„Ale to je on. Ten lotr, co mě okradl!“

„Okradl vás?“ Zamračil se na Chelseu zpod hustého šedivého obočí. „Takové chování je nepřípustné.“

Chelsea stála několik vteřin jako solný sloup. Pak se vzpamatovala, prudce se otočila a rozběhla se pryč.

„Stůj! Zloděj!“ křičela paní Pettigrewová.

Chelsea se ohlédla přes rameno. Neznámý džentlmen běžel za ní, následovaný brunátnou paní Pettigrewovou a Rosamundou.

Chelsea si jednou rukou přidržovala paruku a mířila k Bond Street. Bohužel se ocitla tváří v tvář proudícímu davu chodců, mířících opačným směrem.

Do cesty jí vstoupil podsaditý muž s plnovousem. Před sebou nesl podnos s italskou zmrzlinou. Srazili se a podnos se převrátil. Muž italsky zaklel a podíval se na barevné skvrny na své sněhobílé košili. Chelsea vykoktala omluvu a běžela dále. Ital odhodil podnos a rozběhl se za ní.

Ani jeden z pronásledovatelů nebyl příliš hbitý, ale Chelsea se musela prodírat mezi chodci a to ji zpomalovalo. Potřebovala dostat se na hlavní cestu, a to co nejrychleji. Všimla si postranní uličky. Výborně. Mohla by se tam schovat a počkat, až paní Pettigrewovou a ostatní přestane honička bavit.

Rozběhla se přes cestu.

„Hej, dávej pozor!“

Kůň se vzepjal na zadní. Chelsea vykřikla, když nad sebou spatřila kopyta. Rychle uskočila zpátky. Kůň se znovu vzepjal a shodil svého jezdce do koše na odpadky. Mladík vylezl ven a začal si oprašovat zadek.

Chelsea mu podala promáčklý cylindr a znovu se dala na útěk.

„Co to má znamenat? Právě jsem si ho koupil.“

Postranní ulička jí už asi nepomůže, pomyslela si Chelsea, protože mladý muž viděl, kam má namířeno, a určitě to řekne ostatním. „Chyťte zloděje!“ ozval se další výkřik. Chelsea se podívala přes rameno. Panebože, už jich bylo pět a mladý jezdec byl jen kousek za ní.

Nevšimla si vyčnívajícího kořene, dokud nebylo pozdě. Zakopla a poroučela se k zemi.

„Auuu!“

Její pád zastavil stánek s ovocem. Chelsea roztáhla ruce a vrazila do hromady vzorně naskládaného ovoce. Pomeranče a jablka se rozkutálely všemi směry.

„Pardon,“ vykřikla přes rameno a podrážkami drtila kuličky hroznového vína.

„Já ti dám pardon.“ Prodavač si strhl zástěru a vyrazil za ní. „To mi zaplatíš.“

Chelsea běžela. Nemohla popadnout dech, píchalo ji v boku a kolena bolela, jako by do nich dostala ránu kladivem. Přesto pokračovala v běhu a hlavou se jí honila jediná myšlenka.

Anthony, kde jsi?

Anthony se podíval na zlatý snubní prsten, zavřel krabičku a schoval ji do kapsy. „A ta druhá zakázka. Doufám, že už je rovněž připravená.“

„Jistě, pane.“ Zlatník Gray odemkl zásuvku pod skleněným pultem. Narovnal se, položil před Anthonyho dlouhé sametové pouzdro a otevřel jej.

Anthonymu se naskytl pohled na jednoduchý náhrdelník tvořený třemi řadami perel. Zvláště ho zaujala ozdobná spona, vykládaná diamanty a smaragdy. Uprostřed byly vyryty iniciály A a CH.

Anthony téměř nábožně uchopil náhrdelník do ruky. „Mohu?“

„Jistě, pane.“ Gray mu podal lupu.

Anthony si zvětšovacím sklem pozorně prohlížel jednu perlu po druhé. Byly naprosto bezchybné, hladké a smetanově bílé jako Chelseina pleť. Už se nemohl dočkat, až ji uvidí s náhrdelníkem kolem krku – a kromě něho nebude mít již vůbec nic. Nejprve ji však musí přesvědčit, aby s ním znovu začala mluvit.

Odešla z domu ještě během večeře. Anthony vyzpovídal všechny sloužící, ale žádný ji – lokaje – neviděl po deváté hodině. Nejraději by se hned rozběhl do jejího domu v Mount Street – kam jinam by mohla jít? – ale o půlnoci mu začínala hlídka. Což bylo jedině dobře, pomyslel si nakonec. Ze zkušenosti věděl, že je lepší dát ženě čas, aby vychladla.

Chelsea sice nebyla materialisticky založená, ale přece to byla žena. Drahý dárek – spolu s omluvou – ji určitě uchlácholí a přesvědčí, že svůj slib zachránit Roberta myslel vážně.

Anthony s úsměvem odložil lupu a vrátil náhrdelník zlatníkovi. „Překonal jste sám sebe, Grayi.“

Gray se mírně poklonil. „Váš návrh spony byl naprosto jasný, pane.“ Schoval náhrdelník do pouzdra a dodal: „I když musím uznat, že týden byla hodně krátká doba.“

Anthony potlačil úsměv. Přestože se klenotník snažil vystupovat jako džentlmen, srdcem byl obchodník a chtěl především vydělat. Anthony byl rozhodnutý odměnit se mu za jeho píli.

Sáhl do náprsní kapsy a vytáhl peněženku. „Oba šperky připište na můj účet. A Grayi?“

„Ano, pane?“

Anthony mu ukázal pět desetilibrových bankovek. „Doufám, že tohle bude dostatečný důkaz toho, jak moc si vaší práce cením.“

Položil peníze na pult a zvedl pouzdro s náhrdelníkem. „Bezpochyby, pane.“

Zlatníkovi se orosilo čelo, když strkal bankovky do kapsy. Rychle oběhl pult a přidržel Anthonymu dveře. „Přeji pěkný den, pane.“

„Nápodobně, Grayi.“

Anthony vyšel ven a okamžitě ho upoutal hlasitý křik. Znechuceně se zamračil. Něco takového by očekával na trhu, a ne v exkluzivní nákupní čtvrti. Vůbec tomu nerozuměl.

Vtom kolem něj proběhla štíhlá postava v hnědozlaté livreji.

Kristepane, to je Chelsea! Pronásledovalo ji asi deset lidí různého společenského postavení, ale v jednom se shodli – v jejich rozzuřených obličejích se zračila zloba. Začala snad Chelsea krást za denního světla?

Nyní však na podobné úvahy nebyl čas. Anthony dlouhými kroky zamířil přes ulici a překonal tak vzdálenost, která ho od Chelsei dělila. Postavil se doprostřed chodníku a roztáhl paže. Chelsea do něj narazila tak prudce, až mu vyrazila dech.

„A – An… thon… y.“

Chytila ho kolem krku a přitiskla se k němu.

Celou událost sledoval od stolku venkovní restaurace osamělý muž v černém. Ta dívka byla sama sobě největším nepřítelem. Nebýt Montrose, bez problémů by ji unesl přímo z ulice. Již přes týden se ukrývala v městském domě jeho lordstva. Dnes se mu poprvé naskytla příležitost dostat se k ní blíž. Nyní však znovu zakročil ten proklatý Montrose.

Ten muž mu začínal dělat problémy.

Vikomt je však vyhlášený sukničkář a hra, kterou hraje, jej určitě brzy začne nudit.

A až se tak stane, ta dívka bude moje.

Do té doby musí čekat. A pozorně všechno sledovat. Trpělivost přináší růže. Třicátého bude již za devět dní.

Roztřesenou rukou si prohrábl vlasy. Však já počkám. Musím čekat.

Na Chelseu Bellamyovou by dokázal čekat až do skonání světa.

Kapitola dvanáctá
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Anthony se vyvlékl z Chelseina sevření. Vypadala tak drobně, tak křehce, tak vystrašeně. Tolik toužil ji navždy chránit. Aby to však mohl udělat, musí být silný.

Ustoupil o krok dozadu a odstrčil ji ještě dál od sebe. „Nic neříkejte a dělejte, co vám řeknu,“ zašeptal.

Oči měla až na vrcholku hlavy, ale přikývla.

A pak se rozpoutalo hotové peklo.

Anthony přejel pohledem hordu rozzlobených schvácených lidí, která se kolem nich sběhla. Zahlédl několik hrozících pěstí a jeden bičík, ale jinak vypadali Chelseini pronásledovatelé neozbrojeně. Díky bohu. Gestem ruky jim naznačil, aby se ztišili.

„Uklidněte se všichni!“ Zvedl ruku. „Tenhle mladík je můj zaměstnanec. Beru na sebe zodpovědnost za jeho činy. Tak a teď mi jeden po druhém řekněte, co se stalo.“

Mladík, kterému Chelsea skočila pod koně, vystoupil jako první.

„Tenhle… rošťák málem zabil mě i mého koně. A podívejte se na můj klobouk. S tím už nic neudělám.“

Anthony cylindr v duchu zhodnotil. Byl vyroben z levné plsti a nemohl stát více než deset liber. Rozhodl se, že mladíkovi nabídne dvacet. „Dovolte mi vyjádřit svou lítost.“ Sáhl do náprsní kapsy pro peněženku.

Mladý muž pohrdavě ohrnul rty a otočil se k přihlížejícímu davu. „Nechte si své peníze, pane,“ řekl. „Snad si nemyslíte, že si mě koupíte. Ne, kdepak, požaduji omluvu a trvám na tom, aby byl tenhle mladík veřejně zbičován.“ Otočil se zpátky k Anthonymu a zadíval se na jeho vycházkovou hůl se zlatou rukojetí. „Strašně mě bolí noha. Kdybyste mi chtěl půjčit tu vaši hůlku, abych se mohl vrátit zpátky ke svému koni…“

Anthony mu ji vtiskl do ruky. „Omlouvám se.“

„Vaši omluvu přijímám.“ Mladík popadl hůl a nápadně kulhavým krokem se odbelhal pryč.

„Madonna, a co já?“ Vousatý prodavač zmrzliny ukázal na svoji zamazanou bílou košili. „Moje nejlepší košile. Je dočista po ní. A, Dio, moje zmrzlina. Celý podnos finito.“

Stačilo deset liber a spokojený Ital odcházel. Přitom se usmíval pod černým navoskovaným knírem. Anthony naslouchal dalším stížnostem a došel k názoru, že jen několik pronásledovatelů mělo opravdový důvod, většina lidí se k honu na lokaje přidala pouze ze zábavy.

Právě vyplácel obchodníka s ovocem, když se řídnoucím davem začala prodírat brunátná matrona. Kolem tlustých kotníků jí povlával široký volán.

„Jsem paní Pettigrewová z Upper Uckfieldu.“ Zvedla ruku plnou tašek a balíčků a ukázala na Chelseu. „Požaduji, abyste toho zloděje okamžitě předal spravedlnosti.“

Sakra! Tohle nebyl žádný nespokojený obchodník, ale jedna z obětí Jednookého Jacka. A navíc sousedka!

Anthony se zatvářil aristokraticky povýšeně, což při podobných příležitostech většinou zabralo. „Zloděj, madam?“

Rychle přikývla. „Přesně tak. Tento lupič přepadl před čtrnácti dny můj kočár. Ukradl mi peněženku a moje ubohé dcerky k smrti vystrašil.“

Anthony koutkem oka zahlédl, jak Chelsea ztuhla. „Mohu vás ujistit, madam, že Robin není žádný lupič. Musela jste si ho s někým splést.“

Paní Pettigrewová se otočila k tlusté dívce, která se právě objevila. „Moje dcera to potvrdí. Viděla toho lumpa na vlastní oči a může ho identifikovat. Rosamundo, řekni, je tohle ten strašný lupič, který si říkal Jednooký Jack?“

Dívka svěsila ramena a prstem si nervózně přejížděla po rašícím pupínku na bradě.

Matka ji dloubla loktem. „Tak mluv!“

„Řekněte mi, slečno, opravdu vám tohle zubožené individuum připomíná strašného lupiče, který vás přepadl?“ zeptal se Anthony.

Dívka pohlédla na Chelseu a pak zpátky na něho. „Nejsem si jistá, pane. Nejprve se mi zdálo, že by to mohl být on, ale teď nevím.“

Anthonymu se nesmírně ulevilo. „Mohu vás ujistit, že to není ten váš lupič. Robin u mě slouží už téměř rok. Je to pilný chlapec a na svoji postavu velice silný.“ A velice nutné potřebuje dostat za vyučenou. „Ale mám-li být upřímný, není to žádný génius.“

Šťouchl do Chelsei. Podívala se na něho, nahrbila ramena a pokusila se o přihlouplý výraz.

„Ale opravdu se velice podobá tomu Jednookému Jackovi,“ opakovala paní Pettigrewová. Přistoupila blíže a začala si lorňonem prohlížet Chelsein rudý obličej. „Možná kdyby promluvil?“ Dloubla Chelseu do břicha špičkou svého slunečníku. „Nechceš nic říct na svoji obranu?“

Přestože Chelsei jiskřilo v očích, Anthony věděl, že se ovládne aspoň do chvíle, než paní Pettigrewová s Rosamundou zmizí. Kdyby však musela promluvit, podaří se jí vyloudit přijatelný mužský hlas, který by se nepodobal hlubokému skřípání, jež používala jako Jednooký Jack?

Anthony se rozhodl jednat rychle. „Robin nemůže mluvit, ani na svou obranu. Je totiž němý.“

Matrona překvapeně zvedla obočí. „Opravdu?“

„Příležitostně vydává nesrozumitelné zvuky, ale jinak je velice primitivní. Většinou ke komunikaci používá ruce.“ Nenápadně se na Chelseu podíval. Mračila se, pevně zatínala čelist a vypadala, jako by se pokoušela ukousnout si jazyk. „Myslím, že výraz jeho obličeje je velice výmluvný.“

Paní Pettigrewová kroužila kolem Chelsei a prohlížela si ji jako muzejní exponát. „Ale stejně je mi nějak… povědomý.“

„Robin má prostě takový obličej. Každopádně se za něj omlouvám.“ Pokrčil rameny a otočil se k Rosamundě.

Dívka z něho nespouštěla oči a byla připravená uvěřit každému jeho slovu. Její matka však potřebovala ještě trochu přesvědčování.

Anthony se na paní Pettigrewovou usmál: „Možná vás bude zajímat, že i mě Jednooký Jack přepadl. Robin byl strachy bez sebe. Obávám se, že Jednooký Jack ho připravil o poslední zbytky rozumu. Ubohý chlapec, od té doby to s ním jde s kopce.“

Matrona překvapeně otevřela ústa. „Vy jste byl také přepaden?“ Když Anthony přikývl, zeptala se: „Mohu znát vaše jméno, pane?“

„Jistě. Montrose, k vašim službám.“ Anthony nadzvedl klobouk a galantně se uklonil.

„Lord Montrose? Vikomt Montrose?“ Anthony přikývl.

„Ale vždyť jsme téměř sousedé! Můj manžel je farář. Dovolte, abych vám představila svou nejstarší dceru Rosamundu.“

Dívka se ani nehnula a upírala na něj zbožňující pohled.

„Neříkej, že jsi také oněměla,“ vyštěkla její matka.

Rosamunda jen cosi zamumlala a pokusila se o pukrle. Anthony jí políbil ruku.

Dívka jen zavzdychala. „Jste velice laskav, pane.“

„O laskavosti nemůže být ve vaší roztomilé společnosti ani řeč,“ odvětil a napadlo ho, že Rosamunda si zřejmě nějakou dobu nebude chtít rukavici, na kterou ji políbil, vyprat. „Mohu se zeptat, co vás přivádí do města, dámy?“

Paní Pettigrewová se zamračila na dceru a odpověděla: „Rosamunda se chystá příští sezonu vstoupit do společnosti, a tak jsme přijely na nákupy, abychom se ujistily, že je oblečená podle poslední módy.“ Odmlčela se. „Za měsíc jí bude sedmnáct. Já osobně jsem sotva vyšla ze školy, když mě pan Pettigrew vytrhl z lůna mé rodiny.“

Anthony se zadíval mezi obě ženy a zamyšleně se dotkl brady. „To by vše vysvětlovalo.“

„Co máte na mysli, pane?“

„Nejprve jsem si totiž myslel, že jste sestry.“

„Ale lorde Montrosi!“ vypískla paní Pettigrewová nadšeně.

Anthony se zadíval na Rosamundu, která se už zase dloubala na bradě, a uvažoval, zda by paní Pettigrewová mohla zosnovat únos Roberta Bellamyho. Pět set liber by bezpochyby zaplatilo výdaje na Rosamundin vstup do společnosti. Nebo jí je chtěla přidat k věnu. Chudák holka, ta bude potřebovat hodně peněz, aby přilákala nějakého ženicha. „Doufám, že budete mít soucit s ostatními mladými dámami, slečno Rosamundo, a nebudete se snažit získat srdce všech přítomných pánů.“

Rosamundě zčervenaly baculaté tváře. Zakryla si rukou ústa a zachichotala se. Anthony si všiml, jak Chelsea obrací oči v sloup, a rychle se na ni zamračil.

Obrátil se zpátky k paní Pettigrewové s otázkou: „Mohu vědět, jak dlouho se hodláte zdržet ve městě?“

„Bohužel jen necelých čtrnáct dní. Kdybychom se potkali dříve, mohli jsme své plány ještě změnit.“

„Říkáte necelých čtrnáct dní?“ To je ale náhoda, že Pettigrewovy přijely do Londýna právě v době, kdy je zde vězněn Chelsein bratr. Ačkoliv paní Pettigrewová by zřejmě něco tak složitého jako únos nebyla schopna naplánovat, nemohl tu možnost bez dalšího zkoumání vyloučit. „Možná vám budu připadat příliš smělý, ale…“

„Kdepak, pane, klidně pokračujte,“ vyhrkla paní Pettigrewová.

„Claridge Hotel je nedaleko odsud a tamější čajovna je nejlepší v Londýně. Myslíte, že bych vás a vaši dceru mohl pozvat na malé občerstvení?“

Paní Pettigrewová se vítězoslavně rozhlédla kolem sebe. „Měly jsme sice jiné plány, ale nic, co bychom nemohly odložit.“

„V tom případě jsme domluveni.“ Zvedl jejich tašky a balíčky a podal je Chelsei. „Tady máš, chlapče, postarej se o ně.“

Podívala se na něho a mlčky si vyměnili pohled. Opravdu musím? stálo v jejích očích. Ano, obávám se, že musíš, zněla odpověď.

Chelsea se ušklíbla a popadla balíčky. S plnýma rukama zamířila k Anthonyho kočáru. Anthony si zhluboka oddechl.

„Kristepane,“ vykřikla paní Pettigrewová, když jí pomáhal na sedadlo. „Ten chlapec opravdu potřebuje pádnou ruku, pane.“

Koutkem oka pozoroval, jak Chelsea hází balíčky do kufru a vyskakuje na stupínek. „Máte naprosto pravdu, madam. Naprostou pravdu.“

* * *

Chelsea ignorovala Anthonyho nataženou ruku a těžce seskočila z kočáru. Ze všech pokoření, která musela od svého příjezdu do Londýna snášet, bylo tohle nejhorší. Anthony ji donutil poskakovat kolem paní Pettigrewové a Rosamundy, což mu nemohla odpustit.

Otočila se a kulhavým krokem zamířila pryč. „Kam jdete?“ Anthony ji dohonil a kráčel vedle ní. „Domů.“ Ani jednou se na něj nepodívala, ale vycítila, že se usmívá.

„To máte před sebou dlouhou cestu. Co kdybyste zašla ke mně do pracovny na skleničku. A já vás potom zavezu domů.“

„Dejte mi pokoj,“ zasyčela.

„Máte ho mít, ale nejprve si musíme promluvit.“ Chytil ji za paži a táhl ke schodišti.

Pustil ji až ve vstupní hale. Chelsea pochodovala za ním do zadní části domu a jednou rukou si podpírala bolavá záda. Na okamžik ji napadlo, že by se mohla rozběhnout zpátky ke dveřím. Pravděpodobně bych se svalila přímo na obličej. Navíc – kdy se mi znovu naskytne příležitost říct jeho lordstvu do očí, co si o něm myslím?

Zabouchla za sebou dveře pracovny a prudce se otočila. „Tak já jsem primitivní? Žádný génius?“

Anthony odzátkoval křišťálovou karafu s brandy. „Kdyby nepochybovali o vašem zdravém rozumu, možná byste teď seděla ve vězení. Mám tomu rozumět tak, že byste se raději nechala zavřít než se hodinu trápit na stupínku za kočárem?“

Pochopitelně měl pravdu. Dělat lokaje byla jen malá cena za to, že unikla katovi přímo před nosem. To však ještě neznamená, že se jí to muselo líbit. Ani předtím, ani teď. Zvláště ne teď, když se Anthony tak sebejistě usmíval.

Chelsea si dala ruce v bok a ušklíbla se: „‚Ach lorde Montrosi, jste tak laskav. Váš kočár je kouzelný, vaše lordstvo. Ještě nikdy jsem nejela v tak dobře odpruženém voze.‘ Málem jsem vyskočila z kůže.“ Strhla si paruku a hodila ji na zem. Pak přistoupila ke stolu. „Měla jsem co dělat, abych se nepozvracela.“

Pohlédl na ni a v očích se mu zračil smích. „Vidím, že jsem udělal dobře, když jsem vás nechal jet venku na stupínku.“

Chelsea si vztekle zabořila prsty do vlasů. Celá hlava ji svědila. „Tak se mi zdá, že se vám líbilo, jak vám ty dvě směšné ženské lichotí. Když si vzpomenu, jak jste té tlusté holce pletl hlavu… Pochybuji, že máte v těle kousek studu.“

Překvapeně vytřeštil oči. Pak se zasmál. „Neříkejte, že jste na slečnu Pettigrewovou žárlila.“

Vzala si od něj sklenici. Roztočila zlatavou tekutinu a odpověděla: „Nebuďte směšný. Jen jsem vás chtěla upozornit, že její matka si vás vybrala za budoucího zetě. Té se tak snadno nezbavíte.“

Úsměv mu zmizel ze tváře. „Copak jste zapomněla, že jsem již zasnoubený?“

Chelsea těžce polkla. „Já… pochopitelně jsem na to nezapomněla.“ Znovu pocítila palčivou bolest z jeho zrady. „Včera večer jsem již neměla příležitost popřát vám hodně štěstí.“ Zvedla sklenici a podívala se mu do očí. „Tak bych to ráda udělala nyní.“

„Chelseo, měl jsem…“ Zmlkl, ale nespustil z ní pohled. „Říct mi, že si třicátého berete lady Phoebe? Ano, to jste opravdu měl.“

Na jeden lok vypil obsah sklenice. „Omlouvám se.“ Odložil prázdnou sklenici stranou. „Měl jsem to v úmyslu, ale pokaždé, když jsem to zkusil…“

„Zkusil?“

Prudce vydechl. „Zřejmě jsem vás chtěl nejprve lépe poznat.“

„Chtěl jste mě lépe poznat, abyste mi mohl říct, že jste mi lhal?“

Zamračil se. „Lhal? Já nikdy…“

„Chcete mi snad namluvit, že jste chtěl svou nevěstu nechat o svatební noci samotnou, abyste mohl doručit výkupné za mého bratra?“

„Ano… tedy ne. Chelseo…“ Prohrábl si vlasy. „Věřil jsem, že k tomu nikdy nedojde. S trochou štěstí se nám společně s Jackem podaří Roberta osvobodit ještě před třicátým.“

„S trochou štěstí!“ vybuchla Chelsea a prudce postavila sklenici na stůl. Brandy vystříkla na naleštěné dřevo. „Tohle není hra. Jde o život mého bratra. O život! Chápete, co to znamená?“

Bouchl pěstí do stolu. „Chápu. Kristepane, chápu.“

Chelsea se zarazila, když spatřila smutek v jeho očích, a její zrádné srdce začalo tát. Takhle naposledy ho viděla, když mluvil o bitvě u Albuery. Tentokrát však nesmí povolit.

Podíval se stranou. „Pokud nevěříte ničemu, co jsem vám řekl, věřte aspoň tomuhle: Udělám, co bude v mé moci, abych vašeho bratra zachránil.“

Jak moc ti chci věřit. Ale Robertův život je v ohrožení. Musí si být naprosto jistá, že ji Anthony nezklame.

„I kdyby to znamenalo odložit vaši svatbu?“ zeptala se.

Zaváhal a Chelsea se ušklíbla. Když si ani on není sám sebou jistý, jak mu může věřit?

„Pokud to bude nutné, pak zřejmě ano,“ odpověděl po dlouhé pauze.

„Zřejmě?“ vyhrkla zoufale. „Myslím, že víc už říkat nemusíte.“

Takhle se asi cítí umírající, když konečně pochopí, že už nemají žádnou naději. Podívala se na dveře a uvažovala, zda se jí podaří vyběhnout ven dříve, než se rozpláče.

Anthony k ní rychle přistoupil a chytil ji za ramena. „Tak dobře…, ano. Ano, pokud to bude nutné, odložím svatbu.“

Slova, která tolik toužila slyšet, však přišla příliš pozdě. Nemohla mu důvěřovat. Nemohla mu svěřit Robertův život.

Je to jen na mně. Už žádné vykrucování. Provede svůj plán: ukradne mince a zaplatí za Roberta výkupné.

Pohlédla na jeho ruce na svých ramenech a Anthony je spustil podél těla.

„Neodcházejte. Takhle ne,“ řekl, ale v jeho očích četla, že ve skutečnosti nečeká, že zůstane.

Začala couvat ke dveřím. Do bezpečí. „Už si nemáme co říct.“

Za zády nahmatala kliku. Teď musí sebrat všechnu odvahu a stisknout ji. A odejít.

Otoč se k němu zády a jdi. Teď hned!

Nebyl to ani její vnitřní hlas, ani hlas jejího otce, ale Robert. Prosil, aby ho zachránila. Aby zachránila sebe.

Mosazná klika jí vyklouzla z dlaně, ale Chelsea ji znovu chytila a tentokrát i stiskla. Dveře se otevřely a chladný vzduch ji pohladil po zádech.

Naskočila jí husí kůže. Měla pocit, jako by uvnitř ní něco umíralo.

„Chelseo, ne…“ Jeho hlas utichl a spolu s ním zmizelo vše, co si o něm dětinsky vysnila.

Stál naproti ní strnule jako socha a v obličeji se mu zrcadlilo její vlastní utrpení. Ze všech sil se bránila, ale přesto jí dojal. Kéž by ve vztahu k němu nebyla tak slabá. Kéž by ho dokázala nenávidět… aspoň trošku. Kéž by…

Sbohem, Anthony. Chelsei se svíralo hrdlo, když vycházela ven a zavřela za sebou dveře.

Na takový věci jsem už příliš starej.

Jack se krčil v uličce naproti chudinské kolonii. Přitáhl si kabát blíže k tělu. Zvedal se vítr a podzimní chlad mu prostupoval až do morku kostí. Kolena i ramena ho bolela a do konce hlídky mu zbývalo ještě několik hodin. Několik vchodů odsud stálo na ceduli před hostincem: Za penci se u nás opijete, za dvě zmrtvíte, čistá sláma zdarma. Uvnitř bude určitě teplo a možná tam bude i lepší vzduch než venku. Podíval se na svého společníka, velkého světlého potkana, který se pár kroků od něj hrabal v odpadcích. Kdysi dávno byly časy, kdy jedl i potkany, aby zahnal hlad.

Jacku, chlapče, nějak jsi nám změkl.

A co na tom? Ve svém věku už má právo na jisté pohodlí. Jedna sklenička nebo dvě přece nikomu nemohou ublížit. Vydal se dolů ulicí. Vtom spatřil postavu v černém, kráčející po opačné straně ulice.

Neznámý muž byl bezpochyby džentlmen. Na sobě měl svrchník, tvář zakrytou šátkem a na hlavě klobouk se širokou krempou. Stoupal po rozbitých vápencových schodech k jednomu z polorozbořených místních domů. Jack se schoval hlouběji do stínu. Podpatkem narazil do něčeho měkkého.

Potkan vypískl a rychle odběhl. Muž v černém se zastavil, otočil se a rozhlížel se po ulici. Jack se přitiskl k cihlové zdi a zadržel dech. Stmívalo se, lampy však ještě nesvítily. Bylo šero, ale ještě ne dostatečná tma na to, aby se v ní veliký člověk ukryl.

Několik vteřin Jackovi hlasitě bušilo srdce. Nakonec se muž v černém otočil, otevřel dveře a zmizel uvnitř.

Jack hlasitě vydechl. Hospoda bude muset počkat. Protáhl si ztuhlá kolena, narovnal se a vydal se přes cestu.

Džentlmen v černém se ještě naposledy opatrně rozhlédl po tmavé, opuštěné chodbě. Pak vstoupil do nevábně vyhlížející místnosti. Jakmile za sebou zavřel dveře, udeřil ho do tváře zápach lidských výkalů a zkaženého jídla. Zvedl se mu žaludek a na okamžik zalitoval, že se nacpal sušenkami a sherry. Kdyby se však nezastavil v čajovně, nenaskytla by se mu příležitost ji spatřit.

Stenton, který až doposud spal u stolu plného špinavého nádobí, se prudce probudil. Trhl sebou a řekl: „To jsou mi hosti.“ Otočil prázdný hrnek dnem dolů a zatvářil se smutně. „Nabídl bych vám něco k pití, ale studna vyschla.“

Příchozí se zadíval na nezakrytý nočník v koutě. Chudáci nejsou o nic lepší než zvířata, pomyslel si a vytáhl z kapsy navoněný kapesník.

Přitiskl si jemné plátno k nosu. „Měl bys vědět, že nemám rád, když si mě někdo předvolává. Kdybych věděl, jak to tu vypadá…“

Stenton přimhouřil oči. „A já nemám rád, když mě někdo vodí za nos.“

Džentlmen se zamračil. „O čem to mluvíš?“

Stenton bouchl pěstí do stolu. „Ten kluk tvrdí, že jeho sestra nemá ani vindru.“

A to je všechno? Očekával něco mnohem horšího. „A ty mu věříš?“ Nechápavě zakroutil hlavou. „Náš mladý přítel ovšem neví, že jeho sestra se má čile k světu od chvíle, kdy obdržela můj požadavek na výkupné.“

„Co tím myslíte?“

„Něco si nakradla sama a zbytek jí bezpochyby věnuje její bohatý milenec. Anthony Grenville patří k nejbohatším aristokratům v zemi.“

A navíc je to jeden z nejzkušenějších svůdníků. Vybavil si Grenvillův až příliš hezký obličej a zacukalo mu u pravého oka.

„Anthony Grenville! Ten, kterej se má už brzy voženit?“

Muž v černém překvapeně zvedl obočí. „Neříkej mi, že čteš společenské sloupky.“

Stenton si palcem přejel po zlatém zubu. „Řekněme, že mám svý zdroje.“

Jeho pobavený úsměv muže znepokojil. Ten lotr před ním něco tají, ale co? Kdyby už teď neměl nervy nadranc, pokusil by se to z něho vytáhnout. Bohužel však nutně potřebuje uklidňující dávku opia a pořádně se vyspat.

„Dobrá tedy.“ Už se nemohl dočkat, až odsud vypadne. U dveří ho však ještě něco napadlo. „A jak se má náš mladý přítel?“

„Pořád vyvádí, ale s Lukem se mu toho ďábla pokoušíme vymlátit z těla.“

„Nezapomeňte, že musí zůstat naživu…, tedy aspoň do třicátého.“

„Jasně.“ Stenton se usmál a postavil se. „A potom?“

Muž pokrčil rameny. „Můžete si s ním dělat, co budete chtít, ale hlavně mi přiveďte tu holku. Nezraněnou a… nedotčenou.“

Stenton ho následoval ke dveřím. „Ještě nám dlužíte dvě stě liber, a navíc jsme měli s Lukem nějaký výdaje. Co kdybyste nám dal hned teď stovku?“

Muž pevně zaťal zuby. Copak ho má ten chlap za idiota? „Zbytek peněz dostanete, až mi přivedete tu holku.“

„Ale…“

Zavázal si šátek kolem obličeje a natáhl se po klice. „Nezraněnou a nedotčenou, Stentone.“

Jack se schoval do prázdné skříně na konci chodby. Právě za sebou zavřel dveře, když muž v černém vyšel ven. Dírou ve dřevě viděl Stentona, opírajícího se o zárubně. Druhý muž stál zády ke skříni. Muži spolu ještě chvíli mluvili.

Jack napínal uši, avšak marně. Ani když stál za Stentonovými dveřmi a zdravé ucho tiskl na dveře, moc toho neslyšel. Několik útržků vět však zaslechl – třicátého, vymlátit z těla. Nebylo pochyb, že ten chlap v černém má něco společného s únosem pana Roberta. Možná si jeho únos dokonce objednal. Jeho hlas mu zněl povědomě, ale nemohl si vzpomenout, kde ho už slyšel.

Vtom se dveře prudce zavřely. Návštěvník zamířil chodbou ke dveřím. Jackovi se rozbušilo srdce. Muž došel k jeho skrýši a náhle se zastavil.

„Docela pěkný kousek,“ prohodil a rukou přejel po dřevěných dveřích skříně.

Panebože, to je můj konec.

Jackovi vyskočily na čele krůpěje potu. Tikání hodinek ukrytých v kapse mu najednou připadalo hlasité jako vyzvánění kostelního zvonu.

Muž udělal opět pár kroků. Skřípání schodů prozradilo, že je na odchodu.

Jack si oddechl a opřel se o zadní část skříně. Nyní, když nebezpečí pominulo, instinkt se ozval ještě silněji. Za šedesát let života ho instinkt ještě nikdy nezklamal. Nyní mu napovídal, že Stenton nebude čekat do třicátého. Okamžitě musí jít za lordem Montrosem. Byl si jistý, že jeho lordstvo hned povolá Mugglestona a začnou se připravovat na záchranu pana Roberta – možná celou akci provedou ještě dnes v noci.

Jack čekal ještě asi minutu a pak otevřel skříň. Ozvalo se hlasité zaskřípění. Zaťal zuby a rychle vylezl ven. Za zavřenými dveřmi se ozval dětský pláč. Jack využil hlasitého nářku a rychle se rozběhl ke schodišti.

Vydal se do ulice, kde nechal svého koně. Líné zvíře nebylo na běh stavěné, ale Jack ho kopl do slabin a kůň se dal do klusu.

Jakmile však dorazil k domu lorda Montrose, majordomus mu oznámil, že pán odjel.

Jack zaklel a vydal se po schodišti dolů. To je pro boháče typické. Pořád někde lítají a nemůžou strávit klidný večer doma.

Nemá smysl naříkat nad rozlitým mlékem. Musí najít slečnu Chelseu a všechno jí říct. Ona už bude vědět, co dál.

Když se však vrátil do jejich domu na Mount Street, nikoho tam nenašel.

Kapitola třináctá
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Vůbec sem neměl chodit.

Proč se nechal přemluvit? ptal se Anthony sám sebe, když kráčel hlavní vauxhallskou cestou s Phoebe po boku.

Hloupá otázka. Pochopitelně proto, že se cítil provinile.

Dnes odpoledne, když držel Chelseu za ramena, cítil pokušení všeho se vzdát – otcova hraběcího titulu, své svatby, budoucnosti – a poprosit ji, aby s ním utekla. A i kdyby ho otec vydědil – bůh ví, že by to nejraději udělal již dávno, jen čekal na vhodnou záminku – Ignatiovy peníze a pozemky by jim umožnily žít slušně a komfortně až do smrti. Jejich svazek by však vyvolal skandál, Chelseu by všichni považovali za lovkyni šlechtických titulů a nejvíce by tím trpěly jejich děti. Ne, museli by odjet někam daleko, pryč z Anglie. Ale kam? Napoleon se proháněl po celé Evropě, takže ta nepřicházela v úvahu. A za Atlantikem zuřila další válka mezi Británií a Amerikou, proto ani nový začátek ve Virginii nepřicházel v úvahu. Ne, museli by sedět v Sussexu, protože po svatbě by se nemohli ve společnosti ukázat.

Po svatbě.

Myšlenka na svatbu se mu honila hlavou celé odpoledne i večer. Nyní ji však odsunul do pozadí. Potřebuje čistou hlavu, aby mohl uvažovat. Má dům po předcích, šlechtický titul – křeslo ve Sněmovně lordů. Jeho budoucnost je zde a jeho osud je neoddělitelně spojen se světlovlasou urozenou dívkou po jeho boku.

A tak Phoebe poslal vzkaz, v němž stálo, že ji přece jen na večerní slavnost doprovodí. Pak ovšem nemohl najít pozvánku. Přísahal by, že ji položil na psací stůl. Když ji však začal hledat, nikde nebyla. Naštěstí Phoebe tu svoji nevyhodila.

„Ach Anthony, Vauxhall je prostě nádherný.“ Phoebe nadšeně ukázala na miniaturní minaret. „To je ale krásná věžička! Ta kupole za ní vypadá jako cibule.“

Jak je dětinská, pomyslel si a přinutil se k úsměvu. „To je minaret. V Turecku muezzin stojí na balkoně a svolává lidi k modlitbě.“

„Hmmm.“ Na chvíli se zamyslela. „A proč nepoužívají kostelní zvony?“

Anthony se ptal sám sebe, zda se má vůbec obtěžovat s odpovědí. Naštěstí se před nimi objevil Římský pavilon.

Byl zařízen tak, aby navodil atmosféru klasického chrámu. Obsluhující personál měl tógy a vavřínové věnce a roznášel mezi londýnskou elitou stříbrné podnosy s šampaňským a ledovou citronádou. Na jednom konci stanu se rozkládal bufetový stůl ve tvaru sarkofágu. Malé stolečky lemovaly dřevěný taneční parket. Hudebník hrající na Panovu flétnu se proplétal davem, zatímco za kamenným oltářem ladil orchestr své nástroje.

Phoebe se posadila a zvědavě se rozhlížela kolem sebe.

„Anthony, podívej se, tamhle je Olivie.“ Zamávala na přítelkyni, která její pozdrav opětovala a vydala se směrem k nim.

Anthony potlačil hlasitý povzdech. Olivie Whitebridgeová byla nenapravitelná drbna a navíc hloupá a rozmazlená husa. Jako by toho ještě nebylo dost, měla pro něho slabost, ačkoliv pokud si dobře pamatoval, tancoval s ní jen jednou.

Phoebe se dívala na přicházející kamarádku a ušklíbla se. „Vím, že bílá je teď v módě, ale někdo by jí měl říct, že v ní vypadá jak smrtka.“

Kristepane, to bude dlouhý večer. Anthony se opřel o sloup a mávl na číšníka. O vteřinu později již podával Phoebe sklenici s citronádou a sám si vzal šampaňské.

Phoebe ukázala na bledého mladíka se smutnýma očima. „Anthony, není to Junius St. John?“

„Řekl bych že ano.“

Na okamžik zaváhala. „Je pravda, co se říká – že prohrál v kostkách celé své panství?“

„Nemám tušení,“ zalhal. Nehodlal Phoebinu zálibu v klepech podporovat.

Představoval si, jak s ní bude po celý zbytek života trávit nudné večery. Zhluboka se napil šampaňského. „Anthony?“ „Ano?“

„Ta rusovláska v křiklavých zelených šatech. Ještě nikdy jsem ji neviděla. Nevíš, kdo to je?“

„Phoebe, polovina přítomných žen má rezavé vlasy.“ Tentokrát se ani nesnažil zakrýt své rozladění.

„Myslím tu v těch zelených šatech.“ Zavřeným vějířem ukázala na vzdálený konec stanu. „Ta, co flirtuje s lordem Ambrosem.“

Anthony věděl, že nebude mít klid, dokud Phoebe nevyhoví, a tak se zadíval na štíhlou ženu v zeleném, obrácenou zády k davu. Ať už je Ambrosova záhadná dáma kdokoliv, Anthony ji litoval. Žádná žena, ani dáma, ani prostitutka, si nezaslouží takového ničemu.

Žena se mírně pootočila a Anthony zatajil dech. Ne, to není možné, přesvědčoval sám sebe, přestože jeho oči mu poskytovaly nevyvratitelný důkaz. Chelsea.

Tedy aspoň si myslel, že to je ona.

Chelsea, kterou znal, nosila kalhoty, lezla po střechách a neštítila se žádné práce. A za všech okolností byla přímočará.

Tahle Chelsea se pohybovala svůdně jako nejdražší kurtizána. Překvapeně sledoval, jak si přejíždí zavřeným vějířem po nalíčených rtech. Rusé kadeře měla upravené á la grecque a ozdobené třpytivou čelenkou. Vysoce vyčesaný účes ještě zdůrazňoval labutí šíji a elegantní sněhobílá ramena. Nejvíce jej však zaujaly její šaty. Smaragdově zelené hedvábí zdůrazňovalo každou křivku těla, a co nebylo zdůrazněné, zůstalo odhalené. Nemohl odtrhnout pohled od jejího výstřihu. Hejskovská část jeho já ji toužila zatáhnout někam do zahrady a strhnout z ní šaty, jeho střídmější já by nejraději popadlo pléd a omotalo jí ho kolem ramen.

Ambrose ukázal na cosi dole a Chelsea se naklonila dopředu. Anthony zatajil dech. Byl si jistý, že jí poprsí vypadne z hlubokého výstřihu. Ambrose si viditelně nepřál nic jiného. Anthonyho popadl vztek.

Vrchní ceremoniář oznámil, že se podává večeře. Hosté se začali téměř okamžitě tlačit kolem bufetového stolu.

Tohle je možná moje jediná příležitost. Anthony se odstrčil od sloupu, o který se až doposud opíral. „Donesu ti něco k zakousnutí.“

Phoebe zakroutila hlavou. „Děkuji, ale jsem příliš rozrušená. Možná si dám trošku později.“

Anthonymu se zpotily dlaně. „To je nesmysl, musíš jíst.“

Překvapeně zvedla světlé obočí. „Opravdu nemám vůbec hlad.“

„Víš, že často omdléváš. A,“ dodal, „určitě bys nechtěla přijít o ohňostroj, je to tak?“ Napjatě vyčkával.

Phoebe zaváhala. „No, možná si něco malého dám.“

V duchu si oddechl. „To je velice rozumné.“

Začal se prodírat davem. Několik známých k němu přistoupilo, aby mu poblahopřálo k brzké svatbě, avšak Anthony jen přikývl a pokračoval v chůzi. U vchodu se otočil a podíval se za sebe. Phoebe byla zabrána do živého rozhovoru s kamarádkou. Určitě zase někoho pomlouvají, pomyslel si, ale tentokrát se mu to hodilo.

Vyšel ven a obešel pavilon. V duchu se modlil, aby štěstí stálo při něm.

„Je od vás velice laskavé, že jste mě pozval ke svému stolu, lorde Ambrosi,“ rozplývala se Chelsea.

Koketně zamrkala a v duchu uvažovala, čím to je, že jí hostitel připadá odpudivý. Nebyl tak vysoký jako Anthony, ani tak mladý a svalnatý. Přesto vypadal ve večerním obleku velice elegantně. Něco na něm ji však znepokojovalo.

Mírně se usmál. Jeho jinak dokonalý úsměv poněkud kazily tmavé zuby. „Zase jste zapomněla, paní Brightonová. Máte mi říkat Monty.“

„Jste jediný člověk, kterého v Londýně znám…“ Odmlčela se, a pak dodala: „…Monty. Když jsem obdržela vaši pozvánku, málem jsem se rozplakala.“ Sklopila oči. „Mám-li být upřímná, nikdy bych nečekala, že si mě budete pamatovat.“

„Zapomenout na vás! Jak vás něco takového vůbec mohlo napadnout?“

Lháři. Koketně se na něho usmála zpoza okraje vějíře. Měla ho dokonale přečteného. Skoro slyšela, jak se mu v hlavě protáčejí kolečka, zatímco se ji pokoušel zařadit.

„Setkali jsme se jen krátce a od té doby uplynula dlouhá doba,“ řekla. „Většina lidí by už dávno zapomněla…, zvláště na osamělou vdovu bez přátel.“

Uchopil její ruku do své. S očima upřenýma do výstřihu se jí zeptal: „Opravdu jste od manželovy smrti tak osamělá?“

Chelsea chvíli váhala a pak připustila: „Jednu dobu jsem měla blízkého přítele, ale musel se mě vzdát, když mu jeho tchán pohrozil, že mu přestane vyplácet apanáž.“

„Zbabělec. Ale nyní jste opět… sama?“

Chelsea se cítila jako oběť. „Bohužel ano.“

„V tom případě bych vás po ohňostroji moc rád pozval do svého domu. Kuchař připravuje nějaké občerstvení. Nečekejte nic velkého. Jedná se o intimní setkání, jen pár nejbližších přátel.“ Prstem jí přejel po nahém rameni.

Bylo jí to odporné, ale přesto se usmála. „To zní báječně. Moc ráda bych viděla váš dům.“

Zvláště vaši sbírku mincí. Odpoledne ještě zašla do Murdockovy knihovny a prohlédla si několik zaprášených publikací pojednávajících o cenných a starých mincích. Za římský aureus v dobrém stavu se dalo utržit i několik tisíc liber. Její plán vypadal takto: najít mince, vzít jednu z méně četných, předstírat nevolnost a odejít. Ani zvrhlík jako Ambrose určitě nebude chtít ženu, která by mu pozvracela postel.

„Takže jsme domluveni.“

Seděli zády k závěsu. Objal ji kolem boků a štípl do zadku.

Chelsea vyskočila. Ambrose se zasmál a ona se pokusila o úsměv. Rozhodla se hrát děvku, tak se nemůže divit, že ji teď Ambrose osahává na veřejnosti. Potlačila touhu vrazit mu pohlavek.

Najednou se závěs rozevřel a dovnitř vpadl Anthony. Chelsei se rozbušilo srdce. Snad ji Anthony neprozradí, nebo ano?

„Dobrý večer.“ Anthony se zadíval na Ambrosovu ruku na Chelseině zadku.

Pokusila se odsednout si. „Lorde Montrosi, to je ale překvapení. Vás jsem tady nečekala.“

„To věřím,“ zamumlal Anthony zlověstně a v očích mu zablýsklo.

Ambrose se chvíli díval z jednoho na druhého. „Vy dva se znáte?“

Anthony se usmál. „Jsme staří přátelé.“

Chelsea na něho vrhla prosebný pohled. „Lord Montrose chtěl říct, že jeho sestra a já jsme staré přítelkyně.“

„Přesně tak.“ Otočil se k Ambrosovi zády a natáhl se po ní. Pevněji chytil za paži. „Rád bych si s vámi promluvil.“

Ambrose se nehodlal tak snadno vzdát. „Co to má znamenat, Montrosi? Paní Brightonová je mým hostem.“

„To ještě neznamená, že ji budete mít jen pro sebe.“ Anthony rozhrnul vchod stanu. „Až po vás, paní Brightonová.“ Táhl ji ven a po schodech dolů.

„To bolí.“ Pokoušela se mu vytrhnout, ale marně.

„To je mi opravdu líto.“

Vedl ji do malé zahrady, obehnané živým plotem. Uprostřed tryskala fontána. Panovalo zde šero, jen mezi větvemi jedle problikávala světlo.

Dotlačil ji k mramorové lavičce. „Posaďte se.“

„Ne.“

„Jak chcete.“

Jednou rukou ji stále držel a druhou jí zabořil do vlasů na šíji. Pevněji k sobě přitiskl.

Pocítila vztek, strach a… touhu. Rozbušilo se jí srdce a zatočila hlava. Celé tělo měla jako v ohni, jen ruce zmrzlé na kost. A mezi stehny ucítila známé bušení.

Vztek byl z těch tří emocí nejbezpečnější, a tak se k němu uchýlila.

„Co to děláte?“ vykřikla a snažila se mu vykroutit z náručí.

„Zachraňuji vás před sebou samou.“

„Nepotřebuji zachraňovat.“

„Ale já možná ano.“

Sklonil hlavu a divoce ji políbil.

Chelsea zalapala po dechu. Anthony ignoroval její protesty a zatlačil ji zády ke stromu. Tiskl se k ní tak silně, že si nebyl jistý, kde končí jeho tělo a kde začíná její. Snažila se mu vykroutit, avšak marně.

Vzdala se, až když ucítila na břiše jeho tvrdé přirození. Najednou se uvolnila, a dokonce otevřela ústa. Nebyla to však rezignovanost, spíše pozvání. Přijal je a jazykem jí zajel hluboko do úst. Zasténala. Objal ji kolem krku. Svírat ji v náručí bylo tak příjemné. Pohladil ji po zádech a na chvíli se zastavil na jejím kulatém zadečku. Zachvěla se a Anthony měl pocit, jako by jím projel blesk.

„Ach Chelseo. Co jsi to se mnou udělala?“ Divoce se k ní tiskl.

A najednou dostal strach, že se přestane ovládat. Odtrhl se od jejích rtů.

V šeru se Chelseiny rozzlobené oči leskly jako smaragdy. „Ne… nepotřebuji za… zachraňovat,“ opakovala přerývaně. Rty měla naběhlé a tváře jí hořely.

Dotkl se jí. „Nemáš tušení, s jakým mužem máš co dočinění.“

„V tuto chvíli bych řekla, že s násilníkem.“ Podívala se na jeho prsty, které ještě stále zatínal do její paže.

Anthony se zamračil. Nechtěl jí ublížit. „Omlouvám se. Nevím, co mě to popadlo.“ Zatřásl hlavou, jako by doufal, že se mu v ní vyjasní. „Kristepane, Chelseo, ty ale vyvádíš. Dokonce se mi hrabeš v soukromých dopisech. Myslel jsem si, že tohle už máme za sebou.“

Skousla si dolní ret. „Nevím, o čem to mluvíte.“

„Tak ty nevíš? Chceš mi snad tvrdit, že té pozvánce na dnešní akci narostly nohy a sama odkráčela z mého stolu?“

„Vy myslíte tohle? Ležela na té vaší hromadě papírů. Říkal jste, že nepůjdete, a tak jsem si ji vypůjčila.“

„A co ty šaty? Ty sis také vypůjčila?“

Otevřela ústa a zase je zavřela. Nakonec se přiznala. „Vlastně jsem si je koupila, tedy spíše jste je koupil vy.“

Kdyby si je oblékla pro něho, rád by jí koupil šatů plnou skříň. Bohužel tomu tak nebylo. Dokonce ani nečekala, že ho zde potká. Anthony pocítil žárlivé bodnutí.

„Jsou velice odvážné,“ zasyčel a úmyslně se jí zadíval na ňadra.

Chelsea zrudla a řekla: „Těžko bych si mohla hrát na kurtizánu v šatech zapnutých až pod bradu.“

„Tak tohle je tvoje dnešní role? Skoro Ambrosovi závidím.“ Jeho hlas zněl hořce. „Z toho, co jsem viděl, usuzuji, že mu za chvíli sama nadzvedneš sukni. Nebo počkáš, až tě vezme do postele?“

Dotčeně na něj pohlédla. „To je ta nejkrutější věc, jakou mi kdo kdy řekl.“

Nejraději by své kousavé obvinění odvolal, ale už bylo pozdě. A proč by vlastně měl, když se mu v podstatě přiznala, že se s jeho nepřítelem chystala vyspat?

„Popíráš snad, že tě pozval do svého domu? Pozval tě, že ano?“

„Do toho vám nic není.“

„To znamená, že pozval. Pověz, Chelseo, změnila jsi názor a pochopila, že bohatý milenec nemusí být nutně odporný?“

Našpulila rty a pohlédla mu přímo do očí. „To záleží na tom, kdo by to byl.“

„A Ambrose se ti líbí?“

Pokrčila rameny. „Škaredý není.“

Lhát tedy neumí. „Dovolím si hádat, že za tou náhlou přitažlivostí se skrývá jistá cenná sbírka mincí.“ Mlčela.

„To jsem si myslel. Takže tys mu chtěla dát své tělo, a na oplátku si vzít nesmírně cennou minci?“

„Neurážejte mě. Chtěla jsem ji ukrást a odejít.“

Tenhle plán jí nemohl vyjít, ale přesto jej fakt, že se nechystala s Ambrosem vyspat, nesmírně potěšil.

„Možná tě to překvapí, drahá, ale ne každý muž se dokáže… ovládnout jako já. Někteří muži, když je žena přivede do určitého – řekněme – stupně vzrušení, již nectí náhlou změnu jejího rozhodnutí.“

Dokonce i v šeru viděl, jak jí zrudly tváře.

To ho povzbudilo. „Ambrose není žádný venkovský buran, kterému můžeš jednu vrazit, když si dovolí víc, než je vhodné. Ten člověk je absolutně bez morálky, jedním slovem ničema.“

Zvedla oči v sloup. „Od vás to nezní příliš věrohodně.“

Anthony zaťal zuby. „Aspoň nepředstírám, že jsem jiný, než ve skutečnosti jsem. A na rozdíl od tvého přítele lorda Ambrose jsem já nikdy nikoho neznásilnil.“

Překvapeně otevřela ústa. „O čem to mluvíte?“

„Přinutil ke styku sestru mého přítele. Dalo by se říct, že ji znásilnil. Jednoho večera se Fanny objevila na schodech před mým domem. Byla zakrvavená a kůži na zápěstí měla spálenou od provazu.“ Zhluboka si povzdechl. „A jako by toho ještě nebylo dost, brzy se zjistilo, že se to neobejde bez… následků.“
„Následků?“

„Narodilo se jí dítě, chlapeček, ke kterému se Ambrose dosud nehlásí.“

„Co se s ním stalo?“

Usmál se, když si vzpomněl na svého malého kmotřence. „Malému Anthonymu byly nedávno čtyři roky. I přes podivné okolnosti jeho početí je to silný a zdravý hoch. A jeho matka ho má moc ráda.“

Překvapeně zvedla obočí. „Malý Anthony?“

Podíval se stranou a na chvíli zaváhal. Za každou cenu však chtěl Chelseu varovat. „Z počátku to Fanny nechtěla říct ani své rodině. Její bratr Peter byl jedním z mých nejlepších přátel a s jeho rodiči jsem měl lepší vztah než s vlastními. Nejednalo se však o mé rozhodnutí, a tak jsem mlčel a pomáhal Fanny až do chvíle, než se Anthony narodil. Myslím, že ho pojmenovala po mně, aby mi tak poděkovala.“

Bohužel to rovněž vyvolalo podezření, že Anthony Fanny zneužil a pak ji opustil. Především proto se rozhodl vstoupit do armády a bojovat proti Napoleonovi.

„Je mi líto, co se stalo vaší přítelkyni. Opravdu. Ale já nejsem ona. Já se o sebe dokážu postarat… a o svého bratra také.“

Otočila se, ale Anthony ji chytil za paži. „Nedělej to, Chelseo. Nechoď za ním. Mám kočár hned u přední brány. Řeknu Mastersovi, aby tě odvezl domů… nebo kamkoliv budeš chtít.“ Kamkoliv, jen ne k Ambrosovi. Byla to prosba.

Chelsea zakroutila hlavou. „Za chvíli začíná ohňostroj. Musím se vrátit,“ řekla a rty se jí chvěly.

Nemělo to smysl. Pustil ji. Otočila se na podpatku a odběhla.

Jen co zmizela, uvědomil si, jakou udělal chybu. Běž za ní, hlupáku, pobízel ho instinkt.

I kdyby ji ovšem chytil, k čemu by to bylo dobré? Stejně neposlouchala, co jí říká. A kdyby se ji snažil násilím donutit k odchodu, Ambrose by ho nechal vyvést.

Anthony se vydal zpátky ke stanu a v duchu si namlouval, že se Chelseou Bellamyovou už nebude zabývat. Varoval ji, dokonce jí svěřil tajemství své přítelkyně, a ona ho přesto odmítla. Popadl ho vztek. Zaslouží si, aby se jí něco stalo.

Tomu však nevěřil ani na vteřinu.

Dav v pavilonu prořídl. Phoebe našel tam, kde ji opustil. Byla sama a tvářila se nešťastně. Anthony se cítil provinile, zvláště když si vzpomněl, jak ho odpoledne napadlo, že by ji opustil. Od svého příjezdu do Londýna měl plnou hlavu jisté rusovlasé kriminálnice a na svoji snoubenku téměř nemyslel. Možná by s ní měl trávit více času, lépe ji poznat. Možná kdyby jí dal šanci…

„Anthony, byl jsi pryč celou věčnost. Skoro všichni už odešli na ohňostroj.“ Hleděla na jeho prázdné ruce.

Anthony zrudl, protože si vzpomněl, že měl přinést jídlo. Nabídl Phoebe rámě. „Pojďme si tedy najít nějaké místo s co nejlepším výhledem.“

Vedl ji na okraj parku.

Ukázal na kopeček nad Temží. „Odtamtud uvidíme nejlépe.“ Phoebe si váhavě podkasala sukni „Musíme jít tak daleko?“

„Je to jen pár kroků,“ povzbuzoval ji Anthony a chytil ji za ruku.

Vystoupali nahoru a posadili se na kamennou lavičku vedle řeckého letohrádku. Až sem k nim doléhaly tóny Handelovy Hudby k ohňostroji.

Phoebe se k němu otočila, mírně zaklonila hlavu a zavřela oči. Znamenalo to, že ji může políbit. Tenhle její zvyk ho rozčiloval, ale dnes ještě víc než obvykle.

„Ohňostroj začne každou chvíli,“ řekl drsně.

Otevřela oči. Zatvářila se dotčeně, dokonce snad i zklamaně. Možná se líbá raději, než to dává najevo. Možná by se mohl pokusit o malý experiment.

Objal ji kolem štíhlých ramen a přitiskl k sobě. „Dnes večer ti to velice sluší.“

Ani se nehnula, což ho povzbudilo. Jemně ji políbil na ústa. Nic. Necítil nic. V tuto chvíli by obětoval i svoji zdravou nohu, jen kdyby se zbavil vzrušující myšlenky na rusé vlasy a smaragdově zelené oči.

Sakra, nemůže přece připustit, aby mu jedna prostořeká ženská převrátila život vzhůru nohama. Navíc mu dala jasně najevo, že o jeho ochranu nestojí. Že o něho nestojí.

Pokusil se soustředit na dívku sedící prkenně vedle něho. Přejel jí jazykem po sevřených rtech.

Phoebe otevřela oči a rychle si odsedla.

„No dovol!“ Zrudla jako rak. „Nevěděla jsem, že jsi tak…familiérní.“
A to si myslel, že v ní rozdmýchá oheň vášně. Jak však mohl, když sám necítil naprosto nic.

„Omlouvám se, Phoebe. Nechtěl jsem tě vystrašit. Ale za necelé dva týdny se máme brát. Přece víš, co se stane o svatební noci.“

V očích se jí objevil děs a ještě něco jiného – snad odpor.

Zkusil to ještě jednou. „Určitě ti matka vysvětlila…“

Přitiskla si ruku k ústům a v očích se jí zaleskly slzy. „Musíme o tom mluvit právě teď? Tolik jsem se těšila na ohňostroj, a ty mi to teď chceš zka… zkazit.“

Zhluboka se nadechl a vytáhl kapesník. „Jistěže ne.“

Ozval se hlas trubky, oznamující začátek ohňostroje. Anthonymu se stáhl žaludek. Nenáviděl ohňostroje. Ještě štěstí, že tu jsou sami. Kdyby se přestal ovládat, kromě Phoebe to nikdo neuvidí.

Vyletěla první raketa. Anthony se připravil na nejhorší. Celá obloha se rozzářila.

Phoebe okamžitě zapomněla na svůj smutek a radostně zatleskala. „To je nádhera! Má to ocas jako drak.“ Zatřásla mu rukou. „Nemyslíš, že to vypadá jako drak?“

Anthony se oběma rukama chytil lavičky. Jinak by si musel zakrýt uši. „Určitě.“

Začal se potit. Večerní šaty ho tísnily. Měl strach a nejraději by utekl nebo se aspoň schoval pod lavičku. Místo toho však nehybně seděl a soustředěně zíral na špičky svých bot.

Další salvy – nad jejich hlavami vybuchovala fuchsiová, jantarová, zelená a jasně oranžová světla. Anthony cítil bušení v hlavě. Začal se třást.

Vzpamatuj se, chlape. Je to jen ohňostroj.

Bylo to však mnohem víc. Znovu slyšel výstřely z děla, střelbu z pistole. Každá červená exploze mu připomněla zakrvácené přátele nehybně ležící na bitevním poli. Těžce dýchal a zvedal se mu žaludek.

Phoebe si ničeho nevšimla a nespouštěla pohled z oblohy. Příležitostně ho zatahala za rukáv a upozornila na obzvláště krásné barvy, ale Anthony ani jednou nezvedl hlavu. Phoebe mu však nevěnovala pozornost. Neviděla, jak se chvěje, jak přerývaně dýchá, jak se potí.

Nevěděla o bitvě, která se odehrává v jeho hlavě.

A pak se rozhostilo ticho. Děsivé ticho jako před bitvou. Anthony zatajil dech, zaťal čelist a na obličeji mu vyrazil pot. A vtom se ozval ohlušující výbuch. Velké finále. Vybuchující rakety vytvořily britskou vlajku, orchestr spustil hymnu a dav začal zpívat.

Anthony si kapesníkem otřel zpocené čelo. Srdce mu ještě stále divoce bilo, ale nakonec všechno dobře dopadlo. Phoebe si ani ničeho nevšimla.

Chelsea by se tak snadno ošálit nedala. Stačil by jí jediný pohled a hned by věděla, že je něco špatně. Chelsea by…

Kristepane, musí ji najít. Byl blázen, že ji nechal odejít. Musí ji za každou cenu zachránit. Bude-li to nutné, odtáhne ji třeba násilím.

Rozhodně se postavil. „Měli bychom se vrátit.“ Chelsea se možná právě teď pokouší vykroutit z Ambrosovy chlípné náruče.

Pomohl Phoebe na nohy a společně se vydali dolů z kopce. Anthony neustále zrychloval, takže Phoebe měla co dělat, aby mu stačila.

Nocí se rozléhaly tóny waltzu. Anthony se rozhlédl po zaplněném tanečním parketu. Chelsea ani Ambrose mezi tanečníky nebyli. Podíval se i jinam, ale ve skutečnosti již věděl, že ji tu nenajde.

Neviditelná pěst ho uhodila do břicha. Chelsea zmizela.

U stolu se zákusky spatřil Reggiho, který si právě nabíral kousek dortu. Rychle táhl Phoebe k jejímu bratrovi.

„Okamžitě se musím vrátit,“ řekl. „Potřebuji, abys Phoebe odvezl domů.“

Reggie kývl hlavou. „Dobře.“

Anthony poplácal přítele po zádech. „Děkuji ti.“ Pak se otočil k Phoebe. „Omlouvám se, drahá, ale jedná se o neodkladnou záležitost.“

Roztřásly se jí rty. „Ale  právě začali hrát.“

„Je mi to opravdu moc líto, ale nedá se nic dělat.“ Lehčeji pohladil a zmizel.

„Anthony!“ volala za ním Phoebe. „Aspoň mi řekni, kam jdeš.“

Anthony nehodlal ztrácet další drahocenné vteřiny. Davy lidí se už tísnily na hlavní cestě. Může jet kočárem nebo si najmout převozníka, který by ho dopravil na druhý břeh. Vklouzl do davu a bezohledně se prodíral k východu. Před branou spatřil svůj kočár postavený mezi ostatními vozidly.

Masters se odtrhl od skupinky kočích a začal spouštět schůdky.

Anthony zakroutil hlavou. „Nemám čas. Musím se co nejrychleji dostat na Mayfair. Pomoz mi odpřáhnout koně a podej mi deku.“

„Ale pane, nemáme sedlo.“

„Nebude to poprvé, co pojedu bez sedla. A teď si pospěš!“

Kapitola čtrnáctá 
[image: image9]
Intimní setkání v městském domě lorda Ambrose se ukázalo jako velice intimní. Jakmile Chelsea vstoupila do prázdné, mramorem dlážděné vstupní haly, pochopila, že budou jíst á deux, tedy pokud vůbec budou jíst. Majordomus jim s kamenným výrazem ve tváři rozsvítil v salonu a Chelsea cítila, jak jí bije srdce.

Po pravdě řečeno, Ambrose ji děsil. Pravda, cestou domů si nic nedovolil, třebaže ji klidně mohl v kočáře znásilnit. Přesto ji jeho pohledy a to, jak si oblizoval spodní ret, znepokojovaly natolik, že několikrát dostala chuť zavrhnout svůj plán a nařídit kočímu, aby zastavil.

Myšlenka na Roberta ji však přinutila pokračovat v jízdě. Má snad právo na bezpečí, když její bratr je někde ve městě – bezmocný, osamocený a vystrašený? Chce-li mu zachránit život, musí ukrást vzácnou minci.

A tak se ocitla v salonu Ambrosova domu.

„Kde jsou ostatní hosté?“ zeptala se. Byla zvědavá, jakou lež si vymyslí.

Pohodlně se uvelebil v řecké lenošce a pokrčil rameny. „Zřejmě se ještě opíjejí mým šampaňským.“

Chelseu upoutala vyřezávaná krbová římsa a napadlo ji, zda by v jedné z egyptských soch nemohla být tajná skrýš na cennosti.

Vzhledem k žáru z krbu to však zavrhla a rozhlédla se kolem sebe. Pokoj byl plný orientálních váz a starodávných artefaktů.

„Zajímavý vzor. To je velice neobvyklá tapeta.“ Poklepala na zeď v naději, že uslyší dutý zvuk. Co když má sejf zabudovaný ve stěně? „Ty tančící figury – to jsou nějaké symboly ze starých rukopisů?“

Odložil sklenici na stůl a postavil se. „Ano, jedná se o nejstarší jazyk lidstva.“ Objevil se za ní a majetnicky jí položil ruku na rameno. „Podívejte se zblízka.“

Poslechla ho a polilo ji horko. Černé postavy netancovaly, ale souložily. Jejich dvourozměrná těla se svíjela v pozicích, o jakých se jí ani nesnilo.

„Líbí se vám to?“ zeptal se a pohlédl jí do tváře.

Chelsei přeběhl mráz po zádech a nejraději by utekla.

Klid, Chelseo. To chce klid. „No… ehm, v každém případě je to originální.“

„To ano.“ Nespouštěl z ní oči. „Lidé kdysi neměli takové zábrany. Naše společnost je velice nudná. Například mladé Řekyně se od dvanácti let účastnily slavnosti na počest bohyně Afrodity, na níž hodovaly, tancovaly a… prováděly sebemrskačství.“ Povzdechl si. „V současnosti jen málo žen oceňuje blízkou spojitost mezi rozkoší a bolestí.“

Chelsei bušilo srdce jako zběsilé a cítila silnou bolest ve spáncích. V hlavě jí zněl Anthonyho hlas: Přinutil ke styku sestru mého přítele.

Kéž by se jí podařilo najít ty proklaté mince.

„Máte něco k jídlu?“ zeptala se náhle. Neměla na jídlo ani pomyšlení, ale možná jí dovolí podívat se do spíže, když jsou sloužící už v posteli. „Slíbil jste mi něco malého k zakousnutí,“ dodala a pokusila se o svůdný úsměv.

Sjel ji pohledem od hlavy až k patě. „Na to, jak vypadáte, máte překvapivý apetyt, ale přiznávám, že mi to imponuje.“ Objal ji a přitiskl k sobě. „Ostatně já jsem rovněž stále hladový.“

Pokusila se mu vytrhnout, ale sklonil hlavu a začal ji kousat do krku. Bolelo to. Chelsei se stáhl strachem žaludek. Podobný scénář už jednou zažila, se zemanem. Ovšem tentokrát na ni nečekal před domem žádný rychlý kůň. Vlastně ani nikdo netušil, kde je.

Zašla příliš daleko.

„Je čas na půlnoční zákusek.“ Ambrose jí olízl tvář a Chelsei se udělalo nevolno.

Nějak se jí to vymklo z rukou. Možná by ho měla požádat, aby jí ukázal svou sbírku mincí.

„Ale ještě jsem neviděla ty mince.“

Ustoupil o krok dozadu a přimhouřil oči. „Koncem měsíce budou vystaveny v Britském muzeu. Proč si nepočkat?“

Zdálo se jí to, nebo v jeho hlase slyšela podezíravý tón? Koketně našpulila rty. „Mnohem raději bych si je prohlédla teď. Tady je to mnohem intimnější než ve starém, zaprášeném muzeu.“

Široce se usmál. „Tak dobře. Ty mince mám v truhlici v trofejním pokoji.“

„Takže tady nejsou?“

Díky bohu, že se ho zeptala přímo, jinak mohla zbytek noci strávit hledáním. Vzhledem k pohledům, které na ni Ambrose vrhal, jí už příliš času nezbývalo.

„Jelikož jsou velice cenné, musí být pod zámkem.“

Popadl svícen a vedl ji k hlavnímu schodišti. Chelsea se na chvíli zastavila a nejisté se zadívala k hlavním dveřím. Svoboda a bezpečí ležely jen pár metrů odsud.

Ambrose na ni zavolal: „Tak chcete je vidět?“

Pokušení utéct bylo silné, ale touha po mincích – jež by zajistily Robertovi svobodu – ještě větší. Chelsea překonala strach, přikývla a následovala Ambrose. Nahoře otevřel první dveře vpravo.

Ustoupil stranou, aby mohla vejít. Chelsea překročila práh a vstoupila do tmy. Slyšela za sebou Ambrosovy kroky a cítila na krku jeho dech. Naskočila jí husí kůže.

„Líbí se vám?“ Zvedl svícen nahoru.

Chelsea spatřila rusovlasou ženu s vytřeštěnýma očima a bledou tváří. Zalapala po dechu, ale pak si uvědomila, že zírá do zrcadla, kterých bylo v místnosti několik. Jedno, v obrovském pozlaceném rámu, viselo na stropě nad postelí. Na stěně za postelí byla ke zdi přikovaná pouta.

Chelsea se prudce otočila a její výkřik přehlušil skřípot zavírajících se dveří.

„Říkal jste, že ty mince jsou v trofejní místnosti.“

Ďábelsky se usmál.

„Má drahá, tohle je trofejní místnost.“

Anthony se přiřítil na schváceném koni k Ambrosovu domu. V horním okně se svítilo, jinak byla všude tma. Seskočil a rychle přivázal zvíře k nejbližšímu sloupu. Nemohl se zbavit hrozného tušení, které jej tížilo na hrudi.

Pane Bože, ať je v pořádku.

V pořádku však nebyla, cítil to. Třásl se po celém těle a srdce mu divoce bušilo. Kdy k tomu psychickému propojení došlo, netušil a ani neměl čas o tom přemýšlet.

Rychle přeběhl nově vydlážděnou cestu, vyběhl po schodech a stiskl kliku. Zamknuto. Zvedl mosazné klepadlo a zabouchal. Dvakrát. Třikrát. Stále žádná odpověď.

„Otevřete sakra. Vím, že tam jste.“

Bušil do černých dveří oběma pěstmi, rozhodnutý je i rozbil, bude-li to nezbytně nutné.

Konečně se dveře otevřely a objevil se pomačkaný obličej v noční čepičce.

„Okamžitě musím mluvit s lordem Ambrosem.“

Majordomus si přitáhl k tělu pruhovaný župan. „Jeho lordstvo bohužel není doma.“

„V tom případě na něj počkám.“

Anthony proklouzl kolem starého muže a vstoupil do haly. Okamžitě si všiml Chelseina šálu na věšáku ve vestibulu. Vedle visel pánský cylindr a v koutě stála vycházková hůl. Popadl šál a přitiskl si ho k obličeji. Zhluboka nasál vůni Chelseina parfému. Téměř cítil horkost jejího těla, zahaleného dojemného kašmíru.

Je tady. A Ambrose také!

Vzpomněl si na světlo v horním okně a chytil majordoma za klopy. „Dej mi svíčku a klíče.“

Majordomus poslušně hmátl do kapsy a vytáhl mosazný kruh, na kterém viselo nejméně dvacet klíčů.

Anthony mu je vytrhl z ruky. „Který je od hlavní ložnice?“

„T… třetí z…zprava.“

„Jestli lžeš, budeš toho litovat.“

Anthony bral schody po dvou. Vtom zaslechl Ambrosův rozzlobený hlas: „Ta váza pocházela z dynastie Juan! To mi zaplatíš, ty děvko! A teď do postele!“

Ozvala se rána a ženský výkřik. Anthony ztuhl. Roztřesenýma rukama otočil klíčem v zámku, rozrazil dveře a vpadl dovnitř.

Ambrose stál uprostřed pokoje a jednou rukou si poklepával jezdeckým bičíkem o lýtko. Chelsea se choulila u jeho nohou. Rozpuštěné vlasy jí splývaly přes obličej.

„Montrosi, to je mi ale překvapení.“ Ambrose si přejel hřbetem ruky po ošklivém šrámu na čele. „Chcete se ke mně přidat, nebo jste se přišel jen dívat? I takový hejsek jako vy se může lecčemu přiučit.“

Rozechvělá Chelsea si klekla. „Anthony?“ Odhrnula si vlasy z očí a světlo svíčky ozářilo podlitinu na její tváři.

Anthonymu se zatmělo před očima. „Lumpe!“ vybuchl.

Přiskočil k Ambrosovi, který právě zvedal bičík. Anthony na poslední chvíli uskočil, ale kožený řemínek ho přesto zasáhl do ramene. Popadl Ambrosovo zápěstí a silně ho tiskl, dokud neuslyšel praskot kostí. Ambrose zasténal a upustil bičík. Anthony jej odkopl stranou a udeřil soupeře pěstí přímo do obličeje.

Ambrose se zapotácel. Chytil se za zakrvácený nos. „Kristepane, určitě ho mám zlomený!“

Zadýchaný Anthony se na chvíli opřel o sloupek postele. „A ještě jsem neskončil.“

„Ty jsi zešílel, Montrosi. Z té války ses pomátl na rozumu a měli by tě zavřít do blázince.“

Anthony zvedl jedno z pout ležících na sametovém přehozu. Zařinčely řetězy.

„Tak nevím, kdo z nás dvou je šílený, ale o jednom tě můžu ujistit – nebudeš první, koho zabiji.“ Odhodil pouta a vrhl se na Ambrose.

Ambrose se rozběhl ke dveřím, ale Anthony ho dohonil. Oba muži se svalili na podlahu. Anthony chytil Ambrose za límec a postavil se.

„Tohle je za Fanny,“ zvedl pěst a udeřil Ambrose do čelisti, až mu z úst vytryskla krev a sliny. „Zbytek je za dnešní večer.“

Jako smyslů zbavený začal Ambrose mlátit do břicha. Poslední rána odhodila Ambrose přes celý pokoj do jednoho ze zrcadel. Svalil se na zem a střepy se na něj sesypaly.

Anthony se shýbl pro bičík a dopotácel se k ležícímu muži. Nebudeš první, koho zabiji. Zvedl bičík nad hlavu. „Anthony, přestaň!“

Chelsea ho chytila za paži. Nebyla dost silná, aby ho zastavila, když se však zadíval do jejích prosebných očí, cítil, jak ho přechází vztek. Odhodil bič stranou.

Zírala na zakrvavené střepy zrcadla. „Anthony, myslíš, že je…?“

Klekl si vedle Ambrose a přiložil mu prsty na krk. Muž měl pravidelný tep, což potvrzovalo, že ďábel skutečně drží nad svými spojenci ochrannou ruku.

Anthony se postavil. „Až se probere, bude ho pořádně bolet hlava, ale je naživu.“

Chelsea si hlasitě oddechla. „Díky bohu.“

Otočila se a začala si upravovat živůtek. Až nyní si všiml, že ho má stažený až k pasu.

Podíval se na postel. Vypadala nepoužitě, ale to ještě nic neznamenalo. Jestli ji Ambrose znásilnil, Anthony ho zabije a neodradí ho od toho ani Chelseiny prosby, ani fakt, že za vraždu skončí na šibenici.

„Chelseo. On tě z…?“ Nemohl to slovo ani vyslovit.

Pokusila se o úsměv. „Ne, nic mi neudělal.“

Nesmírně se mu ulevilo. Myslel si, že válka a smrt dvou nejlepších přátel jej připravila o všechny slzy, avšak mýlil se. Velice se mýlil. Stáhlo se mu hrdlo, a tak si raději rychle svlékl plášť a začal ho oprašovat.

Pak jej přehodil Chelsei přes ramena. „Odvezu tě domů.“

Sešli po schodech dolů. V koutě haly se choulil vystrašený majordomus. Anthony mu hodil klíče.

Chytil Chelseu za ruku a vyšli do chladné noci. „Na druhé straně ulice mám koně. Zvládneš to?“

„Myslím, že ano.“

Odvázal oře, vyhoupl se na hřbet a pak ji zvedl. Posadil ji před sebe a důkladněji zabalil do pláště. „Připravená?“

Chelsea přikývla a Anthony pobídl koně.

O pár bloků dále zase zpomalil a zastavil pod pouliční lampou.

„Proč stojíme?“ zeptala se Chelsea.

„Protože si musíme promluvit a tady máme aspoň soukromí.“

Světlo ozářilo její pohmožděnou tvář a unavené oči. „Měl jste pravdu a já se mýlila… opět. Co více k tomu dodat?“

„Spoustu věcí.“ Dotkl se její napuchlé tváře. „Chci, abychom si konečně rozuměli. Určitě si po tom, co jsi právě prožila, uvědomuješ, že bys mohla dopadnout mnohem hůř, než když se staneš mou milenkou.“

Sklopila oči. Aspoň že ho okamžitě neodmítla. To vypadalo nadějně.

„Miláčku, tolik jsi toho musela vytrpět.“ Přejel jí palcem po spodním rtu. „Dovol mi, abych se o tebe postaral. Dovol mi…, abych tě směl milovat.“

Znovu se mu podívala do očí. Vyzařoval z ní chlad. „To nemohu.“

„Nemůžeš, nebo nechceš?“ vykřikl zoufale. „To je totéž.“ Otočila se k němu zády.

„Opravdu?“ Pevně ji objal. „Ani kdybych přísahal, že tě budu milovat a ctít až do smrti?“

„To zní jako svatební slib, pane. Raději si ho šetřete pro svou nevěstu.“

Znělo to chladně, ale v očích se jí zračila touha. Záleželo jí na něm. Tím si byl jistý. A nemohl připustit, aby zmizela z jeho života. Nevzdá se bez boje.

„Krucinál, Chelseo! Phoebe pro mě nic neznamená. Vždyť ji vlastně ani neznám. Náš sňatek je jen smlouva mezi dvěma rodinami.“

Odtáhla se od něj. „Anthony, nechci to slyšet…“

Položil jí prst na ústa. „Ale já ti to musím říct.“ Zhluboka se nadechl. Pokud bude muset vylít své srdce, aby ji přesvědčil, udělá to. „Vím, jaké to je, ztratit někoho, na kom ti záleží. Ve válce jsem přišel o dva nejlepší přátele. Stephen onemocněl krátce po bitvě u Barrosy. Nakonec ho nedostali Francouzi, ale malárie.“ Pevně stiskl otěže. To, co se jí chystal říct, by se dalo přirovnat k vytahování stehů z čerstvě zhojené rány. „A později, když jsem byl zraněn u Albuery, můj druhý přítel, Peter… Ten blázen se rozhodl za každou cenu zastavit francouzského kavaleristu, který se na mě řítil…, a sám přitom přišel o život.“

Zjihl jí pohled. „Anthony.“ Lehce ho pohladila po tváři. „Nesmíte se takhle mučit. Na jeho místě byste se zachoval stejně.“

Smutně se zasmál. „Myslíš? Nejsem si tím tak jistý. Pořád musím myslet na to…, že kdybych Colea netlačil do útoku… sakra, kdybych nepřesvědčil Petera a Stephena, aby se mnou narukovali… Proč zrovna já jsem přežil, zatímco lepší lidé…?“ Hlas se mu zlomil, ale už zašel příliš daleko. Musel svůj kalich hořkosti dopít až do dna. „A pak jsem potkal tebe. Poprvé po dvou letech – ne, poprvé v životě – jsem se cítil…“ Na okamžik zaváhal a hledal vhodné slovo. „…celý. Jako by skutečnost, že jsem přežil – a Peterova oběť – přece jen měla nějaký smysl.“ Políbil ji do dlaně a cítil, jak mu po tváři stéká slza. „Teď, když jsem tě našel, nesnesu, abych tě zase ztratil. Nesmím tě ztratit.“ Opřel si čelo o její. „Staň se mou milenkou, Chelseo. Budu za tebou chodit, kdykoliv to bude možné, a během těch ukradených krátkých okamžiků poznáme větší štěstí než většina manželských párů za celý život.“

„Anthony.“ Klapot blížících se koňských kopyt přehlušil její vzlyk. „Pokud mě dnešní večer něčemu naučil, pak to, že z krádeže nemůže pojít nic dobrého.“

Minuli lampáře s pochodní v ruce, ale jinak byla Mount Street tmavá a prázdná jako Anthonyho duše. Porážku si však přiznat nehodlal. To ne.

Seskočili z koně. Když se otočil, aby přivázal koně, Chelsea mu utekla přes ulici.

Dohonil ji u vchodu. Vyskočil na horní schod a řekl: „Doprovodím tě dovnitř, abych se ujistil, že jsi v bezpečí.“

„To není nutné.“ U dveří visela lucerna. Chelsea začala hledat v kabelce klíče.

Na dlažbu dopadlo něco kovového, odrazilo se a spadlo ze schodů.

„Kruci.“ Chelsea si rychle klekla.

Anthony ji následoval. „Dovol, abych ti pomohl.“ Nakonec našel klíče pod keřem. „Voila.“ Oprášil si ruce a vstal.

„Děkuji.“ Natáhla k němu ruku.

Anthony zaváhal. Ty jsi ale rošťák, Montrosi. Nebyl na sebe pyšný, avšak neodolal.

Rychle zastrčil klíč do kapsy. „Cena je jeden polibek.“

Jeden polibek. To, co se chystal udělat, nebylo správné, ale Anthony se již rozhodl. Chelsea Bellamyová si to ještě možná neuvědomuje, ale potřebuje ho stejně, jako on potřebuje ji. A byl rozhodnutý použít jakýkoliv, třeba i nečestný prostředek, jen aby jí to dokázal.

„Prokristapána, Anthony.“ Z očí jí vytryskly slzy.

Rychle jí je otřel. Když ji takhle viděl, rvalo mu to srdce, ale řekl si, že kvůli nim oběma musí být nemilosrdný.

Chytil ji za bradu. „Jeden polibek a pak půjdu.“

Políbil ji na čelo, na zavřené oči i sametové tváře. Jakmile se však sklonil k jejím sladkým rtům, uhnula.

„Už musím jít,“ odstrčila ho lehce jednou rukou. „Jack na mě určitě netrpělivě čeká.“

Anthony se podíval na temná okna. „Spíše bych řekl, že je ještě na hlídce.“ A za chvíli ho mám vystřídat. Kéž bych měl více času. „Půjdu s tebou dovnitř. Počkáme na něho spolu.“

Ustoupila dozadu. „Ne.“ Tentokrát to znělo rozhodně. „Doprovodil jste mě ke dveřím, políbil jste mě…“ Rozhodila ruce. „Dobrou noc.“

Anthony zaváhal. Vtom ho něco napadlo. Strčil pravou ruku pod světlo. Večerní rukavici měl roztrženou a pokrytou zaschlou krví. Doufal, že to na ni zapůsobí. Většina té krve patřila Ambrosovi, ale pokud se Chelsea bude domnívat, že je jeho, proč by něco namítal?

„Mohu jít dovnitř a umýt si ruce?“ zeptal se tiše. Okamžitě zjihla. „Jistě,“ odvětila a rychle odemkla dveře. „Ale pak půjdete.“

„Jistě.“

Následoval ji do domu a v duchu si připomínal, že to dělá pro ně pro oba. Záleželo jí na něm, tím si byl jistý. V cestě jejich vzájemnému štěstí stála jen její provinční morálka – a hrdost. Až se mu podaří přemoci její obranné mechanismy, pravděpodobně mu ještě poděkuje.

Zastavila se, rozsvítila svíčku a pak ho vedla do kuchyně.

„Sedněte si,“ přikázala důrazně a téměř ho zatlačila do židle na konci dřevěného stolu.

Velice pevného stolu. Vzpomněl si, jak ji před necelými dvěma týdny málem měl na stole ve své jídelně. Touha, kterou cestou domů držel na uzdě, se znovu přihlásila.

Chelsea, ještě stále zahalená do jeho pláště, přistoupila k příborníku, vytáhla těžkou bílou mísu a naplnila ji vodou. Anthony jí nabídl pomoc, ale řekla, aby zůstal sedět a ani se nehýbal.

„Doma jsme na mytí používali dešťovou vodu,“ řekla. „Ale tady je tak špinavý vzduch…“

Pokoušela se ze všech sil chovat co nejpřirozeněji, ale Anthonymu neunikla nervozita v jejím hlase. Měnila se před jeho očima, což znamenalo…

Vyhrávám. Za dalších pár minut jí svlékne plášť a potom i šaty. Mnoho času mu však již nezbývá, takže jí šaty tentokrát možná nechá. V každém případě dokončí to, co tehdy začali.

Vítězství jej však příliš netěšilo. Zcela určitě není první milenec, který použil lsti, aby svedl dámu. On se však chystal udělat něco mnohem horšího. Využíval Chelseiny dobrosrdečnosti jako zbraně proti ní. A za to se velice styděl. Panebože, od kdy má Anthony Grenville, jeden z největších londýnských nemravů, svědomí?

To už však k němu Chelsea přistoupila s vodou, čistým ručníkem a zaprášenou lahví nějaké kořalky – že by whisky?

Pozorně se zadíval na láhev. „Hm, skotská. Změnila jsi snad názor a rozhodla ses, že se mi přece jen oddáš?“

„V žádném případě.“

Posadila se na židli vedle něho. Ani se na něho nepodívala a chytila ho za ruku. Měla úplně ledové prsty. A Anthony najednou pochopil jednu důležitou věc. Přestože po ní šíleně toužil, takhle ji získat nechtěl.

„To není nutné. Jsem v pořádku.“ Opřel se o židli a chtěl se postavit.

Prudce ho zarazila. „Nikam nepůjdete, dokud vám to neošetřím.“

Jemněji pohladil po tváři. „To spíše ty potřebuješ ošetřit.“ Chelsea zalapala po dechu. Jeho dotek byl lehký, ale přesto okamžitě pocítila chvění v podbřišku.

Nyní, když nebezpečí pominulo, si uvědomila, jak moc touží, aby se jí znovu dotýkal… úplně všude.

Srdce jí divoce bušilo, avšak přesto se přinutila k úsměvu. „My jsme ale legrační dvojice, nemyslíte?“

Také se usmál. „To tedy ano.“

Chelsea moc dobře věděla, jaké jí hrozí nebezpečí. Každou chvíli mezi nimi mohl vzplanout plamen vášně. Aby tomu předešla, plně se soustředila na jeho ruku.

„Au!“

„Omlouvám se.“

Anthony nepřeháněl. Jeho pravá ruka vypadala příšerně. Rukavice byla místy přilepená ke kůži, a když se ji Chelsei konečně podařilo sundat, strhla s ní i kousek kůže. Namočila ručník do vody a opatrně mu omyla rány. Cítila přitom na rozpálené tváři jeho dech.

Když tu s ním seděla v tmavé, tiché kuchyni a ošetřovala jej, připadala si téměř jako… manželka. Domácí atmosféra se ukázala jako silné afrodiziakum, erotičtější než přepychová večeře před dvěma týdny. Přistihla se, jak úmyslně prodlužuje mytí ran – chtěla se ho dotýkat co nejdéle. V tentýž okamžik se ozvalo svědomí. Měla pocit, jako by zradila Roberta, jako by se vysmívala morálním zásadám, které jí rodiče vštěpovali. Přesto se na nic nezmohla, když ho přistihla, jak jí žádostivě hledí do výstřihu.

Přitáhla si plášť blíže k tělu a pokusila se zlehčit dusnou atmosféru. „Myslím, že to přežijete.“ Nastal čas poslat ho domů. Natáhla se po láhvi skotské.

Mírně se zaklonil a sledoval, jak lije whisky na ručník. „Co chceš udělat?“

Chytila mu ruku. „Snažím se předejít infekci.“

Pevně mu sevřela zápěstí. Cítila jeho zrychlený puls. Bojí se snad bolesti? To těžko.

Přesto ho trochu popíchla: „Jste jako malé dítě.“ Začala mu potírat rány. „Tak a je to.“ Odložila ručník na podnos a otřela si vlhké dlaně do zničených šatů. „Mohla bych vám to zavázat, ale myslím, že bude lepší, když necháme rány přes noc dýchat.“

Přes noc.

Podíval se na svoji ruku a Chelsea si uvědomila, že ho stále ještě drží.

Pusť tu ruku a odsedni si. Nevšímej si svůdného pohledu jeho tmavých očí. Odolej pokušení. Vrať mu plášť a doprovoď ho ke dveřím… teď.

I když se snažila, nezmohla se na jediný pohyb. Kdy se Anthonymu podařilo proniknout do její duše a stát se prubířským kamenem jejího života? Kdy se fyzická touha proměnila ve vše spalující žár? Proč měla pocit, že už ji nikdy nikdo nebude takhle přitahovat?

Za několik dní se tenhle muž stane manželem jiné ženy, ale prozatím je svobodný. Jejich vztah neměl budoucnost, ale přítomnost jí najednou připadala jako vzácný dar.

Možná nastal čas řídit se novým mottem. Carpe diem. Užij dne. Nebo, v tomto případě, noci.

Zvedla si jeho ruku ke rtům a lehce ho políbila na poraněnou pokožku.

Anthony překvapeně zamrkal.

„Ty bys dokázala člověka zabít tou svou něžností, víš to?“ pronesl nezvykle hlubokým hlasem.

Otřela si tvář o hřbet jeho ruky. „Nechci vás zabít, pane. Chci se s vámi milovat.“

Tak, a je to venku. Kdysi řekl, že si počká, až ho bude prosit, aby se s ní miloval. Bude mu to takhle stačit? Zkoumavě se mu zadívala do obličeje – vypadal zamračeně, v očích se mu zračila touha, ústa měl pevně sevřená a zatínal zuby.

Nakonec se zeptal: „Jsi si jistá? Ráno bude dnešní noc a její hrůzy existovat jen ve tvých vzpomínkách. Možná pak budeš svého činu litovat.“

Litovat. Chelsei se ulevilo. Ano, určitě bude svého činu litovat, tím si byla jistá. Ale také jí zůstanou nádherné vzpomínky na milování a společný smích, které ji zahřejí za chladných, osamělých nocí.

Nejisté se usmála. „V tom případě se musíme postarat, aby nám vzpomínky na tuto noc vydržely po celý zbytek života.“

V Anthonyho obličeji viděla radost, touhu i úlevu. Postavil se a pevněji objal.

Chytil její hlavu do dlaní a zašeptal: „Vzpomínky nebudeme potřebovat, když máme před sebou ještě tolik společných dní a nocí.“

Kapitola patnáctá
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Za zavřenými dveřmi své ložnice si Chelsea svlékla poslední kousek oděvu. Anthonymu vyschlo v ústech. Kromě punčoch neměla na sobě vůbec nic. Zíral na její bílou pokožku a doširoka rozevřené oči – byla svůdnější než nejdražší kurtizána.

Těžce polkl. „Jsi překrásná, lady Robin.“

Po tváři se jí rozlil ruměnec. Jednou paží si zakryla ňadra a druhou rukou rusý trojúhelník mezi sněhobílými stehny.

„Prosím, to nedělej.“ Dal jí ruce na stranu. „Chci se na tebe dívat. Potřebuji se na tebe dívat.“

Odhodil jí dozadu uvolněný pramen vlasů. Vztyčená růžová bradavka ho polechtala na dlani. Chelsea se zachvěla a Anthony rovněž.

Nesměle k němu vzhlédla. „Mám si svléknout punčochy?“

„V žádném případě.“ Podíval se na podvazkový pás z černé krajky. „Máš nádherné nohy. Jsou ještě delší a štíhlejší, než jsem si je představoval…, a já mám dobrou představivost.“ Vidina toho, jak ho objímá nohama kolem pasu, rozžehla oheň v jeho břiše.

Nervózně si mnula ruce. Viditelně nevěděla, co na jeho kompliment říct. Vzhledem k předchozím vášnivým epizodám neočekával takovou skromnost. Působila téměř… panensky. V hlavě se mu všechno motalo dohromady. Nejraději by se na ni vrhl, a zároveň ji chtěl chránit.

„Neměli bychom zhasnout svíčku?“

Anthony se zasmál. „Nejsem sova, drahá dámo.“

Chvíli váhala, a pak se rovněž zasmála. Její smích mu připomínal volání Sirén. Anthony se ponořil do hlubin jejích tyrkysových očí, chytil její obličej do dlaní a byl připravený utopit se. Bolestně zasyčela.

„Omlouvám se.“ Jemně jí přejel po zhmožděné tváři. „Nikdy ti neublížím, Chelseo,“ řekl.

Sklopila oči. „Možná bychom neměli slibovat něco, co nemůžeme splnit.“

Podíval se na modřinu na její paži, kterou jí udělal, když se ji snažil přesvědčit, aby s Ambrosem nechodila. Po tom všem, co se stalo, na tu epizodu málem zapomněl. Ona si ji zřejmě pamatovala až moc dobře.

„Dnes večer v zahradě jsem ti nechtěl ublížit.“ Chytil ji za bradu. „Opravdu nejsem takový surovec.“

Ticho.

„Nechci, aby ses mě bála. Nebojíš se mě, že ne?“

Zakroutila hlavou. „Ne… a ano. Ne však kvůli dnešnímu večeru. Ačkoli jsem tě tak rozčileného ještě neviděla, pořád jsem věřila, že mi doopravdy neublížíš.“

„A teď mi také důvěřuješ?“ Nadechl se a čekal.

„A–ano.“

Usmál se na ni. „Výborně, protože už se nemůžu dočkat, až ti odvážu podvazky. Smím?“

Nejisté se usmála, ale přikývla. „Jestli chceš.“

Pomalu poklekl najedno koleno a odvázal jí pravý podvazek. Políbil ji na koleno, na lýtko a nakonec na kotník a přitom jí roloval hedvábnou punčochu dolů. Při odvazování druhého podvazku jí úmyslně přejel dlaní po vnitřní straně stehna. Z její pižmové vůně se mu točila hlava. Mírně se předklonil a natočil tvář nahoru.

„To stačí.“ Chelsea ustoupila dozadu. „Teď chci já vidět tebe.“

Roztoužený Anthony se postavil. Podíval se na bouli v rozkroku a usmál se.

„Tohle je to jediné, co ti mohu nabídnout. Doufám, že jsi neočekávala více.“

Objala ho kolem ramen. „Moc dobře víš, jak to myslím. Svlékni si košili…, ještě nikdy jsem tě neviděla bez košile.“

„To mohu snadno napravit.“ Rychle si začal odepínat vestu.

Jednou rukou mu zajela pod košili a zakroutila hlavou. „Teď je řada na mně.“

Anthonyho napadlo, kdo vlastně koho svádí, avšak ovládl svou touhu a stál bez hnutí, zatímco mu svlékala vestu a potom i košili. Oba kusy letěly na hromadu oblečení u jejich nohou.

„To ty jsi nádherný,“ vydechla a jemně mu přejížděla prsty po hrudi.

Podíval se dolů. Od loktů dolů měl ruce ožehlé španělským sluncem, ale ramena a hruď si zachovaly sněhobílou barvu. Prsa a břicho měl hustě porostlé tmavými chloupky.

A pak tu byly ještě jizvy.

Škaredá sečná rána na levém rameni. Na téže paži mu bicepsem proletěla kulka. Anthony ztuhl a zkoumavě se jí zadíval do obličeje. Nebude ji to odpuzovat?

Místo toho ho políbila na jizvu. Zvedla hlavu a v očích se jí zaleskly slzy. „Albuera?“

„A předchozí bitvy.“ Položil jí prst na rozechvělá ústa. „Na zkoumání škod budeš mít spoustu času později.“

Už se nemohl déle ovládat. Popadl ji do náručí a nesl k posteli. Opatrně, téměř nábožně ji položil doprostřed a pak se otočil, aby se svlékl. Než si zul boty a sundal kalhoty, vklouzla pod pokrývku a přikryla se až pod bradu.

„Peřinu nebudeš potřebovat. Slibuji, že tě zahřeju.“ Stáhl pokrývku dolů a lehl si vedle ní.

Opřel se o loket a jednou rukou jí přejížděl po prsou, hrudním koši a plochém bříšku. Byla napjatá jako struna a nespouštěla z něho oči.

Sklonil se a políbil ji na růžovou bradavku. „Jsi nervózní?“ Zaváhala. „Trošku.“

„To je naprosto přirozené.“ Přejel jí palcem po bradavce. „Opravdu?“

Přikývl. „To, co jsi dnes zažila, by zchladilo touhu každé ženy, dokonce i té nejvášnivější. Naštěstí znám způsob, jak tvé tělo přesvědčit, aby se uvolnilo.“

„Ja…jaký?“

„Kdybych ti to řekl, už by to nebylo tajemství.“ Když viděl její nechápavý pohled, dodal: „Určitě bys to uhodla.“

Zakroutila hlavou.

Zakryl jí dlaní kopeček mezi hedvábnými stehny. „Ne?“

Třeba její předešlí milenci využívali jejího těla jen k dosažení vlastní rozkoše. Prsa se mu dmula, když si představil, že bude první, kdo se postará, aby se to líbilo i jí.

Během uplynulých let měl bezpočet žen – příležitostně bezejmenných. Vždy se však ujistil o tom, že jim vrátil rozkoš, kterou mu poskytly, ať už se jednalo o dámu nebo prostitutku. Ale tentokrát to bylo jiné. Tentokrát to bylo z lásky.

To zjištění ho silně zasáhlo. Až doposud v lásku příliš nevěřil. Až… nyní.

Pohlédl na Chelseu a pocítil zvláštní něhu.

Nikdy ti neublížím, Chelseo. A nikdy tě nenechám odejít.

„Důvěřuj mi.“ Prstem jí rozčísl tmavé rusé chloupky a usmál se, když zalapala po dechu. Pomalují roztáhl nohy. A pak udělal to, o čem snil od večera v jídelně. Lehl si na břicho a sunul se dolů, dokud neměl hlavu mezi jejími stehny.

Opřela se o lokty a překvapeně zamrkala. „Anthony, co děláš?“

Usmál se na ni a lehce si otřel tvář o hebkou kůži na vnitřní straně jejího stehna. „Konečně tě mám, moje malá zlodějko, a dnes v noci tě hodlám ochutnat úplně celou.“

Vytřeštila oči. „To nemyslíš vážně…, přece mě tam nechceš líbat?“

Pokusila se dát nohy k sobě, ale v cestě jí stála jeho ramena. Místo toho jej objala kolem hrudi a přitáhla tak ještě blíže.

Jazykem vnikl do vlhké štěrbiny. Zalapala po dechu a zabořila mu prsty do vlasů.

„Anthony!“

Zaťala ruce v pěst a lehla si.

Byla horká a šťavnatá jako zralá švestka. Anthony cítil, jak se mu úd staví.

Chelsea zasténala a vypjala se jako luk. Na chvíli přestal a její rozechvělý šepot mu zněl jako nejkrásnější hudba. Měl pravdu – žádný z jeho předchůdců jí tohle nedělal. V krásných tyrkysových očích se zračila touha a nádherné rusé vlasy jí vytvořily kolem hlavy svatozář. Růžovým jazykem si olízla plné rty a Anthony cítil, že už to dlouho nevydrží.

Znovu sklonil hlavu a přisál se k její štěrbince. Chelsea zaťala prsty do pokrývky. Byla na pokraji orgasmu, ale bránila se mu.

„Anthony… prosím. Už ne. Já to ne… nevydržím“

„Ale vydržíš. Vzdej se, Chelseo.“ Vzdej se mi.

Házela hlavou ze strany na stranu. „Já nemůžu… Někdo… Jack… jestli se vrátí, uslyší mě.“

„Neuslyší, slibuji. Důvěřuj mi.“

Vyhledal mezi vlhkými záhyby poštěváček a jemně ho začal sát.

„Anthony!“

Lehl si na ni a umlčel ji svými rty. Cítil každé škubnutí jejího těla a vychutnával si její vyvrcholení tak dlouho, dokud pod ním nezůstala nehybně ležet.

Pohlédla na něj zpod řas. „Nikdy mě nenapadlo, že by to mohlo být takové.“

Anthony však nyní nechtěl slyšet její úvahy. Touha mu zcela zatemnila mozek. Roztáhl jí nohy a nadzvedl se.

Překvapeně otevřela oči. „Anthony, co to děláš?“

Těžký úd mezi jeho nohama vyžadoval okamžitou pozornost.

Drsně se zasmál. „Chelseo, lásko, teď není vhodná doba hrát si na pannu.“

Prudce do ní vnikl.

Chelsea hlasitě vykřikla a její výkřik přerušil kouzlo okamžiku.

Anthony ztuhl. Pohlédl do jejího bledého, bolestí zkrouceného obličeje a věděl, že jeho nejhorší noční můra se stala skutečností. Právě zneužil pannu.

Anthony se opřel o dlaně a pomalu se zvedl. Ztuhlé rysy v jeho obličeji a napjaté svaly na krku a ramenech naznačovaly, že se přestává ovládat.

„Proč jsi mi to neřekla?“ vybuchl.

Chelsea se kousala do spodního rtu. „Doufala jsem, že si toho nevšimneš.“

Opřel se o pelest a pročísl si zpocené vlasy. „Že si toho nevšimnu? Kristepane, Chelseo, krev nelže.“

Ani se neobtěžoval zakrýt svou nahotu. Chelsea sklopila hlavu a spatřila jeho zkrvavený penis.

A viděla zlobu v jeho očích.

Těžce polkla. Když nastal okamžik pravdy, byla rozhodnutá zachovat klid, nedat na sobě nic znát. Místo toho však všechno pokazila a Anthony se teď na ni díval téměř pohrdavě. A jako by toho ještě nebylo dost, za okamžik se před ním rozpláče.

Aby tomu předešla, otočila se k němu zády. „Byl sis tak jistý, že nejsem panna. Nechtěla jsem tě zklamat.“

Postel zaskřípěla. Zřejmě vstal.

„Já jsem jen předpokládal… Panebože, Chelseo, co jsem si měl myslet?“

Slyšela jeho kroky na podlaze. Bezpochyby se chtěl obléci a co nejdříve odejít.

Zoufalá Chelsea zabořila obličej do polštáře. „Nemusíš mi nic vysvětlovat. Tvoje úvaha byla naprosto logická vzhledem k předchozím okolnostem. Předpokládám, že každou ženu, která přepadává pocestné a vloupává se do cizích domů – to všechno během čtrnácti dnů – bude většina mužů považovat za lehčí zboží.“

Ze vzdáleného konce pokoje zakvílel: „Já nejsem jako většina mužů. A přestaň být tak strašlivě rozumná.“

„Omlouvám se,“ zamumlala a skoro ani nevěděla, za co se omlouvá. Vlastně na tom nezáleželo. Mohla by se omlouvat za celý svůj nepovedený život.

Zaslechla, jak lije do umyvadla vodu. Jistě, chce se před odchodem zbavit všech stop, které na něm zanechala. Cítila se mizerně. Ležela a čekala, až se dveře otevřou a zase zavřou. Proč už prostě neodejde, aby konečně mohla vybuchnout v pláč?

Trhla sebou, když ucítila ruku na svém rameni.

„Ty pláčeš.“ Nebyla to otázka.

„Ne.“ Utřela si mokré tváře do polštáře.

„Tím si nejsem tak jistý.“ Posadil se na matraci vedle ní. „Chelseo, otoč se a podívej se na mě.“

„Ne.“

„Prosím.“

Otočila se na záda a oběma rukama si přidržovala pokrývku u brady. Tvrdil jí, že je krásná a vzrušující, ale nyní si připadala ošklivá a zahanbená.

Přesto se přinutila na něj pohlédnout. Hruď měl stále ještě nahou, ale oblékl si kalhoty.

„Nechtěl jsem, aby tě to bolelo. Věř mi, neměl jsem nejmenší tušení, že jsi panna.“

Nervózně popotahovala za roh pokrývky. „Kdybys to věděl, změnilo by to něco?“

„Ano…, chci říct ne.“ Zhluboka se nadechl. „Dal bych si větší pozor, aby tě to nebolelo…, tedy aspoň ne tak hodně.“ Přitiskl si ruce ke spánkům. „Panebože, nevrazil bych do tebe jako nějaké nadržené zvíře.“

A najednou to pochopila. Nezlobil se na ni, ale na sebe. Chelsea pocítila slastnou úlevu, následovanou návalem něžnosti.

Natáhla ruku a pohladila ho po tváři. „Není to tvoje chyba. Nesmíš se tím trápit.“ Pokusila se o povzbudivý úsměv. „Aspoň jsem to měla rychle za sebou.“

Zamračil se. „To byl teprve začátek.“

Překvapeně otevřela ústa. „Jak dlouho to mohlo trvat?“

Nechápavě se na ni podíval, jako by nevěřil, že někdo může být tak nezkušený. „To záleží na mnoha faktorech, například na stupni vzrušení a sebekontrole jednoho z partnerů. Ale já jsem byl – ještě jsem – hodně vzrušený. Poprvé bych příliš dlouho nevydržel.“

Poprvé! „Chceš říct, že to můžeme dělat…“ Hlasitě polkla, „…více než jedenkrát?“

Usmál se. „Jistě. Myslel jsem, že to do rána budeme dělat několikrát.“

Chelsea byla tak šokovaná, že si ani nevšimla, kdy jí vykroutil přikrývku z ruky. Prudkým pohybem ji odkryl.

Opřela se o loket a chtěla se zase přikrýt.

Posadil se těsně vedle ní. „Na stud už je poněkud pozdě, nemyslíš?“

Nervózně se zadívala na umyvadlo s vodou postavené na nočním stolku. „To záleží na tom, co chceš dělat.“

Namočil ručník a důkladně ho vyždímal. „Jen chci, aby ses cítila příjemněji.“

Položil jí hlavu na polštář a zajel rukou mezi kolena. Když ucítila studený ručník na vlhkých stehnech, myslela si, že se studem propadne do země.

„To není nutné,“ zašeptala a tváře jí doslova hořely. „Jsem v pořádku. Teplá koupel všechno spraví.“

„Kéž by to bylo tak snadné,“ zamumlal a pokračoval v mytí.

Ještě více jí roztáhl nohy a začal omývat pohlaví. Vyděšená Chelsea se mu pokusila vytrhnout ručník, ale opět ji pobídl, aby si lehla. Nakonec to vzdala a soustředěně sledovala tancující stín plamene svíčky na stropě. Začal tiše zpívat – nějakou zvláštní, ale přesto známou melodii – a Chelsea se téměř proti své vůli uvolnila.

Hodil ručník do vody, přikryl ji a znovu se vedle ní posadil. „Měla bys vědět, že pro mě to bylo dnes také poprvé.“

Nevěřícně odfrkla. „Možná jsem panna – tedy skoro panna – ale to ještě neznamená, že jsem hloupá.“

Zamračil se. „Chtěl jsem říct, že jsem ještě nikdy nespal s nevinnou dívkou.“ V očích mu lišácky zablýsklo. „Pochopitelně jsem ani nespal se zlodějkou. Milování s ženou, která mi kdysi mířila pistolí mezi nohy, je bezpochyby zajímavé.“

V
očích ještě měla slzy, ale přesto se usmála. „To je fakt.“ Zadívala se mu do obličeje. „Omlouvám se, že jsem ti zatajila pravdu… a byla tak neobratná.“

Odhodil jí z čela pramen vlasů. „Panna možná, ale neobratná v žádném případě.“ Sklonil se a políbil ji na špičku nosu. „Jen mě to překvapilo a zároveň jsem se cítil poctěn.“

„Opravdu?“

Přikývl. „A co se týče nabývání zkušeností – můžeš se na mě kdykoliv obrátit a já tě velice rád uvedu do tajů milování.“

V
srdci pocítila velkou prázdnotu. Jak by jí prospělo, kdyby se přiznala, že žádná další noc už nebude? Kdyby to udělala, začal by ji přemlouvat, popřípadě prosit, aby svůj názor změnila.

Podíval se směrem ke dveřím. „Měl bych už jít.“

„Jít? Proč?“ Usilovně přemýšlela, co říct, aby zůstal. „Škodu už jsi udělal, tak proč celou věc nedovést do zdárného konce.“

To se jí příliš nepovedlo. Anthony se tvářil, jako by ho právě uhodila.

Krucinál, Chelseo, chováš se jako idiot. „Omlouvám se. Tak jsem to nemyslela. Chtěla jsem říct…, chtěla jsem tě poprosit… Chceš už jít?“

„Mám-li být upřímný, tak ne. Ale vím, že když zůstanu, nemohu ti slíbit, že se nepokusím celou věc dovést do zdárného konce, jak jsi to moc hezky řekla. A poté, co jsem do tebe tak vrazil, tě to možná bude bolet.“

„Nic mě nebolí.“

Zamračeně se postavil. „Raději počkáme do zítřka.“

Do zítřka. Co nejveseleji poznamenala: „Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek.“ Zítra jí fyzická bolest aspoň pomůže zapomenout na mnohem větší smutek.

„Raději se vyspi.“ Políbil ji na čelo a začal se rozhlížet po svých svršcích.

Prudce se posadila a v tu chvíli jí bylo jedno, že se jí pokrývka svezla až k pasu. „Anthony, nechoď.“ Téměř to zašeptala.

Přestal si zapínat košili. „Co jsi říkala?“

Dodala si odvahu a nahlas to zopakovala: „Říkala jsem, abys nechodil. Chci, abys tu zůstal. Prosím, zůstaň tu se mnou.“

„Přestože to znamená…“

„Zvláště pokud to znamená… to.“ Zhluboka se nadechla. „Chci to ještě jednou zkusit. Slibuji, že tentokrát ze sebe nevydám ani hlásku.“

Pobaveně se usmál. „V tom případě…“

Strhl ze sebe košili, až mu uletěly knoflíky. Vklouzl k ní pod peřinu, přitiskl ji k sobě a vášnivě začal líbat na obočí, víčka, krk.

„Tentokrát se budu snažit, aby se ti to líbilo. Přísahám.“

Hladil a líbal ji po celém těle. Byl štíhlý a svalnatý, silný tam, kde ona byla slabá, pevný tam, kde ona měkká. Cítila na břiše jeho tvrdý penis a najednou už to nemohla vydržet. Prohnula se jako luk.

Mírně se odtáhl. „Panebože, Chelseo, ani nevíš, jak dlouho už po tobě toužím.“ Přerývaně dýchal. „Ale jestli hned teď nepřestaneme, už to nebudu schopen zastavit.“

Podívala se do jeho napjatého obličeje a v duchu si přísahala, že tentokrát už necouvne a celou věc neodvolá. Už jí bylo lhostejné, zda to bude bolet, či ne. Chtěla Anthonyho cítit uvnitř svého těla.

„Nechci, aby ses zastavoval. Jen mi ukaž…, jak… kde se tě mám dotýkat.“

Chytil ji za ruku a položil si ji na úd. Prsty ho objala. Byl tvrdý jako žula a sametově hebký. Namočila si palec do kapky, která se mu leskla na špičce. Pomalými krouživými pohyby ho hladila a podivovala se nad tím, že ta malá nevinná kapka v sobě skrývá jeho semeno. Semeno, z něhož by se mohlo narodit dítě. Jejich dítě. Ta představa ji děsila a vzrušovala zároveň.

Anthony se zachvěl. „Tentokrát to uděláme společně.“ Chytil ji pod koleny a nadzvedl nohy. „Dovol mi do tebe vstoupit,“ zašeptal a zaujal polohu mezi jejím stehny.

Stále ho držela. Chytil ji za zápěstí a vedl směrem dolů. Už se tiskl k bráně do jejího těla.

Přes všechna předsevzetí Chelsea ztuhla, když do ní vstoupil. Cítila rostoucí napětí, zaťala zuby a očekávala bolest.

Začal ji hladit po ňadrech. „Zkus se uvolnit.“ Pronikl do ní ještě hlouběji a znehybněl. Upřeně se jí zadíval do očí. „V pořádku?“

Oněmělá Chelsea jen nepatrně přikývla. V pořádku ani v nejmenším nevystihovalo její pocity. Ani v nejodvážnějších snech ji nenapadlo, že by mohla být tak plná. Její tělo se již přestalo bránit. Bolest vystřídalo vzrušení.

Začal se pohybovat dopředu a dozadu, nejprve pomalu a postupně zrychloval. Po bolesti již nebyla ani památka. Jeho dlouhé, vláčné pohyby, prokládané rychlými intenzivními přírazy v ní rozpalovaly divoký žár.

A pak ho začala kousat do krku, zarývala mu nehty do zad a prosila, aby jí dělal věci, které jí ještě před několika hodinami přišly nemyslitelné.

„Už je to tady,“ zašeptal a zajel jí rukou pod zadek. „Počkej na mě na půli cesty, miláčku. O nic víc tě nežádám.“

Pevně se k ní přitiskl a pronikl hluboko do ní.

Přerývaně zašeptal: „Chelseo, tak dlouho jsem čekal, tak dlouho jsem po tobě toužil. Myslím, že už to déle nevydržím.“

Objala ho, políbila na zaťatou čelist a prohnula se. „Nečekej.“

Vášnivě se přisál k jejím rtům a jednou rukou jí zajel mezi stehna. Palcem ji začal dráždit.

A vtom celý svět zavalila slast tak intenzivní, že zcela potlačila všechnu bolest. Chelsea pevně zavřela oči a držela se Anthonyho, zatímco ji zavalovala další a další vlna žhavé lávy.

„Panebože, Chelseo.“

Chelsea otevřela oči a spatřila nad sebou Anthonyho zkřivený obličej. Naposledy do ní narazil a jeho výkřik uspokojení ji naplnil hrdostí. Objala ho kolem hrudi a znovu zavřela oči. Pocítila velkou úlevu. Dnešní noc patřil tento báječný muž jen jí a ona jemu.

Zaplavila ji láska, pocit naplnění, celistvosti.

Kapitola šestnáctá
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Anthony se překulil na bok. Objal Chelseu kolem pasu a přitiskl ji k sobě. Jejich těla do sebe dokonale zapadala. Cítil se báječně. Až příliš báječně.

Zvedl hlavu a políbil ji na hedvábné rameno. Sebral odvahu a zašeptal: „Miluji tě, Chelseo.“

Napjatě čekal její odpověď. Bože, prosím, ať řekne, že mě také miluje. Ať řekne aspoň… něco.

Uslyšel však jen tiché zafunění.

„Chelseo?“ Napadlo jej, že možná pláče, a tak se nadzvedl a podíval se jí do obličeje. Neplakala. Spala.

Dlouhé řasy jí vrhaly stín na vysoké lícní kosti. Růžové rty měla mírně pootevřené. Prsa se jí zvedala v pravidelném rytmu.

Anthony se svalil na záda a tiše se rozesmál. Život je plný ironie. Od jeho čtrnácti let mu ženy samy skákaly do cesty a ujišťovaly ho o své lásce. A teď, když se konečně našel, objekt jeho lásky… spí.

Jak ponižující.

Nejraději by do ní šťouchl, aspoň trošku s ní zatřásl. Hned, jak se probudí, zopakuje jí svá slova, znovu se s ní bude milovat a snad konečně uslyší, že ho také miluje.

Budit ji by však bylo kruté. Určitě musí být unavená. Nyní není vhodná doba na milostná vyznání. Umí být trpělivý, když to situace vyžaduje. Ochotně bude čekat celý život, jen aby uslyšel od Chelsei tři kouzelná slůvka: Miluji tě, Anthony. Celý život.

Najednou na něho prudce dolehla realita a o slovo se přihlásila zodpovědnost. Anthonymu se sevřelo hrdlo.

Zatímco se rozplýval nad ženou ležící po jeho boku, úplně zapomněl, že za pouhých osm dní se má oženit s Phoebe Tremontovou – ne s Chelseou Bellamyovou. Poté, co ještě více poznal Chelseinu vášnivou povahu, sňatek s Phoebe mu připadal spíše jako svatokrádež než svátost, spíše jako konec než začátek.

Posadil se a odhodil z čela zpocený pramen vlasů. Musí splnit svou povinnost, musí se oženit, přestože ho při představě, jak spí se svou budoucí ženou, zamrazilo. O jejich svatbě již všichni věděli. Bylo příliš pozdě na odvolání. Chelsea určitě pochopí, že nemá na vybranou. Určitě teď nezmizí z jeho života, když ji připravil o panenství.

Ale tohle je Chelsea. Nezávislá, tvrdohlavá, báječná žena, do které se zamiloval. Přestože se snažil sám sobě namluvit, že tato noc znamená její kapitulaci, nemohl tomu uvěřit. Ano, připravil ji o panenství, ale to ještě nic neznamená. Hodně by mu pomohlo, kdyby během následujícího týdne otěhotněla. Pak by nemohla jeho ochranu odmítnout. Možná by sama sobě odepřela základní lidské potřeby, ale nevinnému dítěti určitě ne.

Zarazil se. To, co plánuje, je odporné. Kristepane, co ho to jen napadlo? Chelsea si zaslouží něco lepšího než život ve stínu. Zaslouží si někoho lepšího, než je… on.

Jako by vycítila jeho vnitřní neklid, Chelsea se zavrtěla a otočila tváří k němu. Jednu nohu vytáhla zpod přikrývky a majetnicky ji přehodila přes jeho stehno. Anthony si povzdechl, když cítil, jak se ho opět zmocňuje vzrušení.

Soustřeď se, ozvalo se jeho charakternější já, ochotné potlačit chtíč. Bylo to obtížné, když ona vedle něho ležela zcela nahá.

Ne obtížné. Nemožné.

Měl by odejít, protože jeho mozek i tělo bylo na spánek příliš aktivní. A když teď odejde, Chelsea aspoň nebude muset Jackovi ráno vysvětlovat jeho přítomnost.

Jack. Sakra, měl ho vystřídat už před několika hodinami. Rychle se vrátí domů, převleče se do hadrů Kulhavého Tonyho a pojede za ním. Během cesty si musí vymyslet nějaký důvod, proč se opozdil. Všechno bude lepší, než kdyby mu řekl pravdu: Jacku, starý brachu, právě jsem připravil tvoji paní o panenství a trvalo mi to déle, než jsem očekával.

Uchlácholit Jacka bude ten nejmenší problém, pomyslel si a spustil nohy na podlahu. Nechtěl – nemohl – Chelseu ztratit. Začal sbírat rozházené svršky. Musí nalézt způsob, jak by spolu mohli být. Už z toho pomyšlení ho rozbolela hlava – a srdce.

Oblékl se a ještě jednou se zastavil u postele. Podíval se do Chelseiny spokojené tváře a na okamžik z něho spadlo napětí. Vypadala tak mladě a nevinně. Neodolal a na rozloučenou ji políbil na čelo.

Chelsea vzdychla a zavrtala hlavu hlouběji do polštáře. Anthonymu přetékalo srdce láskou. Byla to nejlepší, co ho kdy v životě potkalo. Proč se to jen nestalo dřív?

Podobné úvahy však neměly smysl. Určitě se mu podaří vymyslet nějaké řešení, aby spolu mohli žít. Musí ho najít. Jinou možnost nemá.

„Dostal jsem tě, moje malá zlodějko, a už tě nikdy nepustím.“

O půl hodiny později Anthony vstoupil do svého domu. Přivítal ho chaos. Celé jeho služebnictvo, od pomocnice v kuchyni po majordoma, se shromáždilo v hale. S výjimkou Chamberse byli všichni v nočních košilích a županech. A všichni – všichni – křičeli.

Anthony se je několikrát pokusil okřiknout, ale jeho hlas se v rámusu naprosto ztratil. Nakonec ho napadlo zapískat. Hluk utichl a všichni se otočili. „Všichni do pozoru! Teď!“

Sluhové narovnali záda a vypjali hruď. Začali se řadit do vojenské formace, kterou je naučil. „Nestrkejte se,“ vykřikl netrpělivě.

Čekal, až se seřadí, a pak zavelel: „Pohov.“ Obrátil se k Chambersovi. „Co se tu sakra děje?“

Chambers vystoupil z řady. „Pane, je mou povinností vám oznámit smutnou novinu. V noci se do domu vloupali dva pobudové.“ Na chvíli se odmlčel a pak roztřeseným hlasem pokračoval: „Měl byste vědět, že to je moje chyba.“

„Tvoje chyba, Chambersi? Jak to?“

„Slyšel jsem nějaký hluk za dveřmi. Byl jsem si naprosto jistý, že jste to vy, a tak jsem se ani nezeptal, kdo tam je.“ Smutně potřásl hlavou. „Pokusil jsem se dveře znovu zabouchnout, ale vnikli dovnitř dříve, než jsem je stačil zavřít na závoru.“

„Kdo byli ti chlapi?“ Anthony si začal třít spánky. Někdo se k němu vloupal. Co dál?

„Byli dva, pane. Hubený chlapík s jizvou a zlatým zubem a podsaditý rváč.“

„Rozumím.“

A opravdu tomu rozuměl. Stentona a Luka již zřejmě omrzelo čekání na instrukce od Kulhavého Tonyho a rozhodli se vloupat do domu sami. Anthony jen doufal, že neprokážou stejnou netrpělivost i v případě Chelseina bratra. Bude muset upozornit Mugglestona a Jacka. Nemají jinou možnost než se o Robertovo osvobození pokusit co nejdříve.

„Byl někdo zraněn?“ Vzpomněl si, jak mu ještě před několika týdny připadal jeho život nudný a konvenční. Jak by nyní trochu té nudy přivítal!

„Pan Reginald má monokl pod okem a odřená zápěstí od provazu. Jinak je v pořádku. Leží na pohovce ve vaší pracovně.“

„Dobře. Poslali jste pro soudce?“

„Teprve před chvílí, pane.“ Anthony se zamračil a Chambers rychle dodal: „Byl jsem spoutaný společně s panem Reginaldem. Našla nás až komorná, když ráno přišla vymést krb.“

„Rozumím. Až soudce dorazí, pošlete ho za mnou do pracovny.“ Rozhlédl se po zívajících sloužících. „Pokud k tomu nemáte co dodat, můžete se rozejít.“

Anthony rychle zamířil do pracovny. Už se nemohl dočkat, až uslyší Reggiho verzi.

„Počkejte, pane, to ještě není všechno.“

Anthony se otočil zpátky k majordomovi. „Seznam ukradených věcí mi dáte později.“

„Jistě, pane, ale…“

„Ale co?“ opáčil příkře.

„Pan Reginald včera nepřišel sám.“

Proklatý Reggi! Jako by Anthony neměl svých starostí dost.

Teď ještě bude muset co nejdiskrétněji vyprovodit z domu kurtizánu – pokud možno ještě před příchodem soudce.

Anthony se zhluboka nadechl. „Kde je?“

„To nevím, pane.“

„Jak to, že to nevíte?“ Štěstí mu příliš nepřálo, takže by se ani nedivil, kdyby tu holku našel ve své posteli.

Majordomovi se zlomil hlas a v očích se mu zaleskly slzy. „Pokoušel jsem se je zastavit, ale ten se zlatým zubem mi přiložil n…nůž na k…krk, zatímco ten druhý ji táhl ven.“

Anthonymu se v hlavě rozezněly zvony na poplach. „Koho táhl ven?“

„Lady Phoebe, pane! Unesli vaši nevěstu!“

Anthony zíral na vzkaz, který mu únosci nechali. Na mastném papíru stála jediná věta – máme tvoji ženu.

Nevěřícně se otočil k Reggimu, který právě vstával z pohovky. Pod okem se mu skvěla velká červenofialová modřina.

„Ty jsi sem přivedl Phoebe?“ Copak ten mladý blázen už úplně přišel o rozum?

Reggi jen pokrčil rameny. „Neměl jsem na vybranou. Přinutila mě k tomu.“

„Přinutila tě? To mi vysvětli, jak…“

Anthony se zarazil. Během posledních několika týdnů se přesvědčil, jak nebezpečné dokážou být ženy.

Reggi zasténal. „Měl bys vědět, že Phoebe umí být stejně umíněná jako naše matka. Když si něco umane, nic s ní nehne. Když jsi včera večer odešel, strašně se rozčílila. Řekla, že od toho přepadení se chováš nějak divně, a naléhala, abych ji zavedl k tobě. Prý aby tomu přišla na kloub.“

Anthony si byl jistý, že Phoebe snadno oklame, ale zdálo se, že dívka je bystřejší, než si myslel. A navíc zřejmě nepůsobil tak přesvědčivě, jak se domníval.

„Divně? A nic víc neříkala?“

Reggi se opatrně dotkl citlivé pokožky kolem oka.

„Jen, že jsi na poslední chvíli odvolal schůzku a nemohl ses rozhodnout, zda přijmout pozvání do Vauxhallu. Tvůj náhlý útěk byla poslední kapka. Když jsi nebyl doma, Phoebe si umanula, že na tebe počká třeba až do rána, ale v žádném případě neodejde, dokud jí nevysvětlíš, proč jsi tak náhle musel odejít. Mimochodem, proč jsi vlastně odešel?“

„Musel jsem něco zařídit.“

Reggi se usmál. „Vsadím se, že kvůli jisté rusovlásce v zelených šatech.“

Anthony mlčel. Choval se tak nápadně, že ho Reggi okamžitě prohlédl.

Reggi zvážněl. „Podívej, Anthony. Víš, že jsem ten poslední člověk, který by očekával, Že se změníš, ale…“

„Ale co?“ Anthony si založil ruce na hrudi. Moc dobře věděl, kam Reggi míří.

Reggi se zhluboka nadechl. „Ale když jsi ve společnosti se svou manželkou, nebo v tomto případě snoubenkou, není příliš vhodné běhat za lehkými holkami.“

Anthony dostal vztek. Upřeně se na Reggiho zadíval a představoval si, jak bude ten lump vypadat s monoklem i na druhém oku.

„Tak za prvé: dáma, o které mluvíme, není žádná lehká holka. Za druhé: pokud tvoji sestru okamžitě nenajdeme a nezachráníme, nestane se ani mojí ženou – ani ženou nikoho jiného.“ Udělal krok dopředu a Reggi rychle ustoupil. „A za třetí…“

Reggi hlasitě polkl. „Za třetí?“

„Nechám na tobě, abys své matce vysvětlil, proč jsi sem Phoebe dovedl – do mého nemravného mládeneckého příbytku – navíc po půlnoci a bez vhodného doprovodu, a riskoval tak nejen ztrátu její dobré pověsti, ale, jak to vypadá, i její život.“

Jako na zavolanou se rozlétly dveře a do pokoje se vřítil lord Tremont. Anthony ho ještě tak rozzlobeného neviděl.

„Kde je moje holčička?“ zařval. Hrozivě se zadíval na svého syna a dědice. „Vím, že v tom máš prsty, Reginalde, takže se ani nesnaž zapírat. Viděl jsem venku tvůj kočár.“

„Tati, můžu ti to vysvětlit.“

„Později.“ Tělnatý lord se až překvapivě hbitě otočil a ukázal prstem na Anthonyho. „A vy, Montrosi, jak se opovažujete zneužívat mé nevinné dítě? To jste to nemohl ještě týden vydržet? Nemohl jste si ulevit u nějaké děvky a počkat na svatební noc?“ Odstrčil Anthonyho stranou. „Phoebe, holčičko, to jsem já, tatínek. Pojď, andílku. Odvezu tě domů.“

Tremont přecházel po pracovně, jako by očekával, že Phoebe vyleze z komína nebo vyskočí zpoza police s knihami. Anthony si představoval, jak asi bude rozrušený lord vyvádět, až se dozví mnohem horší pravdu.

Začni dobrou zprávou. „Uklidněte se, pane. Phoebe nikdo nezneužil.“

Kristepane, bůhví jestli je to ještě pravda. Vybavil si Stentonův chlípný pohled, který upíral na Chelseu, a otřásl se. Snad Phoebe její sociální postavení zajistí aspoň dočasnou ochranu.

„Tak kde je?“ Lord Tremont se zamračil na Reggiho, jenž se mezitím přemístil k baru. „Já čekám.“ Vtom překvapeně zvedl obočí. „Jak jsi sakra přišel k té modřině? Vlastně to raději ani nechci vědět. Tak už mi odpověz – kde je tvá sestra?“

„Tati, já… Anthony by ti rád něco řekl.“ Reggi ustoupil o dalších pár kroků dozadu.

A teď ta špatná zpráva. Anthony se nahrbil. „Phoebe byla dnes v noci unesena.“

„Unesena!“ Lord Tremont zbledl jako stěna. „Tomu nevěřím.“

„Bohužel je to pravda, pane.“

„Panebože.“ Svezl se do křesla a položil si ruku na čelo. „Montrosi, musíte mi pomoci. Má žena je ještě v posteli a vzhledem k jejím zvykům tam ještě pár hodin setrvá. Nechal jsem jí vzkaz, že jsme si s Phoebe vyjeli na projížďku do parku. Bude jí to připadat zvláštní – Phoebe jen zřídkakdy vstává před polednem – ale nic jiného mě v tu chvíli nenapadlo. Jestli se dozví pravdu…“ Vyděšeně si zakryl ústa.

Anthony mu položil ruku na rameno. „Udělám, co bude v mých silách, abych Phoebe přivedl zpátky domů, pane.“ Pomyslel si, že muž, který to s lady Tremontovou vydržel celých pětadvacet let, by si zasloužil vyznamenání, a dodal: „Budu však potřebovat vaši pomoc.“

Tremont na něho upřel zoufalý pohled. „Udělám cokoliv, jen abych svou dcerku zachránil.“ Hlas se mu zlomil. „Cokoliv.“

Dojatý Anthony přikývl. „Výborně. Domnívám se, že Phoebe unesli titíž muži, kteří již dříve unesli bratra jedné mé známé. Už dva týdny je nechávám sledovat. Domnívám se, že toho chlapce drží v kolonii v St. Gilesu. A jsem přesvědčen, že tam odvedli i Phoebe.“

„Kristepane!“ Lord Tremont měl slzy na krajíčku. „Chcete říct, že moje Phoebe je teď v tom nechvalně známém doupěti prostitutek a zlodějů?“ Zaťal ruce v pěst. „Neodváží se jí ublížit…, že ne?“

„Věřím, že ne,“ odvětil Anthony a doufal, že se nemýlí. „Kdyby se však rozneslo, že strávila noc na takovém místě…“

„Měla by zničenou pověst,“ doplnil ho lord Tremont a bezmocně svěsil ramena.

Anthony se k němu naklonil. „A právě proto tu musíte s Reggim zůstat a zdržet soudce co nejdéle. Já budu vypovídat jako první a pak započnu pátrání.“

Tremont vyskočil z křesla. „Možná je Phoebe vaší snoubenkou, ale já jsem její otec. Půjdu s vámi.“

Anthony si zkusil představit lorda Tremonta v kolonii. Nebo Reggiho. Nedokázal to však.

Neoblomně zakroutil hlavou. „Pokud nechcete Phoebe přivést ještě do většího nebezpečí, zůstanete s Reggim zde.“ Mírnějším tónem dodal: „Žádám vás jen o pár hodin. Jestliže ji do dvanácti nenajdu, pošlu pro soudce…“ Podíval se z lorda Tremonta na Reggiho. „…a pro vás.“

„Dobrá tedy.“ Tremont vytrhl Reggimu sklenici z ruky a důrazně ji položil na stůl. „Teď není vhodná doba na pití. Musíme se domluvit, co budeme vypovídat. A doporučuji ti, aby ses snažil.“ Jeho lordstvo se zachvělo. „Jestli tvoje matka zjistí, že se Phoebe ztratila – a dokonce v noci – můžeme si oba pronajmout pokoj v klubu.“

Roberta probudilo harašení klíče v zámku. Prudce se posadil. Světlo, požehnané světlo prořízlo tmu.

Dovnitř vstoupil Stenton se svíčkou v ruce. „Přivedl jsem ti společnost, chlapče.“

Objevil se Luke s pytlem na rameni. Robert si protřel oči a zaostřil. Když Stentonovi řekl, že jsou s Chelseou chudí jako kostelní myši, nevysloužil si jen kopanec do žeber. Již déle než týden byl bez svíčky a odkázaný jen na hmat. Včera nechtě převrhl nočník a za trest dostal výprask. Navíc se musel obejít bez jídla – nedali mu ani ten odporný žvanec, kterým ho krmili.

Z hladu už měl nejspíš vidiny, protože se mu zdálo, že z pytle vylézají dvě drobné nožky. Ženské nožky s nádherně štíhlými kotníky.

„Postav ji na zem.“

Luke poslechl. Pytel zavrávoral. Stenton se rozesmál a chytil ho do náruče.

„Tam da da dá,“ napodobil zvuk bubnu, stáhl pytel a ustoupil stranou.

Robert zatajil dech. Uprostřed kobky stál anděl. Trošku pomačkaný, s umazanou tváří, ale přesto anděl. Blonďaté vlasy lemovaly dokonalý obličej a štíhlá postava byla zahalená do nebesky modrých šatů.

To jsou halucinace. Zřejmě mi znovu začali dávat drogy na spaní. Nebo jsem umřel hlady a ocitl se v nebi.

Anděl na něho upíral vytřeštěné oči. Robert vstal. Řetězy zařinčely. Záhadné stvoření ještě více vykulilo oči a otevřelo ústa.

Pak se ozval ohlušující jekot. A znovu a znovu.

Robert si povzdechl. Mýlil se. Ta krásná příchozí nebyla anděl, ale ďábel, který ho chtěl připravit o sluch.

Stenton se znovu rozesmál a zakryl si uši. „Tak se mi zdá, že se jí moc nelíbí, co říkáš Luku.“

Podsaditý Luke se zamračil. „Řve mi to uši. Postarám se, aby přestala.“

S napřaženýma rukama zamířil k ženě. Uskočila, ale nepřestávala křičet.

V poslední chvíli Stenton zasáhl. „Nech ji bejt. Pojďme se navečeřet a nechrne ty dva, ať se seznáměj. Však ona brzy zkrotne.“

Únosci odešli. Nově příchozí se nadechla a znovu otevřela ústa.

Robert si uvědomil, že to není ani anděl, ani ďábel. Jen vyděšená dívka.

Zvedl ruku. „Jsou pryč. Už můžete přestat.“

K jeho překvapení opravdu přestala. Rozhlédla se kolem sebe a spodní ret se jí roztřásl. Pak nakrabatila obličej.

Výborně. Přestala ječet, jen aby mohla začít brečet.

Přitáhl od stolu židli – jedinou židli – a pobídl ji.

„Nesednete si?“

Zaváhala, ale pak oprášila sedadlo a posadila se. Potom se rozplakala.

„Zas taková hrůza to není,“ snažil se ji uklidnit. Stál naproti ní a připadal si naprosto bezmocný. „Aspoň nám nechali svíčku.“

Popotáhla a podívala se na něj. „Není to hrůza?“

Opovržení v jejích očích mu nepříliš taktně připomnělo, že se již týdny nekoupal, neholil a nepřevlékal. Musí vypadat příšerně. Mastné vlasy mu lezly přes límec a spodní část obličeje mu zakrýval tmavý vous. Neměl ani čistý kapesník, který by jí nabídl.

„Není to hrůza?“ opakovala a otřela si oči. „Unesli mě, strčili do smradlavého pytle a přinesli sem. A… a ani nevím, kde jsem a kdo jste vy.“

Neznělo to právě přátelsky, ale aspoň neječela ani nebrečela, což byl pokrok.

„Na první část otázky vám odpovědět neumím, ale jinak mi dovolte, abych se představil.“ Hluboce se poklonil. „Robert Bellamy, k vašim službám.“ Narovnal se. „A kdo jste vy?“

Zaváhala, jako by si nebyla jistá, zda mu může říct pravé jméno. „Phoebe Tremontová.“

Z oka jí skanula slza. Robert fascinovaně sledoval, jak se kutálí po alabastrové tváři.

„Phoebe. To je moc krásné jméno.“ A moc krásná dívka.

Zamračila se. „Jste poněkud drzý, pane. Pokud už spolu musíme mluvit, oslovujte mě lady Phoebe.“

Robert začínal ztrácet trpělivost. Opřel se o stůl a zamračeně na ni pohlédl. „Poněkud formální vzhledem k okolnostem, nemyslíte? Zvláště když nás tady kromě těchto čtyř zdí nikdo neslyší.“

„Maminka říká, že špatné chování se nedá ničím omluvit, pane ehm… Bellamy.“ Zatvářila se povýšeně a dodala: „Vaše rodina zřejmě není příliš důležitá, protože jsem o ní ještě nikdy neslyšela.“

Robert už toho měl právě dost. „Tak si zapamatujte, že můj otec byl nejlepší soudce, který kdy v Upper Uckfieldu úřadoval.“

„Byl?“

Stáhlo se mu hrdlo. „Minulý rok se oba mí rodiče zabili v kočáře.“

„To… to je mi moc líto. Musí být hrozné stát se sirotkem. Máte nějaké sourozence?“

Přikývl. „Mám starší sestru. Jmenuje se Chelsea.“

„A žije s vámi v Upper Uckfieldu?“ Pokrčila nosík. „To je ale legrační jméno. Kde přesně to je?“

„Ve východním Sussexu, asi dvacet mil od Maresfieldu. Proč se ptáte?“

„Můj snoubenec, lord Montrose, má nedaleko odtamtud panství.“

„Vy jste zasnoubená?“ Pocítil zvláštní píchnutí u srdce. Zklamání? Ne, to je směšné. Vždyť tu nafoukanou holku sotva zná.

„Jistě. Jinak bych přece nemohla mít snoubence.“ Povýšeně se na něho usmála a Robert pocítil silné nutkání políbit ji. „Až se vdám, stanu se vikomtkou a jednoho dne i hraběnkou.“

„Na to mi připadáte ještě příliš mladá.“

Zamračila se. „Příští měsíc mi bude devatenáct. Maminka se vdávala v sedmnácti.“

„Aha.“ Usmál se. „Na rozdíl od ní jste již světa znalá žena.“

„Vy si ze mě děláte legraci, že ano?“ Modré oči jí potemněly. „Až mě lord Montrose přijde zachránit, budu ho o vašem urážlivém chování informovat.“ Důležitě našpulila rty. „Možná vás dokonce vyzve na souboj.“

Robert zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. Smál se poprvé od… no, raději na to teď nebude myslet.

Otřel si oči a řekl: „Pokud to udělá, pak to musí být velice nafoukaný a hloupý džentlmen.“ Ale jinak má velké štěstí.

Upřela na něho nechápavý pohled. „Jak to myslíte?“

„Domnívám se, že normální člověk by se spíše soustředil na dopadení únosců.“

Svěsila ramena. „Mám-li být upřímná, vlastně ho pořádně neznám.“

Její smutný povzdech ho zaujal. „A přesto si ho berete za muže?“

Vzdorovitě vystrčila bradu. „Vím všechno podstatné. Je hezký, zábavný a velice bohatý, i když o hodně starší než já. Myslím, že mu už bylo třicet.“

Třicet. Mohlo by mu být lhostejné, za koho se provdá, ale přesto mu jí zabylo líto. Byla sice příliš pyšná a nafoukaná, ale na druhé straně mladá a půvabná. Až příliš mladá a půvabná na to, aby si brala nějakého postaršího, třebaže bohatého lorda.

„Milujete ho?“ zeptal se náhle.

Otevřela ústa a hned je zase zavřela. Neklidně si pohrávala s prsty a Robert pojal podezření, že nad tím ještě nikdy neuvažovala.

„Chová se galantně,“ odvětila po delší pauze. „A moji rodiče se domnívají, že se k sobě hodíme. Já… vážím si ho.“

„Vy si ho vážíte?“ Rozesmál se, ale pak si uvědomil, že to myslela opravdově.

„A co je na tom divného?“

„Všechno. Až se jednou ožením, pak jedině z lásky.“

Vyskočila ze židle a zamířila k němu. „Jak se opovažujete mě kritizovat! Kdybych chtěla slyšet váš názor, zeptala bych se vás.“

Pokusila se ho oběma rukama odstrčit. Robert byl sice slabý jako moucha, ale přesto se mu podařilo chytit ji za zápěstí.

„To se podívejme, slečinka se nám zlobí.“

„Okamžitě mě pusťte.“ Pokusila se vyvléknout z jeho sevření, ale snadno ji udržel.

„Až mě hezky poprosíte – a oslovíte křestním jménem – možná vám vyhovím,“ navrhl škádlivě.

Najednou se cítil silný a plný života. Nafoukané holky ho většinou nudily, ale tahle ho něčím zaujala.

„Jste hnusný.“ Znechuceně ohrnula nos. „A navíc příšerně smrdíte.“

To byla pravda a Roberta to zasáhlo. Okamžitě ji pustil. „Kdybyste byla zavřená v téhle kobce tak dlouho jako já…“

Prudce se otočil a opřel ramenem o zeď. Snažil se zadržet slzy, když vtom ucítil na zádech lehký dotek.

Tichým hlasem se ho zeptala: „Jak dlouho už tu jste?“

Přitiskl čelo k drsnému kameni. „Přesně to nevím. Nejprve mi dávali nějakou drogu, takže jsem většinu času prospal. Několik týdnů. Skoro měsíc.“

Podíval se přes rameno a viděl, jak si rozzlobeně dupla malou nožkou.

„Tatínek a lord Montrose to tak nenechají. Určitě mě zachrání, a až přijdou, řeknu jim, aby vás zachránili také.“

Otočil se k ní. „Opravdu byste to udělala?“ Zkřížil si ruce na hrudi a pobaveně se na ni podíval. Záda měla nahrbená jako kočka a drápky vytažené. Vypadala rozkošně. Nemohl si odpustit škádlivou poznámku. „Ale co když se nebudou chtít obtěžovat s někým z tak nedůležité rodiny?“

Zrudly jí tváře. „V tom případě budu trvat na svém.“

„To je od vás velice laskavé. Děkuji vám.“

„Není zač.“ Odkašlala si. „Ehm… jak dlouho nás tu budou držet?“

Na Roberta padla únava. Vyčerpaně se opřel o zeď. „To ví jen bůh.“

Kapitola sedmnáctá
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Chelseu vzbudilo volání prodavaček mléka a vajíček, které nabízely své zboží. Přetáhla si pokrývku přes hlavu, zavřela oči a snažila se vrátit zpátky do snu. Nebylo to poprvé, co se jí zdálo o Anthonym, ale tentokrát to bylo tak živé, téměř opravdové. Skoro cítila, jak ji hladí po těle, slyšela jeho tiché lichotky, cítila nad sebou jeho pižmovou vůni a on ji dráždil tak dlouho, dokud málem neomdlela rozkoší.

Překvapeně otevřela oči. Nadzvedla pokrývku a podívala se pod ni. Byla nahá – úplně nahá. Uplynulá noc nebyla sen.

Co jsem to udělala?

Chelsea se přikryla až pod bradu. Milovala se s Anthonym. Dokonce dvakrát, vzpomněla si, tedy pokud se dá počítat i to, jak ji…

Nejen že Anthonymu dovolila, aby se s ní miloval, ale dokonce ho o to prosila. Vybavila si okolnosti, které ji vedly k takovému rozhodnutí – jejich hádka ve Vauxhallu, rvačka s Ambrosem, Jackova nepřítomnost. Jakmile si na tu myšlenku zvykla, došla k názoru, že svého činu nelituje. Dokonce by si ho ráda zopakovala.

„Anthony?“ Hmatala kolem sebe, ale marně. V posteli kromě ní nikdo nebyl.

Najednou se cítila osaměle. Posadila se a přejela dlaní po místě, kde dříve ležel. Matrace byla studená. Musel odejít uprostřed noci.

Zvedla jeho polštář, zabořila do něho obličej a nadechla se sotva patrné mužské vůně. Zavřela oči a znovu si vybavila každý detail jejich milování – to, jak tiskl čelist k její tváři, mátovou vůni jeho mýdla na holení, jeho pevnou hruď, která se zvedala v pravidelném rytmu, teplo jeho dlaně na svém krku. Měla-li nějaké pochybnosti o hloubce svých citů, skličující deprese, kterou nyní cítila, je rozptýlila. Milovala Anthonyho. Celým svým srdcem. Neodvolatelně. Navždy. To zjištění by bylo důvodem k radosti, kdyby její milovaný nebyl připoután k jiné ženě. On však byl. Chelsei nezbude nic jiného, než odjet z Londýna hned, jak se jim podaří osvobodit Roberta.

Robert. Minulou noc byla tak zaměstnána milováním s Anthonym, že na svého bratra úplně zapomněla. Několik hodin si na něho ani nevzpomněla. A teď po probuzení litovala sama sebe. Chelsea se zastyděla. Ona má před sebou život bez Anthonyho, ale Robert o život přijde, jestliže okamžitě něco neudělá.

Z myšlenek ji vyrušilo rázné zaklepání na dveře. Chelsea vyskočila z postele a oblékla si župan. Rozbušilo se jí srdce. To musí být Anthony. Kdo jiný by chodil tak brzy? Rychle seběhla po schodech dolů. Doufala, že Jack se ještě nevzbudil. Otevřela dveře a úsměv jí zmizel ze tváře.

„Dobrý ráno, paní.“ Mlékařka vytáhla ze džberu naběračku. „Všimla jsem si prázdnýho džbánu před dveřmi, a tak jsem si myslela, že byste možná chtěla trochu čerstvýho mlíka.“

Chelsea mlčky přikývla. Anthony odešel uprostřed noci a nenechal jí ani vzkaz. Pro jeho náhlý odchod existovala řada vysvětlení, ale hlavou se jí honilo jen jediné – už o ni nemá zájem.

Mlékařka vrhla nejistý pohled na kameninový džbán, na kterém sedělo hejno much. „Mám vám to nalít sem do toho, nebo…?“

Chelsea hmyz téměř nevnímala. „Ano, to je v pořádku.“  Žena pokrčila rameny. „Jak si přejete.“ Pohlédla na džbán. „Šest pencí za plný nebo tři pence za poloviční?“

Nechce mě. Mělo by se mi ulevit. Ne, vlastně se mi ulevilo.

Anthonyho rozhodnutí je zachrání – zachrání ji – před bolestným loučením. Za pár dní zmizí z jejího života. A to přece chtěla, nebo snad ne?

Mlékařka začala nervózně podupávat. „Omlouvám se, paní, ale čeká mě ještě hodně práce. Mám vám ten džbán naplnit, nebo ne?“

Chelsea nebyla schopna učinit ani tak jednoduché rozhodnutí. „Jak myslíte,“ zamumlala.
„V tom případě plný.“ Žena k ní natáhla dlaň a odkašlala si.

Chelsei chvíli trvalo, než její gesto pochopila. „Ach ano, peníze. Jistě.“

Odběhla do salonu, našla peněženku a vrátila se ke dveřím.

Mlékařka hodila drobné do kapsy u zástěry. „Jo, málem bych zapomněla. Mám vám dát tohle. Je to od nějakýho džentlmena.“

Složený list papíru vytrhl Chelseu z letargie. Zpráva – od Anthonyho? Jistě, určitě je to od něho. Nikoho jiného v Londýně neznala.

Nedočkavě vytrhla dopis ženě z ruky. Vtom spatřila černé lemování a krve by se v ní nedořezal. Panebože, ne.

Papír jí vypadl z ruky a spadl k nohám. Nebyla schopna jediného pohybu, jen srdce jí divoce bušilo.

Mlékařka se sehnula a dopis zvedla. „Smuteční oznámení,“ podotkla a chápavě potřásla hlavou. Vtiskla papír Chelsei do ruky. „Doufám, že to není nikdo blízký.“

Chelsea si zastrčila vzkaz do kapsy. „Bratr,“ zašeptala téměř neslyšně.

„Bratr? To je mi moc líto.“ Žena rychle naplnila džbán. „Dva mí bratři umřeli na tyfus. Je to hrozný, přijít o sourozence.“

„Ano, to je.“ Chelsea se již trochu vzpamatovala. „Říkala jste, že vám ten dopis dal nějaký džentlmen a požádal vás, abyste ho doručila?“

Mlékařka si otřela ruce o zástěru. „Ano. Byl moc hezkej a slušnej. Opravdovej džentlmen,“ povzdechla si zasněně. „No nic,“ dodala. „Přeju vám pěknej den.“

Chelsea přikývla a zavřela dveře. Mléko nechala venku. Hezký a slušný. Opravdový džentlmen.

Spousta žen by takhle popsala právě Anthonyho. A kromě Jacka byl Anthony jediný člověk, kterému ukázala černě orámovaný vyděračský dopis. A včera večer se na ni velice rozzlobil, když ji přistihl s Ambrosem.

Plná naděje se rozběhla k oknu. Vycházející slunce jí poskytovalo dostatek světla ke ětení. Posadila se na lavici pod oknem. Anthony by se přece nesnížil k tak krutému žertu, přesvědčovala samu sebe, zatímco rozlamovala pečeť.

Rozložila dopis. Pocítila úlevu, strach – a zastyděla se. Písmo a vůně kolínské byly stejné jako předtím a bezpochyby patřily únosci.

Má nejdražší lásko,

jak jsi mě mohla takhle podvést? Minulou noc jsi dovolila tomu sprostému hejskovi, aby tě oloupil o to, co já bych uctíval. Za to tě musím potrestat, má nestálá lásko. Za hodinu tě budu čekat u Zuřivého býka. Ano, tvoje náprava musí začít co nejdříve, můj padlý anděl. Použij vchod pro obchodníky, bude odemknutý. A přijď sama. Jestli tě Montrose bude následovat, Robert zemře a tvůj milenec pochopitelně také.

Tvůj milenec. Celou dobu se domnívala, že únosce je úplně cizí člověk. Jak mohla být tak slepá, tak neuvěřitelně hloupá? Jen jeden muž ji miloval a nenáviděl zároveň.

Zeman Dumfreys.

Nyní už poznávala i jeho kolínskou. Přesně takhle byly cítit její šaty, poté co na ni zaútočil.

Přestože jí to nebylo příjemné, znovu se v duchu vrátila k tomu hroznému dni. Dumfreys nevypadal příliš překvapeně, že ji vidí, a ani ho neudivilo, když ho požádala o peníze. Jakmile vyřkla částku pět set liber, velice rychle usoudil, že je potřebuje pro Roberta. A pak se ji pokusil znásilnit.

Od té chvíle ji pronásledoval jako zhrzený milenec. Skrýval se ve stínu a čekal na vhodný okamžik. Čekal a sledoval ji. Možná i teď ji odněkud pozoruje.

Chelsei přeběhl mráz po zádech. Prudce se otočila a vyhlédla z okna. Pohledem sjela probouzející se ulici. Manželka stála u dveří a mávala odcházejícímu manželovi. Starý muž nakládal na vůz nějaké zboží. Dvě malé dívenky hrály nebe, peklo, ráj a kokršpaněl sedící opodál se na ně díval. Tlustá matrona s proutěným košíkem mířila na trh. Nic neobvyklého, ale Chelseu to příliš neuklidnilo. Může být schovaný kdekoliv a odtamtud ji nepozorovaně sledovat.

Chelsei se zatočila hlava. Prudce se odvrátila od okna a chytila se opěradla lavice.

Já jsem to výkupné.

Je možné, že Anthony to pochopil již před několika týdny, když trval na tom, aby se nastěhovala do jeho domu? Tenkrát si myslela, že to dělá jen proto, aby ji svedl. On ji však nechtěl svést, ale ochránit.

Teď bylo na ní, aby ochránila jeho. Kdyby ji následoval do hospody, Dumfreys by ho bezpochyby zabil. A kdyby se mu svěřila se svým úmyslem – stát se rukojmím místo Roberta – nikdy by ji nepustil ze dveří. Ne, musí to udělat sama.

Rychle vyběhla nahoru. Naštěstí byla bosá, takže nedělala velký hluk. Jack byl sice hluchý jako poleno, ale jako naschvál slyšel vždycky to, co nechtěla. A ani on s ní nesmí jít.

Převlékla se do mužských šatů a sešla zpátky dolů. V náprsní kapse cítila Jackovu pistoli. Modlila se, aby našla dost odvahy z ní vystřelit – pokud ne na Dumfreyse, tak na sebe, poté co osvobodí Roberta – a po špičkách se vydala do kuchyně. Opatrně nahlédla do kouta, kde stála Jackova postel. Byla prázdná. Zvláštní, že vstal tak brzy, když až do noci hlídkoval. Každopádně se může kdykoliv vrátit. Chelsea rychle popadla z police homoli cukru a zadními dveřmi vyběhla ven. Přešla malý dvorek a brankou vyšla na ulici.

Kůň, kterého si Jack vypůjčil, byl ve stájích na druhé straně cesty. Chelsea vešla dovnitř a Podzimní kráska natáhla hlavu přes dřevěná vrata a zařehtala.

„I já ti přeji dobré ráno.“ Chelsea raději ustoupila, aby se vyhnula mytí, a pokusila se zvíře zaujmout jinak. „Někdo by si mohl myslet, že tě rozmazluji, ale máme před sebou dlouhý den.“

Vytáhla z kapsy cukr a nabídla ho kobylce. Nemusela ji dvakrát pobízet.

Chelsea si otřela vlhkou dlaň o kalhoty a vydala se do sedlárny. Bez problémů našla sedlo a ostatní jezdecké potřeby. Vrátila se a přehodila kobyle přes záda deku. Na ni pak položila sedlo.

„Roberta unesli,“ řekla nahlas a sklonila se, aby utáhla řemen.

„Nemůžu požádat o pomoc ani Anthonyho, ani Jacka, takže ho musíme zachránit jen my dvě. Rozumíš?“

Kráska zařehtala. Nastražila uši a několikrát zahrabala nohou.

„Věděla jsem, že mě pochopíš.“ Chelsea zatáhla za nánosník a přitáhla si koňskou hlavu blíže. „Polibek pro štěstí.“

Postavila se na špičky a přitiskla rty na bílou skvrnu mezi Krásčinýma očima. Pak vyvedla kobylku z boxu, postavila se na bednu a vyhoupla se do sedla.

Život jí připadal nádherný – a nejistý – když jela městskými ulicemi a chladný větřík ji štípal do tváří a čuchal jí vlasy. V duchu si vybavovala scény ze svého jednadvacetiletého života. Anthony se v nich objevil mnohokrát – vzpomněla si, jak ji přitiskl k zemi, poté co přepadla jeho kočár, jak jí naléval víno a otvíral svou duši, jak neuvěřitelně něžně se s ní miloval. Znala ho necelý měsíc, ale přesto hrál v jejích myšlenkách hlavní roli, dokonce i teď, když se chystala dobrovolně se vydat do rukou pomateného šílence.

Jako by začala žít až ve chvíli, kdy se poprvé setkali. Minulou noc, když se milovali, měla pocit, jako by se jejich duše spojily v jednu. Usmála se. Tuhle vzpomínku jí už nikdy nikdo nevezme. Litovala jen jedné věci.

Že mu nestačila říct, jak moc ho miluje.

Pan Bellamy – Robert – spal jako mrtvola. Tedy až na to, že mrtvoly nechrápou. Phoebe už vystřídala všechny čtyři kouty tmavé kobky, ale všude ji pronásledovalo hlasité chrápání. Nakonec to vzdala a sedla si na slamník vedle jeho hlavy. Potlačila chuť zmáčknout mu nos – což byl podle matky spolehlivý lék proti chrápání – a zvedla doutnající svíčku. Slabé světlo ozářilo jeho profil a Phoebe přemýšlela, jak asi vypadá pod tmavým vousem. Určitě hezky, pomyslela si a zadívala se na jeho ústa. Když se na ni před chvílí usmál, všimla si rovných bílých zubů. Nyní viděla, že má i krásná ústa a pravděpodobně silnou, hranatou bradu.

Otočil se a zamumlal něco nesrozumitelného. Odhodil přitom červený vojenský kabát, který mu sloužil jako přikrývka. Phoebe ho zvedla a důkladně mladíka přikryla. Pak si povzdechla. Nebyl vysoký, ale v uniformě určitě vypadal velice elegantně.

Ale přesto, jestli takhle chrápe každou noc, už teď lituje jeho budoucí manželku.

To už snad přeháníš, Phoebe Elizabeth. Noční zlozvyky pana Bellamyho tě přece vůbec nemusí zajímat.

Matčin pobouřený hlas ji na chvíli vytrhl z úvah. Je docela pravděpodobné, že takhle chrápe z vyčerpání. Jejich konfrontace z něho vysála poslední zbytky sil a bez její pomoci by snad k matraci ani nedošel. Potichu se zasmála. Maminka by se zbláznila, kdyby viděla, jak ho objímám kolem pasu a vedu k posteli! Úsměv jí zmizel z obličeje, když si vzpomněla na jeho vystouplá žebra a vyhublé boky.

Představa, že bude vypadat podobně ji vyděsila. Oba byli velmi mladí – když na něho naléhala, přiznal, že mu ještě není dvacet – ale docela dobře mohli skončit v hrobě. Mládí člověka neochrání před smrtí hladem… nebo vraždou.

V zámku zarachotil klíč. Vzpomněla si, jak se na ni ten chlap s jizvou díval, a ztratila odvahu.

Přitiskla se blíže ke svému spoluvězni. O chvíli později se v místnosti objevil chlap s jizvou. Nesl podnos s jídlem a pitím.

„To se podívejme. Vidím, že už jste se seznámili.“

Phoebe zrudla. Vyskočila z matrace tak rychle, až se popálila voskem.

„Celou dobu spí,“ zašeptala, jako by se omlouvala své gardedámě.

Nevěřícně nadzvedl obočí. „Opravdu?“

Položil podnos na stůl a kývl na ni, aby přišla blíž. Phoebe ho poslechla. Od včerejšího oběda nic nejedla a měla už pořádný hlad.

Galantněji přidržel židli. „Naber si, co hrdlo ráčí.“

Roztřesená Phoebe se podívala na stůl – dvě misky šedé bramborové kaše, malý pecen tmavého chleba a dva korbely piva.

Tohle by nestačilo k přežití ani jednomu člověku, natož dvěma. „To je všechno?“

„Jo.“ Vesele se na ni zazubil. „Nevěš hlavu, kotě. Když se ten kluk neprobudí, můžeš si dát i jeho porci.“

Lotr. Nikdy by se nesnížila k tomu, aby kradla jídlo hladovějícímu člověku.

Zamířil zpátky ke dveřím. „Ještě nějaký přání, velevážená slečinko?“

Vzpomněla si na matčina slova: K níže postaveným buď vždy přísná. Phoebe překonala strach. „Ano, budeme potřebovat několik věcí. Umyvadlo s teplou vodou a břitvu, aby se pan Bellamy mohl oholit…“

„Teplou vodu?“

Přikývla a začala hledat lžíci. „A brzy budeme potřebovat novou svíčku.“

Lžíci nenašla, a tak si utrhla kus chleba a namočila ho do kaše. Fuj. Zvedl se jí žaludek. Chléb byl nejen tvrdý, ale dokonce snad i plesnivý.

Phoebe sousto vyplivla, odstrčila talíř a zadívala se na svíčku. Byla už téměř vyhořelá.

„Tak mě napadá, že byste nám raději měl donést svíčky dvě.“

„To se podívejme.“ Přistoupil blíže a naklonil se nad ní. „To bych možná mohl zařídit…, když na mě budeš hodná.“

Phoebe byla zvyklá spíše poroučet než prosit, ale zaťala zuby a řekla: „Byl byste tak hodný a donesl nám dvě svíčky…prosím.“

Ještě více se k ní sklonil, takže ucítila jeho nečistý dech. „Pane Stentone.“

Už si představovala, jak se houpe na šibenici. „Prosím…, pane Stentone.“

Natočil si na prst uvolněný pramen jejích vlasů. „Vsadím se, že to umíš ještě líp.“

Phoebe se roztřásla. Nebyla schopna jediného pohybu. „Jestli mi ublížíte, tatínek se postará, abyste skončil na šibenici.“

Prudce zpod ní vytáhl židli, která s rámusem dopadla na zem. Než se dívka stačila vzpamatovat, přehnul ji přes stůl a vyhrnul sukni i spodničku.

„Vždycky mě zajímalo, jaký kalhotky nosí urozený holky,“ zasmál se. „Hedvábný,“ dodal a přejel jí dlaní po zadku.

„Přestaňte!“ vykřikla a do očí se jí hrnuly slzy.

Vrazil jí kostnatou nohu mezi stehna. Phoebe se pokusila dát nohy zpátky k sobě a narovnat se, ale marně.

Najednou ji útočník pustil. Ulevilo se jí a rychle si stáhla sukni dolů.

„Jak se opovažujete sahat na dámu!“

Otočila se a spatřila pana Bellamyho, který stál za Stentonem a škrtil ho řetězy.

Stenton už mlel z posledního, když vtom se ve dveřích objevil velký stín. Druhý muž, ten podsaditý rváč, skočil dovnitř. Phoebe neváhala ani chviličku.

„Roberte, pozor!“

Luke odtrhl Roberta od svého kumpána a odhodil ho na zeď.

Phoebe se jen přikrčila, když mladík narazil hlavou do tvrdého, drsného kamene.

Stenton se držel za krk a zasyčel. „Podrž mi ho, Luku.“

Surovec poslušně přistoupil k Robertovi a zvedl ho. Chlapec se nezmohl na nejmenší odpor. Stenton napřáhl pěst.

„To mi zaplatíš.“

První rána zasáhla Roberta do žaludku. Zasténal a prudce se předklonil. Spadl by na zem, ale Luke ho držel. Pak přišla další rána a další, dokud na zem nedopadly kapky krve.

„Přestaňte!“ vykřikla Phoebe. „Vždyť ho zabijete!“

Stenton svěsil ruce podél těla. „To je výbornej nápad! Fakt výbornej.“ Rozesmál se a vytáhl z boty nůž. Tupou hranou přejel Robertovi po krku. „Kdyby to záleželo jen na mně, podřízl bych tě hned teď a tady. Ale vypadá to, že už se za chvíli dočkám.“

Robert zvedl hlavu. V hnědých očích se mu zračil vzdor a Phoebe se zastyděla za svou zbabělost. „Proč to odkládat? Klidně mě zabijte!“

Věznitel a vězeň si chvíli hleděli do očí. Phoebe se zastavilo srdce.

Pak Stenton schoval nůž zpátky do boty. „Už se nemůže dočkat, až potáhne do pekel, co Luku? Neboj, budeš tam dříve, než si myslíš. Vlastně ještě dnes večer.“ Kývl na Luka. „Pusť ho.“

Luke ho poslechl a Robert se svalil na zem.

Phoebe se k němu rozběhla, ale Stenton ji zastavil. Vystrašeně uskočila, Stenton jí však jen vytrhl z ruky svíčku.

„Tohle teď nebudeš potřebovat, kotě. Tvůj mladej přítel vypadá ve tmě mnohem líp,“ řekl a zamířil ke dveřím.

Luke ho následoval a zavřeli za sebou dveře.

Phoebe si oddechla. Raději nemyslela na to, co může na špinavé podlaze být, a klekla si vedle Roberta.

„Měl byste si lehnout.“ Jemně mu položila ruku na rameno.

Setřásl ji. „Nepotřebuji vaši pomoc. Běžte pryč.“

„Nemám kam jít. A navíc vám chci opravdu pomoci. Prosím.“

Tentokrát se nebránil, když ho objala kolem ramen a pomohla mu na nohy. Společně se odpotáceli k matraci.

Položila ho na záda. „Tak, že je to lepší?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo vesele.

„Vynikající,“ vyštěkl sarkasticky. „Už bůhvíjak dlouho jsem neměl slušné jídlo a o koupeli ani nemluvím. Jsem omámený drogami, a jen co se probudím, dostanu výprask, až ze mě tryská krev. Nemluvě o tom, že můj život je zcela v rukách jednoho sadisty s nožem a jeho přitroublého kumpána. Co víc bych si mohl přát?“

Po vousech mu stékalo něco lepkavého. Sliny? Naklonila se blíže. Ne, krev.

Krev. Zatočila se jí hlava a musela se opřít o stěnu. Co to Anthony říkal, když je nedávno přepadli? Teď není vhodná doba na mdloby.

Zhluboka se nadechla a řekla: „Zavřete oči.“

„Proč? Stejně je tu tma jako v pytli.“

„Protože vás o to prosím.“

Povzdechl si, ale vyhověl jí. Phoebe si nadzvedla sukni a utrhla lem své lněné spodničky.

„Už je můžete otevřít.“

„Děkuji vám, milostivá lady.“

Zjevně se již cítí lépe. „Mlčte a nehýbejte se.“

Chytila ho za bradu a začala mu utírat krev. Rukou se přitom dotkla jeho vousu a k jejímu překvapení to vůbec neškrabalo. Naopak, bylo to příjemné. Kdyby si ho zastřihl, možná by mu plnovous dokonce slušel.

„Tak, hotovo.“ Odhodila zakrvavený kus látky do kouta.

Založil si ruce na hrudi a díval se do stropu. Ze tmy zářilo jen bělmo jeho očí.

Už dvakrát přemohla mdloby bez použití čichací soli. Zhluboka se nadechla a řekla: „Prokázal jste velkou odvahu.“

„Co jsem mohl prokázat, když jsem přikovaný ke zdi! Kdybych měl volné ruce, dal bych těm dvěma takovou lekci, že by na ni do smrti nezapomněli.“

Potlačila úsměv. „Ale stejně, ještě nikdy se mě nikdo takhle nezastal.“

A nikdo kvůli mně neriskoval svůj život. Znovu si vybavila nůž přitisknutý k jeho hrdlu a zvážněla. Schovala si obličej do dlaní. „Phoebe, co se stalo?“ Dívka jen zakroutila hlavou.

Zařinčely řetězy a Robert se posadil. Jednou paží ji objal kolem ramen. Měla by si odsednout, ale místo toho mu položila hlavu na rameno. Připadalo jí to naprosto přirozené.

Tiše se rozplakala. „Když ten strašný muž vytáhl nůž, bála jsem se, že by vás mohl…“

„Uklidněte se, Phoebe.“ Zabořil jí obličej do vlasů. „Jsem v bezpečí a vy také…, tedy aspoň následujících pár hodin.“

Chelsea si uvědomila, že dvacet let svého jednadvacetiletého života strávila pod ochranou svých milujících rodičů. Dokonce i po jejich smrti společně s Jackem vytvořili jakousi rodinu. A pak potkala Anthonyho. Ještě nikdy se necítila bezpečněji než předchozí noc v jeho náručí. Teď na to však nemohla myslet, protože jela v ústrety smrti… nebo ještě něčemu horšímu.

Musím tě potrestat, napsal Dumfreys. Již podruhé si toho rána vzpomněla na epizodu v jeho pracovně. Naskočila jí husí kůže. Tentokrát to bude mnohem horší. Nesmí si to ani představovat. Kdyby to udělala, ztratila by všechnu odvahu a utekla.

To však nemůže udělat a taky to neudělá. Nikdy bratra neopustí. Jak ji něco takového mohlo vůbec napadnout, když tohle všechno musel vytrpět kvůli ní? Robert byl jen nástroj, s jehož pomocí chtěl Dumfreys Chelseu donutit, aby se mu podvolila. Nejvyšší čas mu to překazit.

Přivázala Podzimní krásku a modlila se, aby jí kobylku nikdo neukradl. Zadní uličkou plnou odpadků se blížila k hospodě. Vysoká brána byla odemčená. Chelsea prošla pod obloukovitým vjezdem a přešla dvůr zarostlý plevelem. Ke vchodu vedly tři kamenné schody.

Chelsea se zhluboka nadechla a otevřela dveře z neopracovaných prken.

Ozvalo se hlasité řinčení a dívce se leknutím rozbušilo srdce. Uskočila mezi sudy, hledala pistoli a lapala po dechu.

Řinkot utichl. Chelsea se uklidnila a otočila se zpátky ke dveřím. Nad nimi visel starý kravský zvonec, jakých na venkově viděla spousty.

Otřela si rukou zpocené čelo. Ona, která posledních několik týdnů tolik riskovala, konečně poznala, co znamená mít strach. Třásla se po celém těle.

Byla však rozhodnutá jej za každou cenu překonat. Odhrnula pavučiny, které visely z nízkého stropu jako čínské lucerny, a rozhlédla se kolem. Byla ve skladu. Ve vzduchu cítila cedr a plíseň a většinu místa zabíraly sudy s vínem a pivem. V létě tu musí být příjemný chládek, ale teď, když začal podzim, zde byla zima jako v morně.

Vyšla z místnosti a ocitla se v úzké chodbě. Na hlavu jí z nízkého stropu kapala voda. Na vzdáleném konci svítilo žluté světlo. Chelsea vytáhla z kapsy pistoli. Nenáviděla uzavřené prostory od chvíle, kdy jako dítě zůstala zamknutá na půdě. Nyní měla pocit, že na ni kamenné zdi každým okamžikem spadnou.

Před ní se objevilo něco černého. Netopýr? Rychle se přikrčila.

„Jdeš pozdě,“ ozvalo se z opačné strany chodby. „Jestli si nepospíšíš, tvůj milovaný bratr zemře.“

Nebyl to netopýr, ale vysoká postava v černém plášti s kapuci. Neviděla muži do obličeje, ale ani to nepotřebovala.

Zvedla pistoli, odjistila ji a vykřikla: „To ty taky, pokud mi okamžitě neřekneš, kde je.“

Když zabiješ, abys zachránila dalšího člověka, není to vražda, ujišťovala samu sebe s ukazováčkem na spoušti.

Z místnosti za jejími zády se ozval nějaký hluk. Prudce se otočila se. Pistole jí vypadla z ruky a světlo na opačné straně chodby zhaslo.

Marně tápala ve tmě, hrdlo měla sevřené strachem. Slyšela blížící se kroky. Rychle padla na kolena a snažila se nahmatat zbraň. Kde sakra je…

Něco těžkého ji udeřilo do hlavy. Před očima se jí roztančily jasné hvězdičky. Pevně zavřela víčka, ale nepomohlo to. Celým tělem jí projela silná bolest. Nedala se ničím zastavit.

A pak se dostavilo milosrdné bezvědomí.

Kapitola osmnáctá
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„Pokud budu mít štěstí, dlouho se nezdržím,“ řekl Anthony svému hřebci, když ho přivázal ke kůlu. Nebo ještě dnes skončím v poutech, dodal v duchu a vydal se dolů ulicí.

V jeho domě mezitím soudce vyslýchal Tremonta a Reggiho. Anthonyho výpověď byla sice pravdivá, avšak neúplná. Připustil, že strávil noc mimo domov a vrátil se krátce před úsvitem, kdy byla jeho domácnost již vzhůru nohama.

„Strávil jste noc v klubu?“ zeptal se soudce.

Ani šlechtic nemohl beztrestně lhát právnímu zástupci Jeho Veličenstva. Přesto, pokud si ten muž jeho slova mylně vyloží…

„Ne,“ řekl Anthony a rošťácky se usmál. „S dámou. Bohužel vám nemohu sdělit její jméno.“ Významně zamrkal. „Chápete mě, že ano?“

Soudce zrudl a rychle zamumlal: „Jistě, jistě.“ Ujistil Anthonyho, že jeho čestné slovo je postačující. Koneckonců oba jsou přece džentlmeni.

Anthony pak odešel a okamžitě se vydal do St. Gilesu. Vzhledem k soudcově přítomnosti však nemohl použít svůj převlek. A tak jen doufal, že s červenýma očima, neoholenou tváří a v pomačkaných šatech nebude vypadat příliš nápadně.

Chudinská kolonie ještě spala, když starou bránou vcházel dovnitř. Po několika minutách hlasitého bouchání mu konečně otevřela rozcuchaná ženská. Táhl z ní gin. Přitáhla si otrhaný modrý župan blíže k tělu a upřeně se zadívala na mosazné knoflíky na Anthonyho vestě.

Ve tváři se jí zračila nenávist a strach. „Vy jste noční hlídač, že jo?“ Odhodila si rozcuchaný pramen vlasů z očí.

Postavil se mezi dveře, aby mu je nepřibouchla před nosem. Pokusil se o veselý úsměv a řekl: „To se tedy pořádně mejlíte, paní. Hledám svýho kamaráda Neda. Neda Mugglea,“ dodal rychle, když si vzpomněl na Mugglestonovu přezdívku.

„Vy jste Nedův přítel?“ Ustoupila stranou, aby mohl vstoupit. „Proč jste to neřekl hned?“

Anthony se v duchu usmál a následoval ji chodbou plnou nemytých těl a shnilého jídla, která vedla na vydlážděný dvůr, kde na matracích nebo v provizorních stanech spala většina londýnských bezdomovců. Pár jedinců zvědavě otevřelo oči.

„Tady ho najdete…, teda pokud včera přišel,“ opravila se a významně zamrkala. „Ned je divoch.“

Anthony se rozhlédl kolem sebe. Muselo tu být nejméně padesát lidí. Může mu trvat klidně i hodinu, než Mugglestona najde – jestli tu vůbec je. Takové plýtvání časem si nemůže dovolit.

Bytná se vydala zpátky domů, ale Anthony ji dohonil. „Neznáte náhodou mýho dalšího přítele Boba Stentona?“

Ušklíbla se. „Znám, i toho jeho přihlouplýho kumpána. Snad jsem se jich už konečně zbavila.“

Anthonymu naskočila husí kůže. „Jak to myslíte?“

„Ten lump Stenton byl měsíc pozadu s placením nájmu. Před pár dny mi slíbil, že všechno zaplatí i s úrokem, ale od tý doby jsem ho neviděla.“

Anthony dostal strach. „Můžu se podívat, kde bydlí?“

Ukázala prstem na polorozbořený dům. „Má byt ve druhým patře, na konci chodby. Číslo devět.“ Vytáhla z kapsy svazek klíčů, chvíli se v nich přehrabovala a pak mu jeden hodila.

Anthony klíč chytil a na oplátku jí dal čtvrťák.

Bytná se široce usmála a ukázala zuby se skvrnami od tabáku. „Hned jak jsem vás uviděla, věděla jsem, že jste džentlmen.“

Anthony kličkoval mezi spícími těly k domu, kde bydlel Stenton. Otevřel dveře. Někde plakalo dítě a nějaký pár se hlasitě hádal. Vyběhl po schodech do druhého patra. Přistoupil ke dveřím číslo devět a stiskl kliku. Bylo otevřeno. Přivítalo ho hrobové ticho.

Anthonyho přepadla strašlivá předtucha, ale rychle ji setřásl a začal prozkoumávat místnost. Kbelík s výkaly, kuřecí kosti obsypané mravenci a pomačkaný šátek, ale nic, co by naznačovalo, kde Stenton skrývá mladého Bellamyho a Phoebe. Klekl si před krb a začal se hrabat v popelu. Třeba tam najde nějaký vzkaz nebo něco.

Už předem však věděl, že to je marné. Celé týdny si byl jistý, že Stenton s Lukem drží Chelseina bratra ve svém bytě. Jeho strategií bylo sledovat je a ve správnou chvíli udeřit.

Až doposud však útok odkládal. Vyčkával. Bylo to správné rozhodnutí, nebo jen neúmyslně prodlužoval trápení Roberta Bellamyho, zatímco se snažil získat jeho sestru?

Ne, to je nesmysl. Pochopitelně se usilovně pokoušel mladého muže osvobodit. Hrdina, který přežil bitvu u Albuery, by se přece nesnížil k tak podřadné taktice jen kvůli nějaké ženě.

Chelsea však není nějaká žena.

A já nejsem hrdina.

Navíc nyní nevěděl o nic víc než v den, kdy se mu Chelsea svěřila se svým trápením. Od té doby uplynuly celé tři týdny.

Na chodbě se ozvaly kroky. Anthony vyskočil, vytáhl z kapsy pistoli a zamířil na dveře.

Dovnitř vrazil štíhlý muž se světlými vlasy a narezlým plnovousem. V ruce rovněž svíral pistoli.

Anthony sundal prst ze spouště. „Mugglestone!“

„Lorde Montrosi.“ Jeho pomocník spustil ruku s pistolí. „Myslel jsem si, že jste to vy.“ Mírně se zamračil. „Ale podle plánu…“

„Plán se změnil.“ Anthony zastrčil pistoli do kapsy. Oprášil si ruce a rychle mu pověděl o Phoebině únosu a Stentonově předpokládaném odchodu. „Jděte k Býkovi a zjistěte, co se dá. Mám takové tušení, že tamější barmanka ví víc, než mi řekla.“ Mugglestone přikývl a Anthony zamířil ke dveřím. „Zajdu pro Jacka. Setkáme se za hodinu v hospodě.“

A co Chelsea? Musí jí to říct. Vůbec se mu do toho sice nechtělo, ale zaslouží si znát pravdu. Až se dozví, jak to zpackal, bude jím pohrdat? Možná stejně, jako pohrdal sám sebou.

O půl hodiny později stál Anthony na schodech před Chelseiným domem a sbíral odvahu k zaklepání. Člověk musel být odvážný, když se měl postavit blížícímu se francouzskému vojsku. A on to dokázal mnohokrát. Ovšem hrdinství na bitevním poli je něco zcela jiného, než se postavit před ženu svého srdce a přiznat, že jste selhal.

Nakonec na dveře zabouchal. Nic se nedělo. Zaklepal silněji, avšak stále nikdo nepřicházel. Připomnělo mu to den, kdy seděl na schodech a čekal na Chelseu, aby se jí zeptal, zda se chce stát jeho milenkou. Na rozdíl od toho dne mu dnes nevadilo, že nikdo neotvírá.

Zbabělce. Prudce udeřil do dubových dveří.

Tentokrát mu otevřel Jack.

„Lorde Montrosi, díky bohu, že jste přišel.“

Očekával, že se na něho bude Jack zlobit za to, že ho v noci nevystřídal na hlídce. Obr však vypadal rozrušeně a odkryté oko měl zarudlé. Existoval jediný člověk, který ho mohl přivést do takového stavu.

Anthonymu se rozbušilo srdce. Chelsea. „Co se stalo?“

Jack otevřel pusu, ale nevyšla z něj ani hláska. Anthony ho odstrčil a postavil se ke schodišti. „Chelseo!“ vykřikl hlasitě, ale nedočkal se žádné odpovědi.

Prudce se otočil a málem se s Jackem srazil. Chelsein majordomus za poslední noc zestárl o deset roků. Za normálních okolností by ho snad Anthony litoval, ale teď měl dost práce sám se sebou.

„Kde sakra je?“

Jack sklopil hlavu a doslova se Anthonymu scvrkával před očima.

Anthony ho zoufale popadl za ramena a zatřásl s ním. „Vzmuž se, chlape, a odpověz mi.“

„Je pryč.“ Jackovi stékaly po tvářích slzy.

Jeho nejhorší obavy se potvrdily. Anthony bezmocně svěsil paže. Hlavou se mu honila spousta otázek, ale zmohl se jen na hloupé: „Pryč?“

„Jo. Hledám ji od včerejšího večera. Vrátil jsem se teprve před chvílí.“

Od včerejšího večera. Anthony se zastyděl a uhnul pohledem.

Přiznání by bylo snadnější, kdyby se přitom nemusel dívat Jackovi do očí.

„Minulou noc byla se mnou.“ A dnes ráno. „Doprovodil jsem ji domů. Ručím za její bezpečnost až do… úsvitu.“

Tak a je to venku. Jack se teď na něho určitě vrhne – avšak určitě to nebude nic proti tomu, jak se do něho pustí Chelsea, až se dozví, že prozradil jejich tajemství. Ochotně však přijme oba tresty, jen když se jí nic nestane.

„Tak takhle to je.“ Jack přimhouřil oči a zaťal ruce v pěst.

„Ano.“ Anthony se na starého muže upřeně zadíval. Chvíli se navzájem měřili. „Měl bys vědět, že ji miluji,“ procedil skrze zaťaté zuby.

„Jo?“ Jacka tím viditelně neohromil. „V tom případě si ji určitě vezmete, že jo?“

Anthony mlčel. Jack moc dobře věděl, že je zasnoubený.

Jack mu zamával prstem před obličejem. „Vypadá to, že my dva si spolu musíme něco vyřídit.“

Anthony neuhnul. „Ano, ale nejdříve musíme najít Chelseu.“

Jack ustoupil o krok dozadu na znamení prozatímního smíru. Společně se vydají hledat Chelseu. A až bude v bezpečí, jeden druhého zabijí.

Až bude v bezpečí.

Anthony zamířil do salonu. „Předpokládám, že jsi prohledal, co se dalo.“

Jack kráčel za ním. „Ano. Dokonce jsem zašel i do toho kostela, kam měla zanýst výkupný, ale nebyla tam.“ Jack zaváhal. „Včera, když jsem byl na hlídce, zahlídl jsem podezřelýho chlapa v černých šatech. Šel jsem za ním a viděl jsem, jak se setkal se Stentonem. Moc jsem jim nerozuměl, ale to co jsem slyšel, se mi vůbec nelíbilo.“

Anthony se prudce otočil. „Jak to, že jsi mě okamžitě neinformoval?“ vybuchl.

Jack se zamračil. „Když jsem k vám přišel, řekli mi, že jste odešel. A když jsem šel sem, slečna Chelsea byla taky pryč. Teď už aspoň vím kde.“

Anthony se cítil provinile. Minulou noc věnoval všechnu svou energii tomu, aby dostal Chelseu do postele, a zatím měl jedinečnou příležitost vysvobodit jejího bratra. Všechno zkazil a teď za jeho sobectví musela platit Phoebe a zřejmě i Chelsea.

Zničeně se posadil na Chelseino oblíbené místo – na lavici pod oknem. Z vybledlého vyšívaného čalounění se linula jemná vůně pomerančových kvítků. Anthony si opřel lokty o kolena a promnul si bušící spánky. Ani během té nejhorší bitvy necítil takové zoufalství a takovou bezmocnost.

Panebože, Chelseo, kde jsi? Řekni mi něco, miláčku. Aspoň mi napověz.

Poposedl si. Pod zadkem mu něco zašustělo a Anthony prudce vyskočil. Na sedadle ležel zmuchlaný kus papíru. Spatřil černé lemování a přeběhl mu mráz po zádech. Rozložil jej a rychle přelétl obsah.

Za hodinu tě budu čekat u Zuřivého býka.

Zmuchlal papír do kuličky a pěstí udeřil do zdi. Jednou, dvakrát…, potřetí omítka praskla. Zítra rukou ani nepohne, ale teď ho prudká bolest uklidňovala.

„Já jsem ale hlupák! Jak to, že mě to nenapadlo dřív?“

Jack, který ho až doposud mlčky pozoroval, zakroutil hlavou. „Zjistil jste snad něco novýho?“

„Ano.“ Anthony se zhluboka nadechl a opřel si čelo o stěnu. „Jsou u Zuřivého býka. Byli tam celou dobu.“

Chelseu zašimralo v nose. Otevřela jedno oko. Z trámu nad ní visela pavučinová vlákna. Opřela se o lokty.

Do hlavy se jí nahrnula krev. Místnost se s ní zatočila. Zřejmě to byla nějaká sklepní místnost, protože zde panovala tma a chlad. Kromě matrace, na níž ležela, tu nebyl žádný nábytek, pokud nepočítala sudy. Na soudku několik kroků od ní stála svíčka. Ve vzduchu cítila plíseň a prach.

Znovu ji zašimralo v nose. Chtěla si zakrýt ústa a vtom si všimla, že má ruce i nohy spoutané. Vzpomněla si na radu své bývalé vychovatelky a špičkou jazyka se dotkla vrchního patra, aby kýchnutí předešla.

Marně. Hlasitě kýchla a měla pocit, jako by ji do hlavy bušily stovky neviditelných pěstí. Zmámená bolestí se opřela o stěnu, zavřela oči a čekala, až se jí uleví.

„Pozdrav pánbůh.“

Prudce otevřela oči.

Zeman Dumfreys si stáhl kapuci a uhladil tmavé, na spáncích prošedivělé vlasy. Zdálo se jí to, nebo mu opravdu od její poslední návštěvy v jeho pracovně přibyly šediny?

„Vyspala ses dobře?“ zeptal se, jako by ležela na měkké posteli, a ne na slaměné matraci.

Neměla sílu s ním bojovat. Hlava jí třeštila a jazyk odmítal poslušnost. Přesto se pokusila odpovědět ve stejném duchu.

„Tohle je podřadné ubytování pro muže vašeho postavení. Nebo se jedná jen o hostinský pokoj?“

Usmál se. „Tvůj bratr měl stejné námitky, ale myslím, že si časem zvykl.“

Zmínka o Robertovi ji rozrušila. „Chci ho vidět.“

Přistoupil blíže a prstem jí přejel po svázaném zápěstí. „Má drahá, obdivuji tvou kuráž, ale již bys měla připustit, že nejsi v pozici, kdy můžeš rozkazovat. Teď rozhoduji já a ty mě musíš poslouchat.“

Prudce s ní trhl a Chelsea zalapala po dechu. Než se stačila vzpamatovat, klečela na kolenou čelem k němu. Snažila se nedívat na jeho uslintané rty. Místo toho se zaměřila na jeho oči, v nichž se zračil chtíč a šílenství. Z nějakého důvodu ji děsily méně.

Musíš ho nějak rozptýlit. Nechej ho, ať mluví. A hlavně mu nesmíš ukázat, že máš strach. 
„Takže je někde poblíž?“

Uchopil její hlavu do dlaní. Něžněji palcem přejel po tváři.

„Je v bezpečí… prozatím. Nic víc vědět nepotřebuješ. Jestli to tak zůstane, záleží jen a jen na tobě.“

Konečně. Téměř se jí ulevilo, že na to konečně přišla řeč. „Co ode mě chcete?“

„Máš překrásná ústa,“ řekl a ukazováčkem se dotkl jejího spodního rtu. „Jsou přímo stvořená k rozkoši.“

„Co ode mě chcete?“ Začínala být hysterická a odráželo se to i v jejím hlase.

Jednou rukou jí přidržel hlavu, vrazil palec mezi rty a chytil jazyk. „Všechno.“

Napadlo ji, že ho kousne, ale rychle myšlenku zavrhla. Byla spoutaná a zcela odkázaná na jeho milost. A při pohledu do jeho očí náhle pochopila, že od něho nemůže očekávat nic dobrého.

„Proč zrovna já?“ zeptala se, když ji pustil.

V očích mu zablýsklo. „Od chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřil, věděl jsem, že ty jsi pro mě ta pravá. Bylo ti teprve dvanáct, a už jsem po tobě toužil.“ Pevně sevřel čelist. „Taky bych tě dostal, ale nikdy jsem se k tobě nemohl dostatečně přiblížit. Tvoje rodina mi byla neustále v patách, takže jsem nemohl nic dělat. A tak jsem čekal a uklidňoval se myšlenkou, že budu tvůj první a jediný milenec.“

Dýchal stále vzrušeněji a Chelsei se rozbušilo srdce. Pustil ji a vytáhl ze záhybů pláště kapesník. Chelsea se posadila a opřela se o zeď. Dívala se, jak si otírá zpocené čelo, a v duchu se přesvědčovala, že se odsud s Robertem přece jen nějak dostanou.

„Ale pak jsi vyrostla a… zkrásněla. Všichni mladíci z okolí za tebou běhali jako psi za hárající fenou. Bylo jen otázkou času, že tě některý zaujme a vezme mi tě. Věděl jsem, že už nemůžu déle čekat, a tak jsem tvého otce požádal o tvoji ruku. On mě však odmítl. Řekl, že je mezi námi příliš velký věkový rozdíl. Že takový svazek by byl nepřirozený.“ Trpce sevřel rty.

„Nikdy mi nic neřekl.“ Přepadla ji strašlivá předtucha. Doufala, že se Dumfreys rozpovídá a nebude jí věnovat takovou pozornost, zatím to však vypadalo naopak.

„Neměl kdy,“ pokračoval Dumfreys. „Následujícího dne s tvou matkou odjížděli do Bathu, aby tam oslavili výročí svatby. Noc předtím se rozpoutala ohromná bouře. Pamatuješ? Cesty byly úplně rozbahněné.“

„Ano.“ Vyděšená Chelsea nevěřila vlastním uším. Vybavila si svého laskavého otce a krásnou matku, jak se na ni zpod velkého černého deštníku povzbudivě usmívají. Byla to náhoda, že za nimi vyběhla ven a prosila je, aby odjezd odložili aspoň do doby, než se obloha vyjasní?

„Uvolnit kolo byla hračka,“ řekl zeman a začal si navíjet na prst pramen jejích vlasů. „A abych se pojistil, vrazil jsem vedoucímu koni do kopyt pár hřebíků.“

To vysvětlovalo, proč se mírný a poddajný Jasper splašil. Nikdo tehdy nemohl pochopit, jak jejich spolehlivý tažný kůň mohl v plné rychlosti narazit do spadlého stromu.

„Vy jste zabil mé rodiče,“ zašeptala, zatímco hlas v její hlavě křičel: Vrahu! Vrahu!

„Neměl jsem na vybranou.“

Pohlédla mu do obličeje a poprvé v životě poznala, jaké to je, někoho nenávidět. „Opravdu jste si myslel, že se pak za vás provdám?“ zeptala se posměšně.

Bodla do živého. Dumfreys zrudl jako rak. „Jistě,“ vyhrkl. „Bylo nemyslitelné, aby nezkušená dívka úspěšně řídila celé panství. Musela jsi za mnou přijít s žádostí o radu. Tedy – aspoň jsem si to myslel.“ Zamračil se. „Byla jsi silnější, než jsem se domníval.“

Ne však dostatečně silná.

Posadil se na její stehna. Chelsea cítila, jak je vzrušený. Byla spoutaná a za sebou měla zeď. Zvedal se jí žaludek a připadala si úplně bezmocná. Jsem v pasti.

Zoufale se snažila zabránit nevyhnutelnému. „Proč jste vlastně unášel Roberta, když jste chtěl mě?“

Přejel jí rukou po ňadrech a po břiše. Chelsei bylo na zvracení. Nevykřikla jen proto, aby mu neukázala, že má strach, po kterém toužil ještě více než po jejím těle.

„Věř mi, hodně jsem o tom přemýšlel. Ale kdybys zmizela, vyhlásili by po tobě pátrání. Dlouho bych tě ukrývat nemohl. Každý ale věděl, že Robert se přihlásil do armády. Nikdo nečekal, že by se v dohledné době vrátil. Což mě přivedlo na zajímavou myšlenku. S obvyklými úplatky – šaty, šperky, výlety do Londýna – bych u tebe neuspěl. Ne. Abych tě získal, musel jsem se zaměřit na tvoji dobrosrdečnost a obětavost. Musel jsem ti vzít něco – nebo ještě lépe někoho – koho velice miluješ.“

Chelsei se hrnuly do očí slzy. „Nenávidím vás.“

Na okamžik znehybněl. „Teď ještě ne, ale brzy budeš. Než skončí tento den, budeš mě nenávidět stejně vášnivě, jako tě já miluji.“

Dokázala si představit, jakých ohavností je schopen. Roztřásla se po celém těle – bylo to zimou i z nervozity. Její zduřelé bradavky neunikly jeho pozornosti. Chytil jednu mezi palec a prostředník a zmáčkl ji tak silně, až jí vyhrkly slzy a bolestně vykřikla.

Pustil ji a trpělivě čekal, až bolest odezní. „Jednoho dne za mnou Robert přišel. Tvářil se provinile a vyprávěl mi, jak se nechal zlákat hazardem a pokusil se vyhrát peníze na opravu Oatlands. Pochopitelně prohrál. A poté, co jej vyhodili z univerzity, nemohl jít za tebou, to doufám chápeš?“ Upřeně se jí zadíval do očí. Viditelně čekal, že se začne bránit.

Chelsea však mlčela. Ztráta rodičů, snaha o záchranu Oatlands a péče o Roberta – to vše ji zocelilo. Během posledního roku se často přestávala ovládat. Výsledkem bylo, že se jí vlastní bratr začal bát a neodvážil se jí svěřit se svým trápením. Lítostí se jí sevřelo hrdlo. Do očí se jí hrnuly slzy, ale Chelsea se ovládla. Tu radost Dumfreysovi neudělá, raději počká, až bude sama. Jednou bude muset odejít. Pokud ji ovšem nezabije.

Usmíval se přímo ďábelsky a jeho pohled byl plný zla. „Pochopitelně jsem mu ty peníze slíbil. Přestože neměl na vybranou, nebylo pro něj snadné sumu přijmout. Jak sama dobře víš, Bellamyovi jsou pyšní jako pávi. Trval na tom, že se jedná pouze o půjčku, kterou mi splatí i s úroky, jen co něco vydělá. Abych ho uklidnil, souhlasil jsem, že si jako zástavu ponechám prsten vašeho otce. A pak mě konečně napadl dokonalý plán.“

„A tak jste si najal Stentona a Luka, aby ho unesli, a poslal mi vyděračský dopis s prstenem.“ Bylo snadnější soustředit se na detaily než myslet na strach. „Moc dobře jste věděl, že nemám žádné peníze, a už vůbec ne pět set liber.“

Pokýval hlavou. „Stačilo jen počkat, kdy za mnou přijdeš. Jak rozkošnější projevovala svůj vděk…“ Náhle se zamračil. „Ale ne dostatečně. Když jsi odešla, říkal jsem si, že se vrátíš. Nepočítal jsem, že začneš krást.“

„Vy jste to věděl?“

Pohrdavě odfrkl. „Jednooký Jack – to nebylo moc originální, vypůjčit si přezdívku svého majordoma. To já jsem vymyslel plán na jeho – tedy vlastně tvoje – polapení. Dalo mi hodně práce přesvědčit toho natvrdlého soudce, že bude fungovat.“

Prudce sebou trhla. „Vy jste mě chtěl dostat na šibenici?“

Zakroutil hlavou. „To bych nepřipustil. Navrhl bych, že se stanu tvým poručníkem. Přišla bys o Oatlands, takže bys neměla jinou možnost, než jít do mého domu… a do mé postele. Kdybys mi to dovolila, ukázal bych ti, jak dokážu být něžný a ohleduplný. Za čas bych se s tebou snad i oženil.“

„Jak velkorysé! Předpokládám, že teď mě chcete zabít.“

Prsty se dotkl její pohmožděné tváře. „Zabít? To nikdy! Tvá tělesná schránka musí být potrestána, avšak zachována, aby mohla vzlétnout do nebeských výšin ponížení.“

Chelsea vzdorovitě pohodila hlavou. „V tom případě mě budete muset zabít.“

„Kdepak, myslím, že to nebude nutné. Jsem přesvědčen, že budeš velice učenlivá žačka. Montrose ti bezpochyby ukázal pár fíglů, které se nám teď budou hodit.“

Jedním prudkým pohybem jí roztrhl košili. Prstem jí přejel po krku, mezi ňadry až na břicho.

Chelsea zaťala zuby. Tak už mě znásilni, ať to mám co nejdříve za sebou!

„Máš nádhernou pokožku.“ Olízl si spodní ret a Chelsei vyrazil na čele pot. „Tak bílou a hladkou.“

„Nemůžete mě držet proti mé vůli navždy.“

Usmál se, jako by řekla něco velice zábavného a naivního. „Uvidíme. Budu tě často navštěvovat, a když pojedu do Upper Uckfieldu, nechám tě dobře hlídat.“

„Jednoho dne stejně uteču. A vy pak skončíte na šibenici.“

Zasmál se. „Myslím, že ne. Jak by Robert mohl uspět v životě, kdybych rozhlásil, že jeho sestra je zlodějka a kurva?“

Že by opravdu chtěl Roberta propustit? Pokud ano, její zkáza a ponížení by měly smysl. Přesto se však nehodlala vzdát. Ještě ne.

„Všechno bych vysvětlila,“ řekla. „Lidé by pochopili, že jste mě k tomu donutil.“

Udiveně zvedl obočí. „Nutil jsem tě snad, abys přepadávala nevinné pocestné? Nebo aby ses vyspala s nejznámějším londýnským sukničkářem, a ještě navíc týden před jeho svatbou? Řekl bych, že ne. Kdepak, pochybuji, že bys veřejné mínění obrátila na svoji stranu. Komu myslíš, že by věřili, zlodějce a poběhlici, nebo mně?“

Někdo zaklepal na dveře.

Dumfreys zaklel a postavil se. „Krucinál, Bess. Říkal jsem ti přece, že si nepřeji být rušen.“

Dveře se otevřely a dovnitř vstoupila tělnatá blondýna v levných taftových šatech.

„Moc se omlouvám, ale chtěl jste, abych vám dala vědět, kdyby se Tony…, tedy Montrose objevil. Je nahoře i s tím velkým chlapem.“

Anthony je tady? Chelsei poskočilo srdce. Pak spatřila vítězoslavný záblesk v Dumfreysových očích a zmocnil se jí strach.

„Opravdu? No to je vynikající.“ Otočil se zpátky k Chelsei. „Bohužel tě musím na chvíli opustit. Nesmím zanedbávat ostatní hosty.“ Vytáhl z pláště pistoli a podržel ji ve světle. „Budu muset odložit naši schůzku na později, protože teď je musím jít přivítat“

Následoval Bess ke dveřím.

Jen co zavře dveře, začni křičet. Křič hlasitě a dlouho. Nepřestávej, dokud tě Anthony nenajde.

Jako by uměl číst myšlenky, Dumfreys se ještě jednou otočil. 
„Jen, mimochodem, klidně si zakřič. Budu moc rád, když mi pomůžeš vlákat Montrose sem dolů. Znám tyhle katakomby jako své boty.“ Zavřel za sebou dveře.

O chvíli později zašramotil v zámku klíč.

Chelsea se opřela o stěnu. Přestože sklep byl chladný jako hrobka, po zádech jí stékal pot. Má křičet, nebo zůstat zticha? Bouchat pěstmi do dveří, nebo se schoulit do tmy? Co Anthonymu nejvíce pomůže? A co mu uškodí?

Několik párů bot kráčelo chodbou. Cosi těžkého spadlo na zem. Muselo to být kulaté, protože se to valilo chodbou směrem k jejím dveřím. Do něčeho to narazilo a o vteřinu později se ozval mužský výkřik. Anthony, nebo Dumfreys?

Pokusila se roztrhnout pouta, ale ještě více si rozedřela zápěstí. Nedaleko se ozval výstřel. Ucítila štiplavý zápach střelného prachu.

Panebože, Anthony!

Šílená strachy se pokusila pouta překousat.

Marně. Vyplivla kousky konopí a po kolenou se začala plazit ke dveřím. Přitiskla ucho na prkna.

Všude bylo ticho. Kdyby byl Anthony v pořádku, určitě by už u ní byl. Odkulila se stranou, aby do ní dveře nenarazily, až je někdo otevře.

Nic se nedělo. Chelsea nespouštěla oči z kliky a tiše se modlila. S každou další vteřinou ztrácela naději. Nakonec se přestala modlit úplně.

Anthony je zraněný. Pokud ještě není mrtvý, brzy umře. Čekala a snažila se odhadnout, za jak dlouho se Dumfreys znovu objeví.

Aby nezešílela, počítala do deseti a zase nazpátek, nejprve francouzsky, pak latinsky. Stále se neozýval druhý výstřel. To znamená, že první kulka zasáhla cíl. Anthony je tedy mrtev. Doplazila se zpátky k matraci. Lehla si na bok, přitáhla kolena k hrudi a zavřela oči.

Dumfreys bezpochyby věřil, že když Anthonyho zavraždí, donutí ji, aby se mu konečně vzdala. Chtěl ji zlomit, znásilnit nejen její tělo, ale i mysl. Duši. To mu však nikdy nedovolí. Fyzický odpor by neměl smysl, ale existují ještě další taktiky, mnohem lstivější a účinnější.

Vezme svoji duši a ukryje ji do sametové temnoty. Tak hluboko, že ji Dumfreys nikdy nenajde a již vůbec nezíská. Bude mít jen její tělo – prázdnou skořápku.

Vlastně to nebude vůbec obtížné.

Její srdce již zemřelo.

Kapitola devatenáctá
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Anthony se podíval na únosce ležícího pod obráceným sudem v kaluži whisky. Moc dobře věděl, jaké to je, ležet bezmocně u nohou nepřítele. Byl to příšerný pocit, který by nepřál ani svému největšímu sokovi. Tomuto muži to však přál.

„Kdo jsi?“ Nervózně podupával. Kopat do přemoženého nepřítele považoval za hluboce nemorální, ale tentokrát cítil silné pokušení.

„Táhni k čertu, Montrosi. S tebou se vůbec nehodlám bavit.“

Blížily se k nim těžké kroky. Anthony se prudce otočil, připravený k výstřelu. Naštěstí to byl Jack. „Všechno pod kontrolou?“

Jack přikývl. „Jo. Stenton je svázaný a Luke spí jako mimino. Nechal jsem tam pana Roberta, aby je hlídal… a postaral se o vaši snoubenku. Mugglestone šel pro soudce.“ Zvedl lucernu a podíval se na únosce. „Kristepane, to je zeman,“ vykřikl překvapeně.

Jeden místní zeman mi chtěl poskytnout půjčku, ale jeho podmínky splácení pro mě byly… nepřijatelné.

Anthony si vybavil Chelseina slova. Je tohle její soused, tentýž zeman, který se ji, jak se domníval, pokusil znásilnit? Tenkrát se jí nevyptával na detaily, protože ji nechtěl přivést do rozpaků. Panebože, kolik trápení si mohli ušetřit, kdyby to udělal!

Pokud to je opravdu ten muž.

Než se stačil zeptat, Jack mu sám podal vysvětlení. „Jmenuje se Dumfreys, zeman William Dumfreys. Zná slečnu Chelseu a pana Roberta od dětství.“ Zakroutil hlavou a podíval se na ležícího muže. „Proč jste to udělal, chlape? Vždyť jste pro ni byl něco jako strejc.“

Dumfreys nakrabatil obličej a z oka mu ukápla slzy. „Chtěl jsem víc. Mnohem víc.“

Ten muž byl šílenec, ale Anthony ho nemohl litovat. Vzpomněl si, jak byla Chelsea šťastná, když od ní ráno odcházel. Co od té doby musela zažít? A jak ji vůbec najde?

Nenávist v něm hlodala jako rakovina. Klekl si a přiložil hlaveň k zemanovu spánku. „Přiznání si nechej pro soudce. Chci vědět jen jedno – co jsi s ní udělal?“

„Nic ti neřeknu.“ Únosce na něho hleděl přes závoj slz. „Klidně stiskni spoušť. Dělej!“ Náhle ztišil hlas. „Nebo na to nemáš žaludek?“

Anthony dostal další záchvat vzteku. Chce tě vyprovokovat, upozorňoval jej vnitřní hlas, ale bylo mu to jedno. Položil prst na spoušť. Stačí jen stisknout a…

Jack mu položil ruku na rameno. „Nedělejte to, hochu. Ten mizera vám za to nestojí. Přenechejte ho katovi.“

Anthony měl úplně zpocené dlaně. Spustil oči z Dumfreyse a podíval se na Jacka.

Pak sklonil pistoli a postavil se. „Máš pravdu.“ Rozechvěle se na Jacka usmál a schoval zbraň do kapsy. „Už se nemůžu dočkat, až se s Chelseou půjdeme podívat na jeho popravu.“

Pochopitelně lhal. Nikdy by Chelseu na takovou podívanou nevzal. Už bylo násilí dost.

Ze země se ozval nenávistný hlas: „Táhni k čertu, Montrosi! Táhni k čertu!“

Anthony se už chtěl na Dumfreyse vrhnout, ale Jack se postavil mezi ně. „Slečna Chelsea už na vás určitě čeká. Jsem si jistej, že bude za některejma z těchhle dveří.“ Podal Anthonymu svazek klíčů. „Běžte za ní. Já ho pohlídám.“

Anthony kráčel slabě osvětlenou chodbou a zkoušel dveře napravo i nalevo. Za jedněmi se skrývá Chelsea – to věděl. Nevěděl však – a velice se toho zjištění bál – v jakém je stavu.

V jeho rotě byl praporečník, kterého u Barrosy zajali nepřátelé. Mučili ho – dokonce znásilňovali – dokud jim neprozradil, kudy vede nová zásobovací trasa. Zranění na jeho těle se nakonec zahojila, ale jeho mysl již nikdy nebyla stejná jako dříve. Ještě nyní často ve snu vídal chlapcův bezvýrazný pohled. Najde Chelseu v podobném stavu?

Přestaň. V takovém stavu jí nepomůžeš.

Přidal do kroku. Už mu zbývalo vyzkoušet jen dvoje dveře. Odemkl ty první. Ať už Chelsea od jeho odchodu prožila cokoliv, s jeho pomocí na vše brzy zapomene a znovu se bude usmívat. Tentokrát ji nezklame.

Rezavé panty zaskřípěly. Uvnitř bylo šero a ticho. Slabý plamen svíčky osvětloval kamennou podlahu. Tmavě červené skvrny vedly k matraci ve vzdáleném koutě místnosti.

Anthony zahlédl pohyb. Přistoupil blíž a uviděl dvě doširoka rozevřené, vystrašené oči.

Anthonymu se sevřelo hrdlo. „Chelseo?“

Dívka vykřikla a Anthony se k ní rozběhl. Strhl ze sebe kabát a přehodil jí ho přes roztřesená ramena.

„A – anthon…y,“ vydechla. Vlasy měla rozcuchané a košili roztrženou.

Panebože, přišel jsem pozdě. Položil jí dlaň na tvář. Byla chladná jako mramor. Chladná jako tváře jeho mrtvých přátel a téměř stejně tak bílá.

Chelsea však žila. Sklonila hlavu na prsa a rozplakala se. Nejprve bezhlesně, ale postupně se hlasitě rozvzlykala. Po tvářích jí stékaly velké slzy. Anthonymu se ulevilo. Praporečník, kterého si pamatoval, neprojevoval žádné emoce.

„Myslela jsem, že jsi duch,“ vzlykla. „Myslela jsem, že tě…“

„A já jsem myslel…“ Do očí se mu hrnuly slzy. „A já jsem myslel, že jsem tě ztratil.“

„Říkal, že tě za… zabije tak jako… Ach Anthony, byl to náš soused, tatínkův přítel. A přesto ho zabil – a maminku taky. Za… zabil mé rodiče.“ Schovala si tvář do dlaní.

„Pssst, lásko. Už ti neublíží, ani žádnému z tvých blízkých.“

Uchopil její ruce do svých a políbil ji do dlaně. Rozváže ji, hned jak se uklidní.

Zvedla k němu oči. „Takže je mrtvý?“

Zakroutil hlavou. „Zraněný. Jack ho hlídá.“

Vzpomněl si, jak málo stačilo, aby se dopustil vraždy, a přeběhl mu mráz po zádech. Aby se uklidnil, vytáhl z kapsy nůž.

„Nehýbej se,“ řekl, když sebou trhla.

Opatrně strčil čepel pod provaz a přeřízl ho. Kůži na zápěstí měla sedřenou do krve. Ten lotr. Jaká škoda, že už není dovoleno odsouzené natahovat na skřipec a čtvrtit, pomyslel si a sklonil se, aby přeřízl provaz, kterým měla svázané nohy.

Třásla se po celém těle. Objal ji a přitiskl k sobě.

Vtom spatřil krvavý škraloup na temeni její hlavy a znovu ho popadl vztek. Uklidnil se a opatrněji sáhl do vlasů.

„Bolí to?“

Pitomče. Pochopitelně to musí bolet. Měla tam bouli velikosti pěnkavího vejce.

Zakroutila hlavou. „Zpočátku to bolelo, ale teď je to jen citlivé.“

Anthony zaťal zuby. „Ještě nějak ti… ublížil?“ Uhnula pohledem a skousla si spodní ret. „Vyhrožoval mi, říkal, že mě poníží. Ale jestli se ptáš, zda mě znásilnil, tak ne.“ Anthony si hlasitě oddechl.

„Ale měla jsem namále,“ připustila. „Kdyby nepřišla ta žena – myslím, že se jmenovala Bess…“ Podívala se do stropu. „Předpokládám, že jsi ji ehm… přesvědčil, aby ti pomohla, je to tak?“

Anthony zaváhal. Je možné, že… žárlí?

„Zeman je majitelem hostince, ve kterém pracuje. Slíbil jsem jí, že udělám vše, co bude v mých silách, aby ho přepsali na ni.“

Posadila se a zadívala se ke dveřím. „Ale Anthony, co Stenton? A Luke? Jeden z nich tu musel být, když jsem přišla. Praštil mě zezadu do hlavy.“

„Luka jsme našli v kuchyni nahoře. Když tam neměl Stentona, snadno jsme ho přemohli.“ Rošťácky na ni zamrkal. „Víš přece, že rozum zmůže víc než pouhé svaly.“

Tentokrát se usmála. „Ty máš naštěstí obojí.“

Rovněž se usmál. Byl na ženské lichotky zvyklý, ale až doposud pro něj mnoho neznamenaly. Teď tomu však bylo jinak. Chytil ji za bradu a přemýšlel, zda ji už může políbit.

Nespouštěla z něho oči. „A Stenton?“

„Cože? Ach ano, Stenton.“ Pustil ji. „Našli jsme ho ve sklepě. Když měl u hlavy pistoli, ochotně nás zavedl k Robertovi.“ A k Phoebe, dodal málem, ale pak si to rozmyslel. Tohle téma nechá na pozdější dobu.

Viditelně se jí ulevilo, ale hned zase zvážněla. „Jak je na tom Robert?“

Něžněji hladil po tváři. Zřejmě by to neměl dělat, ale nemohl si pomoci. Musel se jí dotýkat.

„Našli jsme ho v podobné místnosti, jako je tahle. Je poněkud vyhublý, ale zdá se, že jinak je v pořádku. Jsem si jistý, že se mu brzy vrátí síla, budeš-li se mu věnovat. Důležité je, že je v bezpečí – stejně jako ty.“

„V bezpečí.“ Zavřela oči a tiše vzdychla. „Skoro tomu nemůžu uvěřit.“

Sklonil se nad ni. „Je to pravda.“ Toužil po jejích rtech, ale nakonec ji políbil na čelo. Otevřela oči. „Kde je teď?“

Anthony se rychle narovnal. „Jistě, už se nemůžeš dočkat, až ho uvidíš.“ Bylo to směšné, ale přesto na jejího bratra žárlil. Moc. Nechtěl se o ni s nikým dělit.

Chytila ho za ruku a přitáhla k sobě. „Ano, ale až za chvíli. Teď mě prosím obejmi.“

Srdce mu přetékalo láskou. Hledala útěchu v jeho náručí. U něho.

Nadzvedl ji a posadil si ji na klín. Pevněji k sobě přitiskl. „Ano, obejmu tě. Budu tě objímat až do smrti, jestli mi to dovolíš.“

Políbil ji na temeno hlavy a zabořil obličej do vlasů. Pak se přitiskl k jejímu hladkému obličeji a chystal se ji políbit na rty. Vtom se ozvalo zakašlání.

Chelsea vytřeštila oči a Anthony se rychle otočil.

Ve dveřích stáli Reggi, lord Tremont, Robert Bellamy – a Phoebe. Všichni měli ústa dokořán.

Chelsea ho odstrčila. Zdálo se mu, že zašeptala „Co jsme to udělali?“, ale nebyl si tím jistý. Aby předešel scéně, nechal ji vstát. Nohy ji chvíli neposlouchaly, ale nakonec se narovnala. Nezbývalo mu, než ji následovat.

Lord Tremont po něm loupl očima. „Přece jste neočekával, že budu stát stranou a nechám záchranu své dcery jen na vás, nebo ano?“ Pohlédl na Chelseu a ještě více se zamračil. „Ale přísahám, Montrosi, že tohle jsem nečekal.“

„Montrose?“ Robert Bellamy se otočil k Phoebe. „Ten váš snoubenec?“

Phoebe nakrabatila obličej. „Považovala jsem ho za svého snoubence.“ Otočila se a utekla.

„Phoebe, počkejte!“ Robert se už chtěl za ní rozběhnout, ale pak se ještě otočil. Rozzlobeně se zadíval na Chelseu a potom na Montrose. „S vámi si to vyřídím později, Montrosi.“ Odstrčil se od dveří a zmizel.

Tremont a Reggi přistoupili blíž. Reggi upřel zkoumavý pohled na Chelseu, která mezitím ustoupila dozadu.

„Vy jste ta rusovláska z Vauxhallu, že ano?“ Udělal krok dopředu. „Ta, kvůli které Anthony opustil mou sestru.“

Anthony se mu postavil do cesty. Kéž by mohl Chelseu stejně snadno ochránit před sžíravými slovy.

„Tohle je náš spor, Tremonte. Ji nech na pokoji.“ Udělal krok dopředu. Ještě jeden, a šlápne Reggimu na palec.

Lord Tremont položil synovi ruku na rameno. „Ustup stranou, Reginalde. Nejdříve si to s ním vyřídím já.“

Svlékl si kabát a hodil jej Reggimu. Pak zamířil doprostřed místnosti.

Obličej měl brunátný a ruce zaťaté v pěst. „Křídu asi nikdo nemá, že?“

Anthony zakroutil hlavou. „Lorde Tremonte, já s vámi zápasit nebudu.“

„Ne? Myslíte si, že jsem starý dědek, co? V tom případě vám musím oznámit, že na Oxfordu jsem měl pověst vynikajícího boxera. A všechno jsem ještě nezapomněl.“ Předvedl složitou krokovou variaci. Nyní ho od Anthonyho dělilo jen pár desítek centimetrů.

„Pane, to je absurdní.“ Anthony ustoupil dozadu. Lord Tremont mu zamával pěstí před nosem.

„Myslíte si, že můžete jen tak beztrestně urážet moji holčičku?“ vyštěkl. Pot z něho jen lil, ale přesto se připravoval na další úder. „Však já vám ukážu, vy lumpe.“

Anthony se podíval na Reggiho, který stále ještě držel otcův kabát.

„Kristepane, Reggi, řekni svému otci, aby měl rozum. Nebo tam hodláš stát a dívat se, jak dostane infarkt?“

Reggi zaváhal. Pak se však odrazil od zdi a nahrbil ramena. „To tedy nehodlám,“ řekl rozhodně jako ještě nikdy. Položil otcův kabát na zaprášený sud, sundal si vínové sako a přidal ho na hromadu. Přistoupil blíž a odsunul otce stranou. Lord Tremont se zamračil. „Teprve jsem se rozcvičoval.“

„Promiň, tati, ale musím zachránit čest naší rodiny.“ Napřáhl se.

Než se Anthony vzpamatoval, dostal tak prudkou ránu do obličeje, až odletěl ke zdi.

„Bravo! To ho naučí.“ Tremont se usmíval na Reggiho. „Netušil jsem, co v tobě je. Vypadá to, že jsi přece jen po mně.“

Anthony slyšel hlas jeho lordstva jakoby z velké dálky. Potřásl hlavou, ale jeho lordstvo mělo stále dvě hlavy.

Anthony se předklonil a vyplivl krev. Zuby měl naštěstí všechny. „Také jsem to netušil,“ souhlasil.

Reggi ohnul pravou ruku. „Po té poslední bitce pod mostem jsem začal cvičit. Chodím trénovat téměř každé odpoledne.“ Spokojeně se zasmál. „Nikdy by mě nenapadlo, že tě přeperu. Řeknu ti, vypadáš příšerně, hochu.“

Anthony jeho úsměv opětoval. Z rozbitého rtu mu crčela krev, ale v hlavě se mu začínalo vyjasňovat. Najednou ho popadl vztek. Reggi mluvil o Chelsei jako o nějaké lehké holce. Za to si zaslouží další monokl pod okem.

„To rád slyším.“ Odstrčil se od stěny.

„Opravdu?“ Reggi si již mezitím začal oblékat kabát. „Proč?“

„Protože jsme ještě neskončili.“

Anthony prudce vyrazil.

Několik následujících minut se vzduchem míhaly pěsti a tekla krev – Reggiho. Anthony nespal již čtyřiadvacet hodin a od rvačky s Ambrosem ho bolelo celé tělo. První ranou ho Reggi překvapil. Teď když se však soustředil, snadno mladšího a nezkušenějšího soupeře porazil. Některé rány dokonce utlumil – ale jen některé.

Vtom se ozval ohlušující výstřel. Oba muži od sebe odskočili. Ve dveřích stál zamračený Jack a na hlavu a ramena mu padaly kusy omítky.

„Mugglestone se vrátil se soudcem. Čekají nahoře.“ Ještě více se zamračil. „A kdyby vás to zajímalo, zeman Dumfreys spáchal sebevraždu.“

Anthony si prohrábl zpocené vlasy. Rozhlížel se po Chelsei. Jak asi přijme zprávu, že vrah jejích rodičů, únosce a násilník, je mrtvý?

Na to si však bude muset počkat. Chelsea byla pryč.

Sotva Tremontovi odstoupili od dveří, Chelsea vyběhla ven. Připadala si jako pronásledovaný králík – přidušená, vyděšená, odsouzená k záhubě. Jediný rozdíl spočíval v tom, že králík je na rozdíl od ní nevinný.

O její vině nemohlo být pochyb. Minulou noc se vědomě milovala se snoubencem jiné ženy. Ráno, když se probudila, byla připravená celý akt zopakovat. Před několika okamžiky se doslova vrhla Anthonymu do náruče a nestydatě žadonila, aby ji objal. On jí vyhověl, přestože věděl, jak moc riskuje. Dalo by se říct, že mu zkazila život.

Na opačné straně chodby spatřila Jackovu mohutnou postavu. U nohou měl převrácený sud, pod kterým ležel muž. Podle černé pláštěnky poznala, že to je zeman.

Znechuceně se rozběhla na opačnou stranu k rozviklanému dřevěnému schodišti. Chytila se zábradlí a vyšla nahoru.

Před ní se objevily dveře. Otevřela je a ocitla se v kuchyni. Uprostřed podlahy byl pohozený železný pohrabáč. Kousek od něj ležel bezvládný Luke. Vypadal, jako by spal, nebýt kaluže krve u jeho hlavy a ošklivé rány nad levým okem.

Stenton, připoutaný k židli, zvedl hlavu a podíval se na ni. „Takže to jsi byla ty, Zrzko.“

Zachvěla se a rychle vběhla do výčepu. Potřebovala jít na vzduch. A rychle.

Prudce rozrazila těžké dveře a vyšla ven. Podzimní větřík ji štípl do tváří. V celém městě se topilo a z komínů se k šedivé obloze valil černý kouř. Zavřela oči a několikrát se nadechla, aby se uklidnila. Představovala si přitom, že vzduch je čistý a svěží jako u nich doma.

„Chelseo.“

Prudce otevřela oči. Rozhlédla se po ulici a spatřila Roberta, který vstával z lavičky pod lampou. Vedle něho seděla Anthonyho snoubenka.

Kruci. Nechtěla vidět ani jednoho z nich. Při pohledu na zuboženého Roberta jí pukalo srdce, ale ještě bolestnější byl znechucený pohled, který na ni vrhl, když ji přistihl v Anthonyho náručí. Tohle tu ještě nebylo. Tentokrát to není ona, kdo se zlobí na bratra, ale bratr na ni. Takovou zkušenost si velice ráda odpustí.

Rozechvělým krokem se vydala opačným směrem a modlila se, aby našla svého koně dříve, než ji Robert dohoní.

Vtom na rameni ucítila jeho ruku. Sakra. Nezbývalo jí nic jiného, než se otočit.

„Ježíšikriste, Chelseo, moc rád tě zase vidím.“ Jeho upřímný úsměv rozptýlil všechny její obavy. Roztáhl ruce a Chelsea se mu vrhla kolem krku.

„Nerouhej se,“ napomenula ho a přes slzy mu málem neviděla do obličeje.

Pevně ho objala a neuniklo jí, jak je vyhublý.

Ustoupila o krok dozadu a pozorně si ho prohlížela. Během uplynulého měsíce v každém případě dospěl. Po mladické lehkomyslnosti nebylo ani památky. Tvářil se vážně a snad až příliš dospěle a Chelsea nevěděla, co má říct.

„Zhubl jsi nejméně o patnáct kilo,“ řekla nakonec. „Ale to snadno napravíme. Až se vrátíme domů, řeknu kuchařce, ať ti připraví všechna tvá oblíbená jídla.“ Dotkla se jeho vousu a zamračila se. „Ale nejdříve si oholíš tu ohavnost.“

„To v každém případě. Beztak jsem celý zavšivený.“

Chelsea se zadívala směrem k Phoebe. Dívka vstala a tiše sledovala jejich shledání. Vypadala zničeně. I na dálku bylo zřejmé, že plakala.

Co jsi to udělala?

Posledních několik týdnů myslela jen na Anthonyho a na to, co k němu cítí. Bylo snadné, velmi snadné, zapomenout, že celá záležitost se týká ještě jednoho člověka. Člověka, který měl stejně jako ona své sny a naděje.

Cítila se provinile. Zasloužila si trest. Když už nic jiného, nesmí Phoebe upřít šanci naplivat jí do obličeje.

Obrátila se zpátky k Robertovi, který pozoroval Anthonyho snoubenku stejně zaujatě jako ona. „Asi bys nás měl představit.“

Robert zrudl jako rak. „Jistě.“ Chytil Chelseu za ruku a vedl ji zpátky k lavičce. „Tohle je Phoebe.“ Ještě více zrudl a stiskl jí ruku tak silně, až si myslela, že jí praskne kost. „Chci říct lady Phoebe.“ Kývl hlavou směrem k Chelsei. „Má sestra Chelsea.“

Chelsea se připravila na nejhorší. Teď se na ni sesypou zlá obvinění, a možná dokonce pocítí i ostré nehty.

„Těší mě, slečno Bellamyová,“ řekla Phoebe. Tvářila se vážně a zvědavě, ale v žádném případě vztekle. „Mám zvláštní pocit, že už jsme se někdy setkaly. Je to tak?“

Jediným slovem mohla Chelsea zničit všechny dívčiny romantické sny. Dalších pár dobře zvolených slov – a ve čtvrtek by se žádná svatba nekonala.

Bylo v její moci zničit dva lidské životy. Nebo napravit, co způsobila.

Jelikož Anthonyho milovala, rozhodnutí bylo až směšně snadné, a zároveň neuvěřitelně obtížné.

Chelsea se posadila doprostřed lavičky a ukázala jim, aby se posadili vedle ní. „Udělejte si pohodlí. Obávám se, že to je dost dlouhý příběh – a navíc poněkud skandální.“

Anthony odstoupil od vozu, do kterého právě s Jackem naložili tělo zemana Dumfreyse, a zhluboka se nadechl. „Ještě jednou ti děkuji, že jsi mi nedovolil, abych ho zabil.“

Teď, když byla Chelsea v bezpečí – a jeho krev ochladla – ho mrazilo při pomyšlení, jak málo stačilo, a stal se vrahem.

„Není zač, pane.“ Jackovi se na tváři objevil úsměv.

Anthony k němu natáhl paži. „Cítil bych se velice poctěn, kdybys mi tykal a oslovoval mě Anthony.“ Rošťácky zamrkal. „Nebo Kulhávej Tony, jestli chceš.“

Jack se ještě více usmál a stiskl mu ruku tak silně, až ho zabolela. „Myslím, že Anthony bude lepší, pa…“ Zasmál se a dodal: „Chvíli mi bude trvat, než si na to zvyknu.“

Mlčky stáli a dívali se za odjíždějícím pohřebním kočárem. Anthony koutkem oka sledoval Chelseu, která seděla na nedaleké lavičce spolu s Robertem a Phoebe. Neslyšel, co říká, ale její dva posluchače to viditelně velice zaujalo. Rozbušilo se mu srdce.

Vypráví jim snad nelichotivou pravdu o jeho chování během posledních několika týdnů? Pokud ano, zruší Phoebe jejich zasnoubení? Ještě chvíli bude trvat, než se to dozví.

„Spravedlnost – a soudce – čekají,“ řekl Anthony a otočil se k hospodě. „Půjdeme?“

Díky Mugglestonovi byl Anthonyho druhý pohovor se soudcem stručný. Přestože měl zeman svázané ruce, podařilo se mu zuby otevřít víčko pečetního prstenu. Uvnitř měl ukrytý prudký jed, který nosil pro případ, že by jeho pečlivě vypracovaný plán nevyšel. Podle Jacka se po požití látky trápil jen chvíli. Všichni se shodli na tom, že nejlepší bude zaevidovat jeho smrt jako sebevraždu. Stenton utíkal před spravedlností již několik let. Bude postaven před soud a pověšen. A co se týče Luka, na toho už čekala cela v blázinci.

Teď ještě zbývalo, aby Anthony vyřešil svoji budoucnost. Vyšel z hospody společně s Jackem, Reggim a lordem Tremontem. Dívali se, jak Mugglestone vede oba vězně k soudcovu kočáru.

„Tak, a je po všem,“ poznamenal lord Tremont. Otočil se k Reggimu a dodal: „Měli bychom vyzvednout tvou sestru a vrátit se domů.“ Upřel na Anthonyho chladný pohled. „Jedete s námi, Montrosi?“

„Asi ano,“ odvětil Anthony, který se upřeně díval na Chelseu, sedící mezi jejím bratrem a Phoebe.

Chelsea zvedla hlavu. Jejich pohledy se střetly. Anthony zahlédl touhu v jejích očích a měl co dělat, aby se ovládl. Rychlým krokem k ní zamířil. Ostatní ho následovali.

V ústrety mu však vyběhla Phoebe, ne Chelsea. Anthony se zastavil a čekal, že dostane facku – nebo ještě něco horšího. Phoebe se však usmívala.

„Anthony, slečna Bellamyová mi všechno vysvětlila.“ Vrhla se mu do náruče.

„Opravdu?“ Pohlédl na Chelseu, která zrudla a uhnula pohledem.

Phoebe nadšeně přikývla. „Ano. Když si představím, že jsi posledních několik týdnů plánoval záchranu pana Bellamyho…! Proč jsi mi nic neřekl, miláčku? Skoro jsem si myslela, že se…“ Zrudla a po chvíli tiše dodala: „…že se objevil někdo jiný. Můžeš mi odpustit?“

Anthony se jí nedokázal podívat do očí. Hleděl přes její rameno na Chelseu, která stála mezi Jackem a svým bratrem. Nejraději by Phoebe odsunul stranou a šel k ní, ale chladný pohled Chelseiných tyrkysových očí ho zarazil. Jako by byl cizí člověk, a ne muž, který se s ní včera v noci miloval.

„Tak odpustíš mi?“

Podíval se na Phoebe a zamumlal: „Jistě.“

Lord Tremont poplácal Anthonyho po zádech. „Vidím, že jsem vám křivdil, hochu.“ Natáhl k němu ruku.  „Mír?“

Anthony by se nejraději propadl do země, ale nezbývalo mu nic jiného, než potřást si rukou s lordem Tremontem. „Jistě, pane.“

Lord Tremont se otočil k Chelsei. „A vy, slečno Bellamyová, přijměte moji upřímnou omluvu. Vím, že mé chování je neomluvitelné, ale přesto doufám, že ji přijmete.“ Dloubl svého syna do žeber a ten rovněž zakrvavenými rty zamumlal omluvná slova.

„Nemáte zač se omlouvat, pane.“ Chelsea se tvářila smrtelně vážně a její hlas zněl naléhavě.

Anthony se snažil zachytit její pohled, ale místo toho se ocitl tváří v tvář Robertu Bellamymu. Chelsei se viditelně nepodařilo bratra přesvědčit, že se Anthony posledních několik týdnů věnoval výhradně hrdinským skutkům. Mladík na něho hleděl téměř nenávistně. Pak se však podíval na Phoebe a jeho pohled zjihl.

Anthony pohlédl na Phoebe, která již mezitím odstoupila stranou. Zrůžovělá a ušpiněná vypadala mnohem živěji než kdykoliv předtím. Roberta vyloženě uchvátila. Opětuje Phoebe jeho city?

Než se nad tou možností stačil více zamyslet, zastavil u nich elegantní městský kočár.

Lord Tremont pokynul kočímu a obrátil se k ostatním. „Kočár je tady. Pojedeme?“

Phoebe se zavěsila do Anthonyho. Usmála se na něho a Anthonymu se rozbušilo srdce. „Ano, pojďme odsud. Už se nemůžu dočkat, až se vykoupu, trochu si odpočinu – a hlavně se najím. Mám hlad jako vlk. Odpoledne bychom si možná mohli vyjet do parku, co říkáš? Musíš mi podrobně popsat, co všechno jsi během uplynulých týdnů zažil. Chci slyšet každičký detail!“

Anthony těžce polkl. „Ano, jistě, uvidíme.“ Podíval se přes Phoebe na Chelseu, která mezitím ustoupila stranou. Musí získat čas a snad se mu naskytne příležitost si s ní o samotě promluvit.

„Slečno Bellamyová, můžeme vás a vašeho bratra někam odvézt?“

Trhla sebou, jako by ji uhodil. „Ne, děkuji vám, lorde Montrosi. Nedaleko odsud mám koně. Bratr může jet se mnou a Jack má vlastního koně.“

Odmítla ho. A vlastně se s ním loučila.

Zoufalý Anthony se nechtěl tak snadno vzdát. „Ale jste zraněná. Můj doktor se vám podívá na tu bouli na hlavě.“

Pevně stiskla rty. „Sbohem, lorde Montrosi.“

Jejich pohledy se naposledy střetly. Ostatní již zamířili ke kočáru a Anthony měl pocit, jako by zde s Chelseou stáli sami. Dělila je však hluboká propast. Propast, která se prohlubovala pokaždé, když se ji snažil přesvědčit, aby se stala jeho milenkou.

A nyní ho opouštěla. Nebo přesněji zařídila všechno tak, aby ji musel opustit.

Miluji tě, Chelseo. „Přeji vám hezký den, slečno Bellamyová.“

Nemohl, nedokázal jí říct sbohem. Ale bylo to loučení a on to věděl. Četl to v jejích očích, viděl, jak se kouše do spodního rtu.

Phoebe se vesele zasmála. „Děláte, jako by to bylo adieu, a ne au revoir.“ Otočila se k otci a zatahala jej za rukáv. „Pozveme Bellamyovy na svatbu, že ano, tati?“

Lord Tremont se zadíval na špičky svých bot. „Pochopitelně proti tomu nic nemám, ale budeme to muset probrat s tvou matkou. Seznam hostů je již naplánován. Pozvánky rozeslány. Nebude to tak snadné.“

„Nesmysl.“ Phoebe umíněně dupla nohou. „Jistěže bude maminka souhlasit, když jí řekneme, jak jsou milí.“ Podívala se na Roberta. „Pokud ovšem se sestrou třicátého ještě nic nemáte?“

Chelsea otevřela pusu a hned ji zase zavřela. Anthony viděl, že má slzy na krajíčku.

Robert se Phoebe lehce uklonil. „Je mi to velice líto, ale nemůžeme vaše pozvání přijmout, slečno Tremontová. Nebyli jsme již dlouho se sestrou doma. A tak se musíme rozloučit a popřát vám vše nejlepší.“

Phoebe zesmutněla. „Ano, jistě. V tom případě vám přeji šťastnou cestu.“ Podala Anthonymu ruku.

Pomohl jí nastoupit do kočáru. A najednou ho zamrazilo. Obrátil se zpátky k Chelsei, ale ta jen zakroutila hlavou a otočila se. Anthony začal po schůdcích stoupat nahoru. Ještě jednou se zastavil.

Chelseo! Zachvátila ho panika. Měl ji navždycky ztratit. Kéž by se nechovala tak ušlechtile! Anthonyho popadl vztek. Nejraději by začal křičet, bušit pěstmi do země.

Chystal se sejít zpátky dolů, ale za ním stál lord Tremont. „Copak, Montrosi, potřebujete po tom všem bití pomoc?“

„Ne, jsem v pořádku,“ zalhal.

Nastoupil do kočáru a svalil se na sametové sedadlo naproti Phoebe. Do svatby měli jen jeden týden, takže by nikdo nic nenamítal, kdyby se posadil vedle ní. Ale lord Tremont a Reggi ho museli překročit, protože Anthony se nehodlal vzdát svého místa u okna.

Ještě naposledy se podíval na Chelseu. Ta se však otočila a odešla z jeho života.

Kapitola dvacátá 
 
O týden později

Byl to přímo ďábelský týden.

Anthony sledoval z okna své ložnice šedivé kapky, které padaly z bílé oblohy, a přemýšlel, zdaje venku dostatečná zima na sníh. Sníh v září? A proč sakra ne? Když se jeden z nejznámějších londýnských sukničkám může utrápit kvůli ženě, která ho odmítla, pak je možné všechno.

Otočil se zády k oknu a zamířil k prádelníku na opačné straně pokoje. Cestou odkopl prázdnou karafu od brandy, kterých se na podlaze válelo několik. Celý týden pil, a to hodně. Většinou brandy, ale nepohrdl ani portským či červeným vínem. Přestal až včera kolem půlnoci, kdy si konečně uvědomil, že s každou vyprázdněnou sklenicí se jeho bolest ještě zvětšuje.

Pozorně se zadíval do zrcadla. Tvář měl zarostlou tmavým vousem a jeho pleť získala nažloutlý odstín. Vlasy měl rozcuchané a nezastřižené. A oči, unavené a červené, by mohly patřit člověku dvakrát tak starému.

Co očekával? Celý týden utápěl v alkoholu svůj žal. Pohlédl na horní desku prádelníku. Leželo tam sedm zvadlých růží a hromádka neotevřených dopisů. Jeho dopisů. Chelsea mu je vrátila společně s růžemi. Kromě toho sedmého. Ten si nechala, a dokonce mu poslala vzkaz. Stálo v něm, aby na ni zapomněl.

Zapomenout na ni! Jak by mohl? Copak si ta bezcitná ženská myslí, že se kvůli ní trápí dobrovolně? Domnívá se, že bez ustání vymýšlí nové způsoby, jak ji dostat zpět jen proto, že nemá nic jiného na práci?

Poté, co včera v noci vyprázdnil bar, strávil několik hodin přecházením po pokoji. Chodil a přemýšlel. Postupně se zbavoval své pýchy, vrstvu po vrstvě, až zůstalo jen to podstatné. Konečně pochopil, jak ho vidí ostatní. Nebyl nic jiného než rozmazlený, nafoukaný hejsek. Zmetek, kterému záleželo jen na vlastní rozkoši. Takový člověk si nezaslouží být šťastný, ale Chelsea ano. A Phoebe také.

Z myšlenek ho vytrhlo klepání na dveře. Prudce se otočil. „Dále,“ zavolal a teprve v tu chvíli si vzpomněl, že před několika minutami zvonil na svého komorníka.

„Dobré ráno, pane.“ Zívající Tobias vstoupil do ložnice s umyvadlem teplé vody a ručníkem, přehozeným přes ruku. „Neočekával jsem, že se tak brzy vzbudíte, ale jak se říká, ranní ptáče dál doskáče.“

Anthony si založil ruce na hrudi. „Opravdu? Já se chtěl jen oholit.“

„Hned to bude, pane.“ Tobias si nevšímal Anthonyho sarkastické poznámky a položil umyvadlo na stojan. Pak začal rozkládat holicí potřeby. „Jsem rád, že jste dnes tak, ehm… čiperný.“

Čiperný. Anthony si připadal, jako by měl každou chvíli umřít, ale přesto ho Tobiášův optimismus pobavil. „Koneckonců dnes se přece žením.“

Tobias upustil nádobku s holicím mýdlem do umyvadla. Voda vystříkla až na podlahu. Rychle mýdlo vytáhl a podíval se přes rameno na Anthonyho. „Ano, jistě, ehm… vypadá to, jako byste trpěl předsvatební nervozitou.“

Předsvatební nervozita. Moc hezky řečeno. On osobně se domníval, že zešílel.

„Ano. Ale už to polevuje.“ Přistoupil k Tobiasovi a natáhl se pro břitvu. „Jsem docela klidný.“

Tobias rychle popadl břitvu. „Jestli dovolíte, pane.“ Ukázal na židli. „Sedněte si, prosím.“

Anthony ho poslechl. Docela ho pobavilo, že se mu komorník bál svěřit ostré předměty. Ovládl se však a natočil obličej k Tobiasovi, který mu přes ramena přehodil ručník a měkkou štětkou mu namydlil obličej a krk.

„Hotovo,“ oznámil po chvíli a vysušil mu tvář. Pak na ni ještě nanesl kolínskou a zamířil ke skříni.

„Tak co to bude, pane? Žlutý kabát a šedé kalhoty? Nebo raději vínový frak?“

Anthony zakroutil hlavou. „Ani jedno. Vezmu si černý kabát a černé kalhoty.“

„Jste si jistý, pane? Tohle je váš svatební den.“

„Naprosto jistý.“

Komorník na něho chvíli zíral, ale nakonec pána poslechl. Vytáhl ze skříně požadovaný oděv a pomohl Anthonymu s oblékáním.

Anthony se otočil k zrcadlu. S tmavými kruhy pod očima, nažloutlou pletí a v černých šatech vypadal spíše jako pracovník pohřebního ústavu než jako ženich. Ale co na tom. Z prádelníku vzal jednu zvadlou růži a zastrčil si ji do knoflíkové dírky.

Všiml si, jak na něho Tobias hledí. Otočil se k němu a zatvářil se co nejnevinněji. „Tak jak vypadám?“

Tobias se nezmohl na jediné slovo, jen mu podal čepici z bobří kožešiny a hůlku.

Je stále těžší najít sloužícího se smyslem pro humor, pomyslel si Anthony a zamířil ke schodišti. Přes zábradlí uviděl, že ve vstupní hale už na něj čeká shromážděné služebnictvo. Krucinál.

Chambers udělal krok dopředu. „Dovolte mi, pane, abych vám jménem všech sloužících popřál hodně štěstí.“

„Děkuji, Chambersi. Snad to vyjde.“ Sklonil hlavu a zaťal zuby, zatímco sloužící mu jeden po druhém gratulovali.

Než prošel špalírem, motala se mu z blahopřání hlava. Chambers mu pomohl do pláště a otevřel dveře. Venku lilo jako z konve a trávník před domem byl samé bláto.

Majordomus nespokojeně zakroutil hlavou. „Velká škoda, že vám nevyšlo počasí, pane. Zrovna když se ženíte, musí takhle pršet.“

Šedivá obloha a déšť přesně vyhovovaly Anthonymu rozpoložení, ale nedal to na sobě znát. „Opravdu velká škoda,“ řekl a vyšel ven.

Před dveřmi už na něho čekal Masters s velkým černým deštníkem. Na oslavu dnešního dne si zastrčil za klobouk kopretinu.

„Dovolte, abych vás doprovodil ke kočáru,“ řekl, když mu Anthony odstrčil ruku s deštníkem. „Jinak budete promočený na kůži. A nezapomeňte, že se dnes ženíte.“

„Ano, ano, já vím,“ povzdechl si Anthony. „Jste už asi dvacátý, kdo mi to připomíná.“

„Pozor na kaluže, pane.“ Kočí pozorně sledoval každý jeho krok. „A nebojte se. Do kostela dojedeme dříve, než voda odplaví všechny mosty. Na mě se můžete spolehnout, pane.“

Anthony se usmál na tmavou, zamračenou oblohu. „Cestou musíme vyřídit ještě jednu záležitost.“

Nastavil obličej dešti. Bylo to příjemné, tak očišťující, že si sundal i čepici.

Masters vytřeštil oči. „Pane!“ Otevřel dveře kočáru a téměř tam Anthonyho natlačil.

Anthony odložil promočenou čepici na sedadlo a teprve pak se posadil. Odhodil mokré vlasy z čela a řekl: „Grosvenor Square číslo devět.“

„Ale tam přece bydlí lady Phoebe!“ Když Anthony přikývl, Masters nechápavě zakroutil hlavou. „Pane, vždyť ženich nemá spatřit nevěstu před obřadem. To přináší smůlu.“

„Hm,“ odpověděl Anthony a otočil hlavu na opačnou stranu. Kočí neměl jinou možnost než zavřít dveře a vylézt na kozlík.

Už bylo dost utíkání, přísahal si, když jeli po mokrých ulicích. Velkou část svého života se vyhýbal povinnostem. Utíkal od nich, jak se dalo. Užívat si bylo mnohem snadnější než získat otcův respekt, matčinu lásku a odpuštění mrtvých kamarádů. Nyní, když se konečně vzpamatoval, cítil se lépe než kdykoliv předtím.

Přestože měl před sebou nejhorší chvíli svého života.

„Podívej, Chelseo, duha.“ Hladce oholený Robert stál u okna v salonu a díval se ven.

Chelsea vzhlédla od hromady prádla, které právě skládala na jídelním stole. „Duha v Londýně? Tomu nevěřím.“

„Věř mi a pospěš si, nebo zmizí.“

Chelsea položila košili, kterou se snažila poskládat, a přistoupila k němu.

Poodstoupil, aby jí udělal místo. „Nad těmi stromy. Tamhle.“

Z profilu vypadal Robert stále jako její mladší bratr, ale vězení ho změnilo. V jeho smutných očích se zračila moudrost a vyzáblost ho činila mnohem starším. Ještě mu nebylo dvacet, ale klidně by mohl být v Anthonyho věku.

Anthony. Ach bože! Dnes se žení. Je skoro deset hodin. Snoubenci si již vyměnili svatební slib, navlékli snubní prstýnky a dostali požehnání. Je po všem. A Anthony teď možná sedí u svatebního stolu a připíjí na zdraví nevěsty.

Zadržela slzy. Skoro to vypadá, jako by si trápení užívala. Život jde dál, připomněla si v duchu. A venku je dokonce duha. Nad vrcholky stromů se tyčila růžovožlutozelená klenba.

„Máš pravdu.“ Snažila se, aby to znělo vesele. „Nikdy bych nevěřila, že v šedivém Londýně spatřím duhu.“

Na schodišti uslyšela těžké Jackovy kroky. Objevil se ve dveřích a v každé ruce držel kufr. „Dost snění, vy dva. Jestli sebou hned nehodíte, nedojedeme do tmy ani k prvnímu hostinci.“

Otočil se a začal nosit zavazadla do vozu před domem. Spokojeně si přitom pohvizdoval. Těšil se domů. Chelsea by si přála mít aspoň kapku jeho nadšení.

Odvrátila se od okna. „Bolí to, že?“

„Jako čert. Ale co ty? Nikdy Grenvillovi nezapomenu, že…“

„Dostanu se z toho a ty taky.“ Byla rozhodnutá za žádnou cenu netruchlit. „Až se znovu nadechneme čerstvého venkovského vzduchu a vyčistíme si plíce, uvidíš, že všechno bude jako dřív. Uvidíš.“

Robertův vážný výraz svědčil o tom, že jí nevěří ani slovo. Jak také mohl, když ani ona sama tomu nevěřila.

„Balení počká.“ Natáhla k němu ruku. „Pojď se semnou projít. Teď když přestalo pršet, je tam moc hezky. Už jsme byli zavření dost dlouho.“

Zakroutil hlavou. „Běž sama. Já to zatím dobalím.“ Pokusil se o úsměv. „To ty jsi mi koupila tohle všechno oblečení. To nejmenší, co můžu udělat, je pomoci ti to sbalit.“

Povzdechla si. „To je pravda, ale stejně – nechceš jít se mnou? Odjíždíme za pár hodin a ty sis ještě neprohlédl Londýn. Můžeme si pronajmout drožku a objet památky.“

Znovu zakroutil hlavou. „To, co jsem viděl, mi stačilo. Ale ty běž.“

Chelsea si všimla, jak se nahrbil, a zakroutila hlavou. Robert sice rychle dospěl, ale stále ještě dokázala číst jeho myšlenky. Nenáviděl Anthonyho, nejen však kvůli ní. Viděla, jak sklíčeně se tvářil, když Phoebe nastoupila do kočáru.

Robert byl zamilovaný do Phoebe, ona do Anthonyho. Phoebe a Anthony se stali manželi. Situace jí připomínala její nejoblíbenější Shakespearovu komedii Jak se vám líbí. Až na to, že Londýn není Ardenský les. A ani jeden z „herců“ se nesmál.

„Zajdu si naposledy do Hyde Parku. Nejpozději za hodinu jsem zpátky.“

Popadla z věšáku u dveří pléd a košík. Pak vyběhla ven. Jack právě nakládal další těžký kufr.

Dostavníkem by se domů dostali rychleji, ale pak by s sebou nemohli vzít Podzimní krásku. Když už nic jiného, Chelsei se aspoň podařilo zachránit kobylku před smrtí v továrně na lepidlo.

Kráska byla již zapražená, spolu s Jackovým koněm, a když spatřila Chelseu, zařehtala. „Cukr nám už došel, ale tady máš mrkev.“ Vytáhla z košíku karotku a nabídla ji kobylce.

Jack odstoupil od vozu. „Někam jdete?“

„Vím, že jsem hrozná, když nechávám zbytek balení na tobě a Robertovi, ale musím se na hodinku vzdálit. Potřebuji být chvíli sama. Odpustíš mi?“

Láskyplně ji zatahal za pramen vlasů. „Co mu mám vyřídit, kdyby…“

Umlčela ho pohledem. „Nepřijde.“

Jack zakroutil hlavou. „Chodí přece každej den.“

Založila si ruce na prsou. „Dnes se žení.“

Jack zaťal zuby a začal zkoušet pevnost provazu, kterým přivázal k vozu kufry. „Třeba se ještě ukáže.“

„To těžko.“ Pohladila Podzimní krásku po hlavě a vydala se dolů ulicí.

Měla v úmyslu najmout si drožku, ale sluníčko svítilo a příjemně hřálo. Než došla do parku, obloha byla šmolkově modrá, ptáci zpívali a k bráně parku se sjížděli muži a ženy v kočárech i na koních.

Úmyslně se vyhnula nejoblíbenějším trasám a našla si prázdnou lavičku s výhledem na jezírko. Jen co se posadila, objevily se kachny a husy. Chelsea vytáhla z košíku kus starého chleba, rozdrobila ho a začala ptáky krmit. Jejich skotačení a nenasytnost ji pobavila.

Mladá maminka s kočárkem se usadila na vedlejší lavičce. Chelseini opeření přátelé vycítili novou kořist a vrhli se k ní.

Nestálí živočichové. Podobně jako… muži.

Chelsea vytáhla dopis, který si donesla, a rozlomila pečeť.

„Bydli se mnou, buď mou láskou a společně ochutnáme všechny rozkoše.“

Marlowe moc dobře věděl, jak si získat ženy. A Anthony také. Upravil Marlowův sonet a vložil do něj vlastní prosby. Přemlouval ji, aby změnila své rozhodnutí.

Zvedla uslzené oči od dopisu. Předchozí dopisy vrátila, aniž je otevřela. Včera to však již nevydržela a tenhle si nechala. Zdravý rozum ji nabádal, aby ho po návratu domů okamžitě spálila, ale pravděpodobnější bude, že si ho navždy ponechá.

Navždy. To byla hodně dlouhá doba. Chelsea sáhla do kapsy pro kapesník. Naštěstí si dnes nezapomněla vzít čistý. Otřela si oči.

Je to s ní zlé. Pokud s ní Anthonyho dopis dělá tohle, co by se stalo, kdyby se s ním setkala? Odpověď znala moc dobře. Její rozhodnutí by se rozplynulo jako pára nad hrncem. Což svědčilo o tom, že udělala dobře, když se s ním odmítla setkat. Podobně jako alkoholika, i ji mohla vyléčit pouze úplná abstinence.

Schovala dopis do kapsy a připomněla si, že Anthony jí nikdy nenabídl sňatek. Aristokraté se nežení s dcerami bezvýznamných venkovských zemanů.

A ženy rodu Bellamyových se nestávají milenkami. Za hrdostí a morálkou se však skrýval obyčejný strach. Kdyby se měla o Anthonyho dělit s Phoebe – s jakoukoliv ženou – brzy by se z ní stala zlá a žárlivá dračice. Anthony by ji postupem času začal nenávidět. I kdyby se jí podařilo ovládnout žárlivost, časem by ho omrzela. Nesnesla by, kdyby se musela dívat, jak jeho vřelé city pomalu chladnou a mění se v nechuť. Takové zostuzení by nepřežila.

„Promiňte, máte tu volno?“

Prudce sebou trhla. Anthonyho zvučný hlas by poznala kdekoliv. Zvedla hlavu ve chvíli, kdy obcházel lavičku. Nečekal na její svolení a posadil se.

„Jak jsi věděl, kde mě najdeš?“ zeptala se a upírala přitom zrak na velkou kachnu, která opodál uždibovala zbytek chleba.

„Jedu přímo z tvého domu.“ Objal ji kolem ramen a přitiskl k sobě. „Tvůj bratr by mi neřekl, kde jsi, ale naštěstí jsem narazil na Jacka.“ Přimhouřil oči. „Právě nakládal zavazadla. Ty jsi chtěla odjet bez rozloučení?“

V jeho objetí nedokázala lhát. „Ano. Bylo by to tak snadnější.“

Udiveně vytřeštil oči. „Snadnější pro koho?“

„Pro nás oba.“ Chelsea se odmlčela a chvíli si neklidně pohrávala s látkovou růžičkou na sukni. Koho chtěla ošálit? „Hlavně pro mě.“ Složila ruce do klína. „A mimochodem, ještě jednou ti děkuji, že jsi nás s Robertem zachránil. Budeme ti až do smrti vděční.“

Překvapeně zvedl obočí. „Robert je mi vděčný? V tom případě svůj vděk projevuje velice podivně. Tedy pokud to není váš rodinný zvyk, mávat zachráncům pěstí před obličejem.“

Otočila se k němu. „Kristepane, Anthony, snad tě ne… Ty ses s ním…?“

„Pral?“ Zakroutil hlavou. „Jistěže ne. Pořád je ještě slabý jako kotě. A já… už mám až po krk věčného bojování. Zvláště s tebou.“

Povzdechla si. Tohle téma již probrali mnohokrát. „Nemá to smysl, Anthony, miluji tě, ale tvojí milenkou se nestanu.“

K jejímu překvapení přikývl. „Vlastně jsem to tušil hned od začátku, že svůj názor nezměníš, ale až do dnešního dne jsem nebyl ochoten čelit pravdě. Bylo ode mě špatné, že jsem tě o něco takového vůbec požádal, ale my hejskové často stavíme své vlastní touhy nad všechno ostatní.“ Usmál se a Chelsei se rozbušilo srdce. „To zní jako definice.“ Opět zvážněl. „Zachoval jsem se velice sobecky, když jsem chtěl, aby ses kvůli mně vzdala svých zásad. Jen jsem si to chtěl usnadnit.“

Chelsea si vzpomněla na lady Phoebe, jíž ublížila. Možná, kdyby Chelsea nevstoupila do Anthonyho života, strávil by více času poznáváním ženy, jež je nyní jeho manželkou.

Sklonila hlavu a zašeptala: „Myslím, že jsme oba byli svým způsobem sobečtí.“

„Odpustíš mi?“

„Určitě.“ Najednou jí připadal tak zranitelný. „Víš, vlastně by ze mě byla moc špatná milenka.“ Pokusila se zasmát, ale příliš se jito nepovedlo.

Pokrčil rameny. „Na tom už nezáleží. Uvědomil jsem si, že vlastně žádnou milenku nechci.“

Chelseu píchlo u srdce. Přestože byla rozhodnutá, že se s ním již nikdy nesetká, jeho odmítnutí jí působilo přímo nesnesitelnou bolest. Do očí se jí hrnuly slzy a všechno kolem, jezero i Anthonyho obličej, viděla rozmazaně. Po tváři jí stékala první slza. Natáhl ruku a palcem ji zachytil.

„Anthony…, prosím, nedělej to. Je to pro mě příliš bolestné.“

Hlas se mu třásl a z očí šlehaly plameny. „A myslíš, že pro mě ne?“

Chelsea chtěla vstát. „Měla bych se vrátit.“ Vtom si všimla, že jí sedí na sukni. Pokusila se zpod něho tenkou látku vytáhnout. „Anthony, prosím. Robert s Jackem si už o mě určitě dělají starosti.“

„Robert s Jackem počkají.“ Pevně zaťal čelist, popadl ji za zápěstí a stáhl zpátky na lavičku. „Tohle ne.“

Vášnivěji políbil a Chelsea se nebránila. O takovém polibku snila celý uplynulý týden. Když se od sebe odtrhli, oba se třásli.

Opřel si hlavu o její čelo a položil jí ruku na tvář. „Chci manželku, ale jen když to budeš ty.“

To musí být sen. Nebo halucinace. „Anthony, já ti nerozumím. Ty jsi… jsi už přece ženatý.“

Pustil ji. „Ne, ne. Nejsem.“ Jeho pohled byl plný něhy.

Nevěřícně na něj zírala. Pokud se jí to zdá, pak se už nikdy nechce probudit.

Chytil ji za ruku. „Možná jsem hejsek, ale nejsem zbabělec. Nemohl bych Phoebe nechat stát před oltářem. Hned ráno jsem šel za ní domů a svatbu odvolal.“

Chelsei se konečně vrátil hlas. „Co řekla…, chci říct, jak to přijala?“

Mírně se usmál. „Děkovala mi.“

„Ona ti děkovala?“

„Ano, prý někoho potkala – někoho mladšího – ale nenašla v sobě dost odvahy, aby svatbu odvolala, a tak byla moc ráda, že jsem to udělal já.“ Usmál se. „Musím přiznat, že moje sebevědomí utrpělo velkou ránu.“

„To pro tebe muselo být opravdu strašné.“ Snažila se, aby to znělo soucitně, ale nakonec se rozesmála. Byla opilá štěstím a nejraději by se smála, tancovala a líbala. Hlavně líbala.

„Svolali jsme její rodinu a společně jim oznámili své rozhodnutí. Lord Tremont vyhrožoval, že mě zastřelí. Lady Tremontová pochopitelně omdlela, takže aspoň odvedla pozornost ode mě a Phoebe.“

„Ví Robert, že…“ Zaváhala. Jak to jen říct? 

„Že je Phoebe volná? Už ano.“ Pobaveně se zasmál. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby za ní právě teď běžel s kyticí v ruce.“

Chytila ho za rukáv. „A myslíš, že ho Tremontovi neodmítnou? Je chudý jako kostelní myš. Budeme rádi, když nám Oatlands nespadne na hlavu.“

Pokrčil rameny. „Určitě by dali přednost někomu s titulem, ale až uvidí, jak je Phoebe šťastná, nakonec budou souhlasit. A co se týče majetku, Phoebe je dědičkou, takže bohatého ženicha nepotřebuje. Z jejího věna bez problémů Oatlands opraví.“

„Vidím, že jsi již myslel na všechno.“ Úsměv mu zmizel ze rtů. Pomalu si klekl před ni na chodník. „Ještě musím udělat jednu věc.“

Sáhl do kapsy a vytáhl malou sametovou krabičku. Otevřel víčko a Chelsea spatřila překrásný prsten s velkým smaragdem, obklopeným diamanty.

„Vezmi si mě, Chelseo. Staň se mou ženou.“ S pohledem upřeným do jejích očí jí prsten navlékl na prst. „Řekl bych, že tě miluji, ale láska je slabé slovo pro to, co cítím.“ Jeho vždy tak jistý hlas se roztřásl.

Chelsea si uvědomila, že už zase pláče. Vždycky se považovala za silnou ženu, která na veřejnosti nikdy nepláče, ale posledních několik týdnů všechno změnilo.

„Také tě miluji, Anthony. Velice tě miluji.“

Anthony se netrpělivě zavrtěl. Bolavé koleno mu již začínalo trnout. „Tak řekni ano, a rychle, jestli nechceš, abych strávil zbytek života na pojízdném křesle.“

Chelsea se zasmála. „Vidím, že si věříš.“

Anthony zvážněl. „Ještě nikdy jsem se necítil tak nejistě.“

Chelsea vyskočila a vrhla se mu kolem krku. Svalil se na záda a Chelsea přistála na něm.

„Ano, ano, ano!“ Políbila ho na víčka, na špičku nosu, na koutky úst, na krk.

Kolemjdoucí na ně vrhali pobouřené pohledy a kachny nespokojeně kvákaly.

Chelsea by tak klidně zůstala celý zbytek dne, ale Anthony se postavil a pomohl jí na nohy. Popadl ji do náruče a zvedl vysoko k nebi. Pak se s ní zatočil, až nevěděla, kde je obloha a kde zem. Když ji po chvíli postavil zpátky na trávu, Chelsea se ho musela chytit, aby neupadla.

Viditelně mu to nevadilo. „Miluji vás, lady Montrosová.“

Zvedla k němu hlavu a vytáhla mu z vlasů pírko. „To je trochu předčasné, nemyslíš? Bude trvat ještě několik měsíců, než se budeme moci vzít.“

Široce se na ni usmál. „V kapse mám svatební licenci. Můžeme se vzít za dva dny.“

Chelsea jen zakroutila hlavou. Ten muž je nenapravitelný. Naprosto… dokonalý. Doufala, že se nikdy nezmění. „To sis byl mnou tak jistý?“

Znovu se usmál. „Vlastně ani ne, ale první pravidlo správného hejska zní: Buď vždy připraven.“ 
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